
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 273

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres

oa classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 273 1957 I. Nos. 3943-3954

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered on 26 July 1967 and 26 July 1967

Page

No. 3943. United States of America and Federal Republic of Germany:

Treaty of Friendship, Commerce and Navigation (with Protocol and exchange
of notes). Signed at Washington, on 29 October 1954 ............. 3

No. 3944. United States of America and Poland:

Agreement on settlement for lend-lease and certain claims. Signed at
Washington, on 28 June 1956 ...... ................... .... 79

No. 3945. United States of America and Libya:

Exchange of notes constituting an agreement relating to economic develop-
ment. Tripoli, 27 June 1956 ...... .................. ... 89

No. 3946. United States of America and Paraguay:

Agreement relating to the guaranty of private investments. Signed at
Asunci6n, on 28 October 1955 ...... ................... .... 97

No. 3947. United States of America and Federal Republic of Germany:

Agreement (with annex) regarding operation of certain radio installations
from within the Federal Republic. Signed at Bonn, on 11 June 1952 105

No. 3948. United States of America, United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and Austria:

Memorandum (with annexed declarations of the Austrian Government of
21 September and 29 November 1949 and 31 July 1951) relating to
the transfer of property, rights and interests. Dated at Vienna, on
10 May 1955 .......... .......................... ... 121



Traits et accords internationaux enregistre's
ou classes et inscrits au repertoire au Secrtariat

de 'Organisation des Nations Unies

VOLUME 273 1957 I. Nos 3943-3954

TABLE DES MATIERES

I

Traitds et accords internationaux
enregistrds les 25 juillet 1957 et 26 juillet 1957

Pages

NO 3943. Etats-Unis d'Amirique et Ripublique fid~rale d'Allemagne:

Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation (avec Protocole et 6change de
notes). Sign6 6 Washington, le 29 octobre 1954 ................. 3

No 3944. Etats-Unis d'Am~rique et Pologne:

Accord portant r~glement en mati~re de pr~t-bail et de certaines cr6ances.
Sign6 & Washington, le 28 juin 1956 ..... ................ ... 79

No 3945. ]ttats-Unis d'Amfrique et Libye:

t-change de notes constituant un accord relatif au d~veloppement 6conomique.
Tripoli, 27 juin 1956 ......... .. ....................... 89

No 3946. f~tats-Unis d'Amrique et Paraguay:

Accord relatif & la garantie des investissements. Sign6 & Assomption, le
28 octobre 1955 ..... .... ......................... .... 97

No 3947. ]Etats-Unis d'Am6rique et Ripublique f~dirale d'Allemagne:

Accord (avec annexe) relatif & 1'exploitation de certainej installations radio-
phoniques h l'int~ieur du territoire de la R6publique f6d~rale. Sign6 &
Bonn, le 11 juin 1952 ....... ....................... .... 105

NO 3948. ]tats-Unis d'Amfrique, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et Autriche:

M6morandum (avec, en annexe, les d~clarations du Gouvernement autrichien
en date des 21 septembre et 29 novembre 1949 et 31 juillet 1951) relatif
au transfert des biens, droits et int6r~ts. Dat6 de Vienne, le 10 mai 1955 121



IV United Nations - Treaty Series 1957

No. 3949. United States of America and Italy: Pag

Exchange of notes constituting an agreement relating to emergency relief
assistance. Rome, 27 April 1956 ..... ................. .... 149

No. 3950. United States of America and Viet-Nam:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the disposition of
equipment and materials under the mutual defense assistance program.
Saigon, 1 March and 10 May 1955 ..... ................. ... 157

No. 3951. United States of America and Yugoslavia:

Memorandum of Understanding (with exchange of letters and model contract)
relating to offshore procurement. Signed at Belgrade, on 18 October
1954 ........... .............................. ... 163

No. 3952. United States of America and Federal Republic of Germany:

Exchange of notes (with related notes dated at Bonn on 13 and 29 August
1955) constituting an agreement relating to the settlement of debts of
the City of Berlin and public utility enterprises. Bonn/Bad Godesberg,
29 February 1956, and Bonn, 2 March 1956 ... ............. .... 209

No. 3953. United States of America and Japan:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the assembly and
manufacture of airplanes in Japan under the mutual defense assistance
program. Tokyo, 13 April 1956 ....... .................. 223

No. 3954. United States of America and Colombia:

Exchange of notes constituting an agreement superseding the Agreement of
23 October, 3 and 22 December 1947 between the Governments of those
two countries, relating io a civil aviation mission. BogotA, 17 January
and 27 March 1956 ........ ....................... ... 235

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements -registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 1671. A. Convention on Road Traffic. Signed at Geneva, on 19 Sep-
tember 1949:

Accession by Ceylon ......... ......................... ... 249

No. 1933. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Ethiopia relating to the extension of the
technical program to Eritrea and making funds available therefor.
Addis Ababa, 18 May and 12 June 1954:

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
Agreement. Addis Ababa, 4 April and 12 June 1956 ........... ... 250



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds V

N 0 3949. Etats-Unis d'Amirique et Italie:

]change de notes constituant un accord relatif A la fourniture de secours
d'urgence. Rome, 27 avril 1956 ...... .................. ... 149

NO 3950. Etats-Unis d'Amnrique et Viet-Nam:
]change de notes constituant un accord relatif h la liquidation de l'6quipement

et du materiel dans le cadre du programme d'aide pour la defense mutuelle.
Saigon, ler mars et 10 mai 1955 ........ .................. 157

No 3951. ]tats-Unis d'Amfrique et Yougoslavie:

Memorandum d'accord (avec 6change de lettres et contrat type) au sujet des
achats offshore. Sign6 &Belgrade, le 18 octobre 1954 ........... ... 163

No 3952. Etats-Unis d'Amirique et R~publique f6d~rale d'Allemagne:

tchange de notes (avec notes y relatives dat~es de Bonn les 13 et 29 aofit
1955) relatif au r~glement de dettes de la Ville de Berlin et d'entreprises de
services publics de Berlin. Bonn/Bad Godesberg, 29 f6vrier 1956, et
Bonn, 2 mars 1956 ........... ....................... 209

No 3953. Etats-Unis d'Am~rique et Japon:

tchange de notes constituant un accord relatif au montage et & la construc-
tion d'avions au Japon dans le cadre du programme d'aide pour la d6fense
mutuelle. Tokyo, 13 avril 1956 ...... .................. ... 223

No 3954. Etats-Unis d'Am~rique et Colombie:

Pchange de notes constituant un accord remplagant 'Accord des 23 octobre,
3 et 22 d~cembre 1947 conclu entre les Gouvernements de ces deux pays et
relatif h une mission d'aviation civile. Bogota, 17 janvier et 27 mars 1956 235

ANNEX A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitds et
accords internationaux enregistris au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 1671. A. Convention sur ]a circulation routiire. Sign~e it Gen6ve, le
19 septembre 1949:

Adh6sion par Ceylan ............ ........................ 249

No 1933. ]change de notes constituant un accord entre les fEtats-Unis d'Am&
rique et l'Ifthiopie 6tendant programme de cooperation tech-
nique i l'rythrie et porta ouverture de credits it cet effet.

Addis-Ab6ba, 18 mai et 12 juin 1954:

tchange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord susmentionn6.
Addis-Ab6ba, 4 avril et 12 juin 1956 ..... ................ ... 251



VI United Nations - Treaty Series 1957

Page
No. 2187. Exchange of notes constituting an agreement between the United

States of America and Colombia extending for five years the
co-operative program of Health and Sanitation in Colombia.
BogotA, 15 September and 20 October 1950:

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
Agreement. BogotA, 25 April and 17 May 1956 ............. ... 254

No. 2804. Agreement between the United States of America and Uruguay
relating to mutual defense assistance. Signed at Montevideo,
on 30 June 1952:

Exchange of notes (with related note dated at Montevideo on 20 April 1956)
constituting an arrangement pursuant to article I, paragraph 3, of the
above-mentioned Agreement, relating to the disposition of equipment
and materials under the mutual defense assistance program. Montevideo,
1 June and 16 September 1955 ...... ................... ... 259

No. 2817. Administrative Agreement under article III of the Security Treaty
between the United States of America and Japan. Signed at
Tokyo, on 28 February 1952:

Exchange of notes constituting an arrangement relating to the reduction in
Japanese expenditures under article XXV 2 (b) of the above-mentioned
Agreement. Tokyo, 24 April 1956 ..... ................ ... 265

Exchange of notes constituting an agreement relating to the annual and
progressive reduction in Japanese expenditures under article XXV 2 (b)
of the above-mentioned Agreement of 28 February 1952. Tokyo,
25 April 1956 ......... ......................... .... 273

No. 3236. Mutual Defense Assistance Agreement between the United States
of America and Japan. Signed at Tokyo, on 8 March 1954:

Exchange of notes constituting an agreement relating to Japanese financial
contributions to the mutual defense assistance program under the above-
mentioned Agreement. Tokyo, 13 April 1956 ............. .... 288

No. 3368. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Peru relating to duty-free entry and
exemption from internal taxation of relief supplies and equipment.
Lima, 21 and 25 October 1954:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Lima, 23 June and 3 August 1955 ............. .... 295

No. 3381. Agricultural Commodities Agreement between the United States of
America and Brazil. Signed at Rio de Janeiro, on 16 November
1955:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Washington, 28 and 29 June 1956 ... ........... ... 302



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds VII

Pages

NO 2187. Echange de notes constituant un accord entre les Rtats-Unis d'Am&
rique et la Colombie prolongeant pour cinq ans le programme de
coopiration en mati~re de santi et d'hygiine en Colombie. Bogota,
15 septembre et 20 octobre 1950:

Rchange de notes constituant un accord prolongeant 'Accord susmentionn6.
Bogota, 25 avril et 17 mai 1956 ...... .................. ... 257

No 2804. Accord d'assistance militaire entre les Etats-Unis d'Am~rique et
I'Uruguay. Signi A Montevideo, le 30 juin 1952:

Rchange de notes (avec note y relative dat~e de Montevideo, le 20 avril 1956)
constituant un arrangement en application du paragraphe 3 de l'article I
de l'Accord susmentionn6 et relatif i la liquidation de l'6quipement et
du mat6riel dans le cadre du programme d'aide pour la d6fense mutuelle.
Montevideo, I er juin et 16 septembre 1955 .... .............. .. 262

No 2817. Accord administratif entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Japon
conclu conform~ment aux dispositions de I'article Ill du Trait6
de s6curit6. Sign6 A Tokyo, le 28 fkvrier 1952:

l change de notes constituant un accord relatif & la reduction des d~penses
que le Japon doit effectuer aux termes de l'alin~a b du paragraphe 2 de
l'article XXV de l'Accord susmentionn6. Tokyo, 24 avril 1956 ....... 282

P-change de notes constituant un accord relatif A la reduction annuelle et
progressive des d~penses que le Japon doit effectuer aux termes de
I'alin~a b du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord susmentionn6
du 28 f6vrier 1952. Tokyo, 25 avril 1956 .... .............. ... 285

No 3236. Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Japon relatif A l'aide
pour la dfense mutuelle. Sign6 it Tokyo, le 8 mars 1954:

Rchange de notes constituant un accord sur les contributions financi~res
japonaises au programme d'aide pour la d~fense mutuelle pr~vu par
l'Accord susmentionn6. Tokyo, 13 avril 1956 ...... ............ 293

No 3368. fEchange de notes constituant un accord entre les ]tats-Unis d'Am6-
rique et le Prou relatif A I'entre en franchise des approvisionne-
ments et du matiriel de secours et Ak leur exoneration des impfits
intfrieurs. Lima, 21 et 25 octobre 1954:

Rchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.
Lima, 23 juin et 3 aofit 1955 ...... ................... ... 298

NO 3381. Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Br~sil relatif aux
produits agricoles. Sign6 A Rio-de-Janeiro, le 16 novembre 1955:

1tchange de notes constituant un accord modifiant I'Accord susmentionn.
Washington, 28 et 29 juin 1956 ...... .................. ... 303



Viii United Nations - Treaty Series 1957

Page

No. 3529. Surplus Agricultural Commodities Agreement between the United

States of America and Finland under Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act. Signed at Helsinki, on
6 May 1955:

Agreement to further supplement the above-mentioned Agreement. Signed at
Helsinki, on 26 April 1956 ..... .. .................... ... 306

No. 3547. Surplus Agricultural Agreement between the United States of
America and Italy under Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act of 1954. Signed at Rome, on 23 May
1955:

Agreement to supplement the above-mentioned Agreement. Signed at Rome,
on 5 July 1956 ........... ......................... 310

No. 3733. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and the Philippines relating to military and
economic assistance. Manila, 27 April 1955:

Exchange of notes constituting an agreement supplementing and amending
the above-mentioned Agreement. Manila, 20 April 1956 ... ....... 316

No. 3905. Agricultural Commodities Agreement between the United States
of America and Greece under Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act. Signed at Athens, on 24 June
1955:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Athens, 13 February 1956, and Corfu, 17 February 1956 . . 322

No. 3929. Agricultural Commodities Agreement between the United States
of America and Turkey under Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended. Signed at
Ankara, on 12 March 1956:

Agreement to supplement the above-mentioned Agreement. Signed at
Ankara, on 11 May 1956 ..... .. ..................... ... 326



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis IX

Pages

NO 3529. Accord entre les ftats-Unis d'Amirique et la Finlande relatif aux

denr~es agricoles en surplus, conclu dans le cadre du titre I de la
loi tendant it d~velopper et i favoriser le commerce agricole. Sign6
k Helsinki, le 6 mai 1955:

Accord tendant 6, complter & nouveau l'Accord susmentionn6. Sign6 "
Helsinki, le 26 avril 1956 ..... ..................... ... 307

No 3547. Accord entre les ] tats-Unis d'Amfrique et l'Italie relatif aux produits
agricoles en surplus, conclu dans le cadre du titre I de la loi de
1954 tendant it d6velopper et i favoriser le commerce agricole.
Sign6 i Rome, le 23 mai 1955:

Accord compltant l'Accord susmentionn6. Sign6 A Rome, le 5 juillet 1956 . 314

No 3733. Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et la R~publique des Philippines relatif it l'assistance militaire
et 6conomique. Manille, 27 avril 1955:

tchange de notes constituant un accord compl~tant et modifiant l'Accord
susmentionn6. Manille, 20 avril 1956 .... ............... .... 317

No 3905. Accord entre les ] tats-Unis d'Amrique et la Grice relatif aux
produits agricoles, conclu dans le cadre du titre I de la loi tendant
i d~velopper et it favoriser le commerce agricole. Sign6 it Athknes,
le 24 juin 1955:

Pchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.
Ath~nes, 13 f6vrier 1956, et Corfou, 17 f6vrier 1956 .... ......... 323

NO 3929. Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et Ia Turquie relatif aux
produits agricoles, conclu dans le cadre du titre I de la loi tendant
it d~velopper et it favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W
modifi~e. Sign6 it Ankara, le 12 mars 1956:

Accord compltant 'Accord susmentionn6. Sign6 L Ankara, le 11 mai 1956 327
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NOTE DU SECRt-TARIAT
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No. 3943

UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Treaty of Friendship, Commerce and Navigation (with
Protocol and exchange of notes). Signed at Wash-
ington, on 29 October 1954

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 25 July 1957.

VTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

REPUBLIQUE FRIDJPRALE D'ALLEMAGNE

Traite d'amitie, de commerce et de navigation (avec Protocole
et 6change de notes). Signe 'a Washington, le 29 octobre
1954

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par les tstats- Unis d'Amdrique le 25 juillet 1957.
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No. 3943. TREATY 1 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NA-
VIGATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 OCTOBER 1954

The United States of America and the Federal Republic of Germany desirous
of strengthening the bonds of friendship existing between them and of encouraging
closer economic and cultural relations between their peoples, and being cognizant
of the contributions which may be made toward these ends by arrangements
promoting mutually advantageous commercial intercourse, encouraging mutually
beneficial investments, and establishing mutual rights and privileges, have resolved
to conclude a Treaty of Friendship, Commerce and Navigation, based in general
upon the principles of national and of unconditional most-favored-nation treatment
reciprocally accorded, and for that purpose have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

The President of the United States of America
Mr. John Foster Duilles, Secretary of State of the United States of America,

and
The President of the Federal Republic of Germany:

Dr. Konrad Adenauer, Federal Chancellor and Federal Minister of Foreign
Affairs,

who, having communicated to each other their full powers found to be in due form,
have agreed as follows :

Article I

1. Each Party shall at all times accord fair and equitable treatment to the
nationals and companies of the other Party, and to their property, enterprises and
other interests.

2. Between the territories of the two Parties there shall be, in accordance
with the provisions of the present Treaty, freedom of commerce and navigation.

Article II

1. Nationals of either Party shall, subject to the laws relating to the entry
and sojourn of aliens, be permitted to enter the territories of the other Party, to
travel therein freely, and to reside at places of their choice. Nationals of either

I Came into force on 14 July 1956, one month after the day of the exchange of the instru-
ments of ratification which took place at Bonn on 14 June 1956, in accordance with article XXIX.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3943. FREUNDSCHAFTS-, HANDELS- UND SCHIF-
FAHRTSVERTRAG ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA UND DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND

Von dem Wunsch geleitet, die zwischen ihnen bestehenden Bande der Freund-
schaft zu festigen und engere wirtschaftliche und kulturelle Beziehungen zwischen
den beiden Vblkern zu f6rdern, sowie in der tUberzeugung, dass diesen Zielen Ver-
einbarungen dienen, durch welche zu beiderseitigem Nutzen der Handel zwischen
den beiden Ldndern gef6rdert wird und Kapitalanlagen angeregt werden sowie
gegenseitige Rechte und Vergiinstigungen begrfindet werden, haben die Vereinigten
Staaten von Amerika und die Bundesrepublik Deutschland beschlosser, einen
Freundschafts-, Handels- und Schiffahrtsvertarg abzuschliessen, der irr, allge-
meinen auf den Grundsdtzen der gegenseitig gewdhrten Inlinderbehandlung und
unbedingten Meistbegiinstigung beruht. Hierffir haben zu ihren Bevollmdchtigten
ernannt :
der Prdsident der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn John Foster Dulles, Staatssekretdir der Vereinigten Staaten von Amerika
und

der Prasident der Bundesrepublik Deutschland:

Herrn Dr. Konrad Adenauer, Bundeskanzler und Bundesminister des Aus-
wartigen,

die nach Austausch ihrer in geh6riger Form befundenen Vollmachten folgendes
vereinbart haben

A rtikel I

1. Jeder Vertragsteil gewdhrt den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften des
anderen Vertragsteils, ihrem Verm6gen, ihren Unternehmen und sonstigen Be-
langen jederzeit gerechte und billige Behandlung.

2. Zwischen den Gebieten der beiden Vertragsteile besteht gemd.ss den Be-
stimmungen dieses Vertrags Freiheit des Handels und der Schiffahrt.

Artikel II

1. Die Staatsangeh6rigen eines Vertragsteils ddirfen nach Massgabe der
Gesetze fiber die Einreise und den Aufenthalt von Auslndern das Gebiet des
anderen Vertragsteils betreten, darin frei reisen und an Orten ihrer Wahl wohnen.
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Party shall in particular be permitted to enter the territories of the other Party and
to remain therein : (a) for the purpose of carrying on trade between the territories
of the two Parties and engaging in related commercial activities ; (b) for the purpose
of developing and directing the operations of an enterprise in which they have
invested, or in which they are actively in the process of investing, a substantial
amount of capital.

2. Each Party undertakes to make available the best facilities practicable for
travel by tourists and other visitors with respect to their entry, sojourn and depar-
ture, and for the distribution of information for tourists.

3. Nationals of either Party, within the territories of the other Party, shall
enjoy freedom of conscience ; and they shall be at liberty to hold religious services,
both private and public, at suitable places of their choice.

4. Nationals of either Party shall be permitted, within the territories of the
other Party, to gather information material for dissemination to the public, and
shall enjoy freedom of transmission of such material to be used abroad for publica-
tion by the press, radio, television, motion pictures, and other means ; and they shall
be permitted to communicate freely with other persons inside and outside such
territories by mail, telegraph and other means open to general public use.

5. The provisions of the present Article shall be subject to the right of either
Party to apply measures that are necessary to maintain public order and protect
the public health, morals and safety.

Article III

1. Nationals of either Party within the territories of the other Party shall be
free from molestations of every kind, and shall receive the most constant protection
and security. They shall be accorded in like circumstances treatment no less
favorable than that accorded nationals of such other Party for the protection and
security of their persons and their rights. The treatment accorded in this respect
shall in no case be less favorable than that accorded nationals of any third country
or that required by international law.

2. If, within the territories of either Party, a national of the other Party is
taken into custody, the nearest consular representative of his country shall on the
demand of such national be immediately notified and shall have the right to visit
and communicate with such national. Such national shall : (a) receive reasonable
and humane treatment ; (b) be formally and immediately informed of the accusa-
tions against him ; (c) be brought to trial as promptly as is consistent with the proper
preparation of his defense; and (d) enjoy all means reasonably necessary to his
.defense, including the services of competent counsel of his choice.

No. 3943
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Insbesondere dirfen Staatsangeh6rige des einen Vertragsteils das Gebiet des
anderen Vertragsteils betreten und dort verbleiben, a) um Handel zwischen den
Gebieten der beiden Vertragsteile zu treiben oder im Zusammenhang damit einer
kaufmannischen Betdtigung nachzugehen, b) um ein Unternehmen aufzubauen und
zu betreiben, in dem sie betrlchtliches Kapital angelegt haben oder tatsachlich
anzulegen im Begriff stehen.

2. Beide Vertragsteile gewdhren jede nur m6gliche Erleichterung ffir den
Reiseverkehr von Touristen und anderen Besuchern hinsichtlich der Einreise, des
Aufenthalts und der Ausreise sowie ftir die Verteilung von Auskunftsmaterial fur
den Fremdenverkehr.

3. Die Staatsangeh6rigen eines Vertragsteils geniessen im Gebiet des anderen
Vertragsteils Gewissensfreiheit ; es steht ihnen frei, an geeigneten Platzen ihrer
Wahl 6ffentlich oder nicht 6ffentlich Gottesdienst abzuhalten.

4. Die Staatsangeh6rigen eines Vertragsteils dtirfen im Gebiet des anderen
Vertragsteils Informationen zur 6ffentlichen Verbreitung sammeln, und es steht
ihnen frei, solches Material, das im Ausland zur Ver6ffentlichung durch Presse,
Rundfunk, Fernsehen, Film oder andere Mittel der Verbreitung bestimmt ist,
unbehindert zu itibermitteln. Sie dfirfen ferner mit anderen Personen innerhalb
und ausserhalb dieses Gebiets durch die Post, den Telegrafen und andere der
6ffentlichen Benutzung dienende Einrichtungen unbehindert verkehren.

5. Die Bestimmungen dieses Artikels bertihren nicht das Recht beider Ver-
tragsteile, Massnahmen zu treffen, die zur Erhaltung der 6ffentlichen Sicherheit
und Ordnung und zum Schutz der guten Sitten und der 6ffentlichen Gesundheit
notwendig sind.

Artikel III

1. Die Staatsangeh6rigen eines Vertragsteils sollen in dem Gebiet des anderen
Vertragsteils frei von Belkstigungen jeglicher Art bleiben ; sie geniessen staindigen
Schutz und Sicherheit. Fr ihre Person und ihre Rechte diirfen sie nicht geringeren
Schutz und Sicherheit erhalten als unter gleichen Voraussetzungen die Staats-
angeh6rigen des anderen Vertragsteils. Keinesfalls darf ihre Behandlung weniger
giinstig sein, als es Staatsangeh6rigen irgendeines dritten Landes zusteht oder
vom V61kerrecht vorgeschrieben ist.

2. Wird in dem Gebiet des einen Vertragsteils ein Staatsangeh6riger des
anderen Vertragsteils festgenommen, so ist auf sein Verlangen der ndchste kon-
sularische Vertreter seines Landes sofort zu benachrichtigen. Dieser hat das Recht,
ihn zu besuchen und mit ihm Verbindung zu halten. Der festgenommene Staats-
angehbrige ist a) angemessen und menschlich zu behandeln, b) sofort und in
geh6riger Form von den gegen ihn erhobenen Beschuldigungen in Kenntnis zu
setzen, c) vor Gericht zu stellen, sobald es die ordnungsgemdsse Vorbereitung
seiner Verteidigung zuldsst, und d) berechtigt, alle fiIr seine Verteidigung notwen-
digen und angemessenen Hilfsmittel, insbesondere die Dienste eines Anwalts
seiner Wahl, in Anspruch zu nehmen.
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Article IV

1. Nationals of either Party shall be accorded national treatment in the appli-
cation of laws and regulations within the territories of the other Party that establish
a pecuniary compensation or other benefit or service, on account of disease, injury
or death arising out of and in the course of employment or due to the nature of
employment.

2. Nationals of either Party shall furthermore be accorded national treatment
with regard to the application of social security laws and regulations within the
territories of the other Party under which benefits are provided without examina-
tion of financial need in the following cases : (a) sickness, including temporary
disability for work, and maternity; (b) old age, invalidity, or occupational disabil-
ity; (c) death of the father, spouse, or any other person liable for maintenance;
(d) unemployment.

Article V

1. Property of nationals and companies of either Party shall receive the most
constant protection and security within the territories of the other Party.

2. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of nationals
and companies of either Party located within the territories of the other Party shall
not be subject to molestation or to entry without just cause. Official searches and
examinations of such premises and their contents, when necessary, shall be made
only according to law and with careful regard for the convenience of the occupants
and the conduct of business.

3. Neither Party shall take unreasonable or discriminatory measures that
would impair the legally acquired rights or interests within its territories of nationals
and companies of the other Party in the enterprises which they have established, in
their capital, or in the skills, arts or technology which they have supplied.

4. Property of nationals and companies of either Party shall not be taken
within the territories of the other Party, except for the public benefit and in accord-
ance with due process of law, nor shall it be taken without just compensation.
Such compensation shall represent the equivalent of the property taken and shall
be made in an effectively realizable form and without unnecessary delay. Ade-
quate provision shall have been made at latest by the time of the taking for the
determination and the giving of the compensation.
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Artikel IV

1. Den Staatsangeh6rigen eines Vertragsteils wird hinsichtlich der Anwendung
der im Gebiet des anderen Vertragsteils geltenden Gesetze und sonstigen Vor-
schriften, die bei Krankheit, Unfall oder Tod infolge oder wahrend der Beschafti-
gung oder auf Grund der Beschaftigung eine Geldentscha.digung oder eine andere
Leistung oder einen anderen Vorteil vorsehen (Unfallversicherung,) Inlander-
behandlung gewaihrt.

2. Den Staatsangeh6rigen eines Vertragsteils wird ferner Inlanderbehandlung
hinsichtlich der Anwendung der im Gebiet des anderen Vertragsteils geltenden
Gesetze und sonstigen Vorschriften fiber Soziale Sicherheit gewahrt, die ohne
Nachpriifung der Bedfirftigkeit Leistungen vorsehen bei a) Krankheit (einschliess-
lich zeitweiliger Arbeitsunfdhigkeit) und Mutterschaft, b) Alter, Invalidit5.t oder
Berufsunfahigkeit, c) Tod des Vaters, des Ehegatten oder einer anderen unter-
haltspflichtigen Person, d) Arbeitslosigkeit.

Artikel V

1. Das Eigentum der Staatsangeh6rigen und Gesellschaften des einen Ver-
tragsteils geniesst in dem Gebiet des anderen Vertragsteils weitestgehenden Schutz
und Sicherheit.

2. Die Wohnungen, Geschaftsraume, Lagerhituser, Fabriken und sonstige
Rdumlichkeiten sowie das dazugeh6rige Gelande der Staatsangeh6rigen und
Gesellschaften des einen Vertragsteils, die in dem Gebiet des anderen Vertragsteils
liegen, dfirfen weder unzuldssigen Eingriffen unterworfen noch ohne geh6rigen
Rechtsgrund betreten werden. Wenn eine amtliche Durchsuchung oder tUber-
prfifung solcher Platze oder der darin befindlichen Sachen erforderlich ist, darf
sie nur entsprechend den gesetzlichen Vorschriften und unter sorgfhtiger Rfick-
sichtnahme auf die dort wohnenden oder bescha.ftigten Personen und den Ge-
schaftsbetrieb erfolgen.

3. Keiner der beiden Vertragsteile darf unbillige oder diskriminierende
Massnahmen ergreifen, durch welche die in seinem Gebiet von den Staatsangeh6ri-
gen und Gesellschaften des anderen Vertragsteils rechtmassig erworbenen An-
spriiche oder Interessen an den von ihnen errichteten Unternebmen oder an dem
von ihnen durch Kapital oder durch ihr technisches K6nnen, Wissen oder Geschick
hierzu geleisteten Beitrag beeintrachtigt wfirden.

4. Eigentum von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften des einen Vertrags-
tells darf in dem Gebiet des anderen Vertragsteils nur zum allgemeinen Wohl
unter Gewahrung einer gerechten Entschddigung und der M6glichkeit, den Rechts-
weg zu beschreiten, enteignet werden. Die Entschddigung muss dem Wert des
entzogenen Eigentums entsprechen; sie muss tatsdchlich verwertbar sein und
ohne unnbtige Verz6gerung geleistet werden. Spdtestens im Zeitpunkt der Ent-
eignung muss in angemessener Weise fur die Festsetzung und Leistung der Ent-
schddigung Vorsorge getroffen sein.
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5. Nationals and companies of either Party shall in no case be accorded,
within the territories of the other Party, less than national treatment and most-
favored-nation treatment with respect to the matters set forth in paragraphs 2
and 4 of the present Article. Moreover, enterprises in which nationals or companies
of either Party have a substantial interest shall be accorded, within the territories
of the other Party, not less than national treatment and most-favored-nation
treatment in all matters relating to the taking of privately owned enterprises into
public ownership and to the placing of such enterprises under public control.

Article VI

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treat-
ment with respect to access to the courts of justice and to administrative tribunals
and agencies within the territories of the other Party, in all degrees of jurisdiction,
both in pursuit and in defense of their rights. It is understood that companies
of either Party not engaged in activities within the territories of the other Party
shall enjoy such access therein without any requirement of registration or domesti-
cation.

2. Contracts entered into between nationals or companies of either Party and
nationals or companies of the other Party, that provide for the settlement by
arbitration of controversies, shall not be deemed unenforceable within the territories
of such other Party merely on the grounds that the place designated for the arbitra-
tion proceedings is outside such territories or that the nationality of one or more of
the arbitrators is not that of such other Party. Awards duly rendered pursuant to
any such contracts, which are final and enforceable under the laws of the place
where rendered, shall be deemed conclusive in enforcement proceedings brought
before the courts of competent jurisdiction of either Party, and shall be entitled to
be declared enforceable by such courts, except where found contrary to public
policy. When so declared, such awards shall be entitled to privileges and measures
of enforcement appertaining to awards rendered locally. It is understood, however,
that awards rendered outside the United States of America shall be entitled in any
court in any State thereof only to the same measure of recognition as awards
rendered in other States thereof.

Article VII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the
territories of the other Party, national treatment with respect to engaging in all
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5. Den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften des einen Vertragsteils wird
in dem Gebiet des anderen Vertragsteils hinsichtlich der in Absatz 2 und 4 dieses
Artikels behandelten Angelegenheiten Inlanderbehandlung und Meistbegfinstigung
gewdhrt. Ausserdem wird Unternehmen, an denen Staatsangeh6rige oder Gesell-
schaften des einen Vertragsteils in erheblichem Masse beteiligt sind, in dem Gebiet
des anderen Vertragsteils Ininderbehandlung und Meistbegtinstigung in aUen
Angelegenheiten gewdhrt, die mit der Uberffihrung eines Privatunternehmens in
6ffentliches Eigentum oder seine Unterstellung unter 6ffentliche Aufsicht im
Zusammenhang stehen.

Artikel VI

1. Den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften des einen Vertragsteils wird im
Gebiet des anderen Vertragsteils hinsichtlich des Zutritts zu den Gerichten und
Verwaltungsgerichten sowie Amtsstellen aller Instanzen flr die Verfolgung wie
auch ftir die Verteidigung ihrer Rechte Inlnderbehandlung gewaihrt. Es besteht
EinVernehmen darfiber, dass Gesellschaften des einen Vertragsteils, die sich nicht
in dem Gebiet des anderen Vertragsteils betatigen, dort diesen Zutritt haben,
ohne dass eine Registrierung oder Niederlassung erforderlich ist.

2. Vertrdgen zwischen Staatsangeh6rigen oder Geselschaften des einen
Vertragsteils und Staatsangehbrigen oder Geselschaften des anderen Vertragsteils,
welche die Entscheidung von Streitigkeiten durch Schiedsrichter vorsehen, darf
die Anerkennung in dem Gebiet eines jeden der Vertragsteile nicht lediglich
deshalb versagt werden, weil sich der ffir die Durchfiihrung des Schiedsgerichts-
verfahrens bestimmte Ort ausserhalb seines Gebiets befindet oder wel ein Schieds-
richter oder mehrere Schiedsrichter nicht seine Staatsangeh6rigen sind. In einem
Verfahren zur Vollstreckbarerklarung, das vor den zustandigen Gerichten eines
Vertragsteils anhdngig gemacht wird, soU ein ordnungsmassig auf Grund solcher
Vertrdge ergangener und nach den Gesetzen des Orts, an dem er gefdIlt wurde,
endgtiltiger und volstreckbarer Schiedsspruch als bindend angesehen werden.
Das Gericht muss ihn fur volstreckbar erkliren, ausser wenr die Anerkennung
des Schiedsspruchs gegen die guten Sitten oder die 6ffentliche Ordnung verstossen
wiirde. Ist der Schiedsspruch for volstreckbar erkliart, so steht er hinsichtlich der
Wirkungen und der Volstreckung einem inlandischen Schiedsspruch gleich. Es
besteht jedoch Einverstandnis, dass ein ausserhalb der Vereinigten Staaten von
Amerika ergangener Schiedsspruch vor den Gerichten eines Staates der Vereinigten
Staaten von Amerika nur im gleichen Masse Anerkennung geniesst wie Schieds-
sprfiche, die in einem anderen Staat der Vereinigten Staaten von Amerika erlassen
worden sind.

Artikel VII

1. Den Staatsangeh6rigen und Geselschaften jedes Vertragsteils wird in dem
Gebiet des anderen Vertragsteils InlaInderbehandlung hinsichtlich der Ausiibung
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types of commercial, industrial, financial and other activity for gain, whether
in a dependent or an independent capacity, and whether directly or by agent or
through the medium of any form of lawful juridical entity. Accordingly, such
nationals and companies shall be permitted within such territories : (a) to establish
and maintain branches, agencies, offices, factories and other establishments appro-
priate to the conduct of their business ; (b) to organize companies under the general
company laws of such other Party, and to acquire majority interests in companies
of such other Party ; and (c) to control and manage enterprises which they have
established or acquired. Moreover, enterprises which they control, whether in
the form of individual proprietorships, companies or otherwise, shall in all that
relates to the conduct of the activities thereof, be accorded treatment no less
favorable than that accorded like enterprises controlled by nationals or companies
of such other Party.

2. Each Party reserves the right to limit the extent to which aliens' may
establish, acquire interests in, or carry on enterprises engaged within its terri-
tories in communications, air or water transport, taking and administering trusts,
banking involving depository functions, or the exploitation of land or other natural
resources. However, new limitations imposed by either Party upon the extent
to which aliens are accorded national treatment, with respect to carrying on such
activities within its territories, shall not be applied as against enterprises which
are engaged in such activities therein at the time such new limitations are adopted
and which are owned or controlled by nationals or companies of the other Party.
Moreover, neither Party shall deny to transportation, communications and banking
companies of the other Party the right to maintain branches and agencies, in con-
formity with the applicable laws and regulations, to perform functions necessary
for essentially international operations in which they engage.

3. The provisions of paragraph 1 of the present Article shall not prevent
either Party from prescribing special formalities in connection with the establish-
ment of alien-controlled enterprises within its territories; but such formalities may
not impair the substance of the rights set forth in said paragraph.

4. Nationals and companies of either Party, as well as enterprises controlled
by such nationals or companies, shall in any event be accorded most-favored-
nation treatment with reference to the matters treated in the present Article.
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]eder Art von geschaftlicher, industrieller, finanzieller oder sonstiger gegen Ent-
gelt vorgenommene Tatigkeit gewahrt. Dabei ist es unerheblich, ob sie diese
selbstandig oder unselbstandig und ob sie sie unmittelbar oder durch einen Ver-
treter oder durch juristische Personen jeder Art ausfiben. Dementsprechend diirfen
diese Staatsangeh6rigen und Gesellschaften innerhalb des genannten Gebiets :
a) Zweigsteflen, Vertretungen, Biiros, Fabriken und andere zur Fiihrung ihrer
Geschafte geeignete Betriebe errichten und unterhalten, b) nach dem Gesellschafts-
recht des anderen Vertragsteils Gesellschaften griinden und Mehrheitsbeteiligungen
an Gesellschaften des anderen Vertragsteils erwerben, c) von ihnen errichtete oder
erworbene Unternehmen kontrollieren und leiten. Auch wird den von ihnen kon-
trollierten Unternehmen, seien es solche von Einzelkaufleuten oder Gesellschaften
oder sonstige Unternehmen, in alien mit ihrer Betatigung zusammenhangenden
Angelegenheiten keine unglinstigere Behandlung gewdhrt als gleichartigen Unter-
nehmen, die von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften des anderen Vertragsteils
kontrolliert werden.

2. Jeder Vertragsteil behAlt sich das Recht vor, die Errichtung oder den
Betrieb von Unternehmen durch Auslander oder die Beteiligung von Auslandern
an Unternehmen zu beschranken, sofern diese Unternehmen sich auf den folgenden
Gebieten betdtigen : Nachrichteniibermittlung, Verkehr zu Wasser und in der
Luft, Nutzung von Land, Ausbeutung von Boden- und Naturschatzen, V3bernahme
und Ausijbung von treuhtnderischen Funktionen, auch soweit sie bankmdssiger
Art sind, und Bankgeschafte, die mit der Annahme von Depositen verbunden
sind. Erldsst jedoch ein Vertragsteil neue Bestimmungen, die in seinem Gebiet die
Inlanderbehandlung von Auslandern hinsichtlich derartiger Betatigungen ein-
schranken, so finden diese Beschrankungen keine Anwendung auf die im Eigentum
oder unter Kontrolle von Staatsangeh6rigen und Gesellschaften des anderen
Vertragsteils stehenden Unternehmen, die sich dort im Zeitpunkt der Vornahme
dieser Beschrankungen betdtigt haben. Ausserdem darf ein Vertragsteil einem
Untemehmen des Verkehrsgewerbes, der Nachrichteniibermittlung oder des Bank-
gewerbes des anderen Vertragsteils das Recht nicht versagen, in (bereinstimmung
mit den gesetzlichen Vorschriften und Bestimmungen Zweigstellen oder Vertre-
tungen fir die Tatigkeiten zu unterhalten, welche erforderlich sind, um ihre vorwie-
gend internationalen Aufgaben durchzufiihren.

3. Die Bestimmungen des Absatzes 1 sollen einen Vertragsteil nicht daran
hindern, besondere Formalitaten fir die Errichtung eines von Ausldndern kon-
trollierten Unternehmens in seinem Gebiet vorzuschreiben. Diese Formalitaten
dflrfen aber nicht den Wesensgehalt der in Absatz 1 aufgefilhrten Rechte beein-
trachtigen.

4. Den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften jedes Vertragsteils sowie den
von ihnen kontrollierten Unternehmen wird ffir die in diesem Artikel behandelten
Angelegenheiten mindestens Meistbegiinstigung gewahrt.
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Article VIII

1. Nationals and companies of either Party shall be permitted to engage,
within the territories of the other Party, accountants and other technical experts,
executive personnel, attorneys, agents and other specialists of their choice. More-
over, such nationals and companies shall be permitted to engage accountants and
other technical experts regardless of the extent to which they may have qualified
for the practice of these professions within the territories of such other Party, for
the particular purpose of making for internal purposes examinations, audits and
technical investigations for, and rendering reports to, such nationals and companies
in connection with the planning and operation of their enterprises, and enterprises
in which they have a financial interest, within such territories.

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the
territories of the other Party, national treatment and most-favored-nation treat-
ment with respect to engaging in scientific, educational, religious and philanthropic
activities, and shall be accorded the right to form associations for that purpose
under the laws of the country. Nothing in the present Treaty shall be deemed
to grant or imply any right to engage in political activities.

Article IX

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party : (a) national treatment with respect to leasing land,
buildings and other real property appropriate to the conduct of activities in which
they are permitted to engage pursuant to Articles VII and VIII and for residential
purposes, and with respect to occupying and using such property; and (b) other
rights in real property permitted by the applicable laws of such other Party.

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the
territories of the other Party, national treatment and most-favored-nation treat-
ment with respect to acquiring, by purchase, lease, or otherwise, and with respect
to owning and possessing, personal property of all kinds, both tangible and intan-
gible. However, either Party may impose restrictions on alien ownership of
materials dangerous from the standpoint of public safety and alien ownership
of interests in enterprises carrying on the activities listed in the first sentence of
paragraph 2 of Article VII, but only to the extent that this can be done without
impairing the rights and privileges secured by Article VII or by other provisions
of the present Treaty.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment, within the territories of the other Party, with respect to acquiring prop-
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A rtikel VIII

1. Die Staatsangeh6rigen und Gesellschaften eines Vertragsteils dirfen in
dem Gebiet des anderen Vertragsteils betriebswirtschaftliche und technische
Sachverstandige sowie leitende Angestellte, Anwalte, Vertreter oder sonstige
Fachleute nach ihrer freien Wahl beschdftigen. Sie didrfen ausserdem betriebs-
wirtschaftliche und technische Sachverstandige ohne Rticksicht darauf beschdfti-
gen, wieweit diese den in dem Gebiet des anderen Vertragsteils fur die Ausfibung
dieser Berufe vorgeschriebenen Anforderungen geniigen, sofern dies fdir interne
Zwecke dieser Staatsangeh6rigen und Gesellschaften geschieht, und zwar um im
Zusammenhang mit der Planung oder dem Betrieb eines ihnen geh~renden Unter-
nehmens oder eines Unternehmens, an dem sie beteiligt sind, Untersuchungen,
Bucbpriifungen und technische Ermittlungen durchzuftihren und ihnen dardiber
Bericht zu erstatten.

2. Den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften eines Vertragsteils wird in dem
Gebiet des anderen Vertragsteils Inlanderbehandlung und Meistbegiinstigung fir
die Betdtigung auf den Gebieten der Wissenschaft, des Bildungswesens, der Reli-
gion und der Wohlfahrt gewahrt. Sie haben das Recht, zu diesem Zweck Vereini-
gungen nach den Gesetzen des anderen Vertragsteils zu bilden. Jedoch darf kein
Teil dieses Vertrags dahin ausgelegt werden, dass er ein Recht zu politischer
Betdtigung gewdhrt oder stillschweigend zugesteht.

Artikel IX

1. Den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften eines Vertragsteils werden im
Gebiet des anderen Vertragsteils gewdhrt : a) Inlanderbehandlung hinsichtlich
der Miete und Pacht von Grundstiicken, Gebauden und sonstigen unbeweglichen
Verm6genswerten filr eine der ihnen gemass Artikel VII und VIII erlaubten
Betatigungen und fur Wohnzwecke, sowie hinsichtlich des Besitzes und der Benut-
zung solcher unbeweglicher Verm6genswerte, b) sonstige Rechte an unbeweglichen
Verm6genswerten gemass den Gesetzen des anderen Vertragsteils.

2. Den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften jedes Vertragsteils wird im
Gebiet des anderen Vertragsteils Inlanderbehandlung und Meistbegflnstigung
hinsichtlich des Rechts gewdhrt, an beweglichem Verm6gen jeder Art, einschliess-
lich der Immaterialgiiterrechte, durch Kauf, Miete, Pacht oder auf sonstige Weise
Eigentum oder Besitz zu erwerben. Jedoch kann jeder Vertragsteil das Eigentum
von Auslandern an Sachen, welche die bffentliche Sicherheit gefdhrden k6nnen,
sowie das Eigentum und die Beteiligung von Ausldndern an Unternehmen der in
Artikel VII Absatz 2 Satz 1 genannten Art beschranken, aber nur soweit dadurch
die in Artikel VII oder sonstigen Bestimmungen dieses Vertrags zugesicherten
Rechte und Vergiinstigungen nicht beeintrdchtigt werden.

3. Den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften eines Vertragsteils wird in dem
Gebiet des anderen Vertragsteils Inlanderbehandlung hinsichtlich des Erwerbs
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erty of all kinds by testate or intestate succession or under judicial sale to satisfy
valid claims. Should they because of their alienage be ineligible to continue to
own any such property, they shall be allowed a period of at least five years in which
to dispose of it.

4. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the
territories of the other Party, national treatment and most-favored-nation treat-
ment with respect to disposing of property of all kinds.

Article X

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the
territories of the other Party, national treatment with respect to obtaining and
maintaining patents of invention, and with respect to rights in trade-marks, trade
names, trade-labels, and industrial property of every kind.

2. The Parties undertake to cooperate in furthering the interchange and use
of scientific and technical knowledge, particularly in the interests of increasing
productivity and improving standards of living within their respective territories.

Article XI

1. Nationals of either Party residing within the territories of the other Party,
and nationals and companies of either Party engaged in trade or other gainful
pursuit or in scientific, educational, religious or philanthropic activities within the
territories of the other Party, shall not be subject to the payment of taxes, fees
or charges imposed upon or applied to income, capital, transactions, activities or
any other object, or to requirements with respect to the levy and collection thereof,
within the territories of such other Party, more burdensome than those borne in
like situations by nationals and companies of such other Party.

2. With respect to nationals of either Party who are neither resident nor
engaged in trade or other gainful pursuit within the territories of the other Party,
and with respect to companies of either Party which are not engaged in trade
or other gainful pursuit within the territories of the other Party, it shall be the
aim of such other Party to apply in general the principle set forth in paragraph 1
of the present Article.

3. Nationals and companies of either Party shall in no case be subject,
within the territories of the other Party, to the payment of taxes, fees or charges
imposed upon or applied to income, capital, transactions, activities or any other
object, or to requirements with respect to the levy and collection thereof, more
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von Verm6gen jeder Art durch testamentarische oder gesetzliche Erbfolge oder in
einem Rechtsverfahren zur Befriedigung von Forderungen gewdhrt. K6nnen sie
wegen ihrer Auslandereigenschaft nicht Eigentiimer dieses Verm6gens bleiben, so
steht ihnen eine Frist von mindestens ffinf Jahren zu, um sich dessen zu entaussern.

4. Den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften eines Vertragsteils wird in dem
Gebiet des anderen Vertragsteils Inlanderbehandlung und Meistbegfinstigung
hinsichtlich des Rechts gewahrt, Verm6gen jeder Art zu veraussern und ander-
weitig darfiber zu verffigen.

Artikel X

1. Den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften eines Vertragsteils wird in dem
Gebiet des anderen Vertragsteils ffir die Erlangung und Aufrechterhaltung von
Erfindungspatenten, Warenzeichen, Handelsnamen, Handelsetiketten und sonstigen
gewerblichen Schutzrechten jeder Art Inlanderbehandlung gewahrt.

2. Die Vertragsteile verpflichten sich, zur F6rderung des Austausches und der
Anwendung wissenschaftlicher und technischer Kenntnisse zusammenzuarbeiten,
insbesondere um in ihren Gebieten die Produktivitat zu steigern und die Lebens-
haltung zu verbessern.

Artikel XI

1. Die Staatsangeh6rigen eines Vertragsteils, die in dem Gebiet des anderen
Vertragsteils wohnhaft sind, und die Staatsangeh6rigen und GeseUschaften eines
Vertragsteils, die in dern Gebiet des anderen Vertragsteils Handel treiben oder
sich dort anderweitig geschaftlich oder in dem Bereich der Wissenschaft, des
Bildungswesens, der Religion und der Wohlfahrt betatigen, unterliegen dort
hinsichtlich der Zahlung von Steuern, Gebfihren oder Abgaben, die auf Einkom-
men, Kapital, Umsatz, Betdtigungen oder andere Steuergegenstande erhoben
werden, oder hinsichtlich ihrer Erhebung und Einziehung innerhalb des Gebiets
des anderen Vertragsteils keiner starkeren Belastung als unter gleichartigen Vor-
aussetzungen die Staatsangeh6rigen und Gesellschaften des anderen Vertragsteils.

2. Jeder Vertragsteil wird anstreben, im allgemeinen auf die Staatsangeh6rigen
des anderen Vertragsteils, die in seinem Gebiet weder wohnhaft sind noch dort
Handel treiben oder sich dort anderweitig geschaftlich betatigen, und auf die
Gesellschaften des anderen Vertragsteils, die in seinem Gebiet weder Handel
treiben noch sich dort anderweitig geschaftlich betatigen, den in Absatz 1 dieses
Artikels niedergelegten Grundsatz anzuwenden.

3. Keinesfalls unterliegen die Staatsangeh6rigen und Gesellschaften eines
Vertragsteils in dem Gebiet des anderen Vertragsteils hinsichtlich der Zahlung
von Steuern, Gebiihren oder Abgaben, die auf Einkommen, Kapital, Umsatz,
Betatigungen oder andere Steuergegenstande erhoben werden, oder hinsichtlich
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burdensome than those borne in like situations by nationals, residents and com-
panies of any third country.

4. In the case of companies and of nonresident nationals of either Party
engaged in trade or other gainful pursuit, within the territories of the other Party,
such other Party shall not impose or apply any tax, fee or charge upon any income,
capital or other basis in excess of that reasonably allocable or apportionable to
its territories, nor grant deductions and exemptions less than those reasonably
allocable or apportionable to its territories. A comparable rule shall apply also
in the case of companies organized and operated exclusively for scientific, educa-
tional, religious or philanthropic purposes.

5. Each Party reserves the right to : (a) extend specific tax advantages on
the basis of reciprocity ; (b) accord special tax advantages by virtue of agreements
for the avoidance of double taxation or the mutual protection of revenue; and
(c) apply special provisions in allowing, to nonresidents, exemptions of a personal
nature in connection with income and inheritance taxes.

Article XII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment by the other Party with respect
to the assumption of undertakings for, and the making of, payments, remittances,
and transfers of moneys and financial instruments.

2. It is agreed that no provision of the present Treaty shall be applied in
such a manner as to alter arrangements applicable to either Party by virtue of its
membership in the International Monetary Fund.

3. Neither Party may, with respect to the other Party, in any manner
impose exchange restrictions which are unnecessarily detrimental to or arbitrarily
discriminate against the claims, investments, transportation, trade or other in-
terests of nationals and companies of such other Party or their competitive position.
Should either Party impose exchange restrictions with respect to the other Party,
it will remove them as rapidly as it is able to do so considering its economic
condition.

4. The two Parties, recognizing that the international movement of invest-
ment capital and the returns thereon would be conducive to the full realization
of the objectives of the present Treaty, are agreed that such movements shall not
be unnecessarily hampered. In accordance with this mutually agreed principle,
each Party undertakes to afford to nationals and companies of the other Party
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ihrer Erhebung und Einziehung einer starkeren Belastung als unter gleichartigen
Voraussetzungen die Staatsangeh6rigen, Einwohner (residents) und GeseUschaften
irgendeines dritten Landes.

4. Ein Vertragsteil darf, wenn in seinem Gebiet Gesellschaften oder darin
nicht wohnhafte Staatsangehbrige des anderen Vertragsteils Handel treiben oder
sich dort anderweitig geschaftlich betdtigen, keine Steuer, Gebhfir oder Abgabe
auf Einkommen, Kapita] oder eine andere Berechnungsgrundlage erheben, die
iber das hinausgeht, was billigerweise seinem Gebiet zurechenbar oder zumessbar
ist ; er darf ffir diese Staatsangeh6rigen und Gesellschaften keine geringeren Abzfige
und Befreiungen gewahren, als seinem Gebiet billigerweise zurechenbar oder
zurnessbar sind. Entsprechendes gilt audh ffir Gesellschaften, die sich ausschliess-
lich auf den Gebieten der Wissenschaft, des Bildungswesens, der Religion und der
Wohlfahrt betdtigen.

5. Jeder Vertragsteil behilt sich das Recht vor, a) bestimmte Steuervorteile
auf der Grundlage der Gegenseitigkeit einzuraumen, b) besondere Steuervorteile
auf Grund von Vereinbarungen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung oder zum
beiderseitigen Schutz des Steueraufkommens zu gewahren und c) auf Personen,
die nicht im Inland wohnhaft sind, besondere Vorschriften fiber pers6nliche Be-
freiungen auf dem Gebiet der Einkommen- und Erbschaftssteuern anzuwenden.

Arlikel XII

1. Den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften des einen Vertragsteils werden
vom anderen Vertragsteil bei Obernahme von Verpflichtungen zu oder bei Durch-
fiihrung von Zahlungen, 'Oberweisungen und tUbertragungen von Geld und Wert-
papieren Inldnderbehandlung und Meistbegfinstigung gewdhrt.

2. Es besteht Einverstandnis, keine Bestimmung dieses Vertrags so anzu-
wenden, dass sie Regelungen beeintrdchtigt, die sich ffir den einen oder anderen
Vertragsteil aus der Mitgliedschaft beim Internationalen Wahrungsfonds ergeben.

3. Kein Vertragsteil darf in irgendeiner Weise gegenfdber dem anderen Ver-
tragsteil Devisenbeschrankungen verhangen, die ftir die Forderungen, die Investi-
tionen, ffdr die Transport-, Handels- und die sonstigen Interessen der Staats-
angeh6rigen und Gesellschaften des anderen Vertragsteils oder ffir deren Stellung
im Wettbewerb unn6tig sch5adigend oder willkfirlich diskriminierend sind. Werden
von einem Vertragsteil Devisenbeschrdnkungen gegenfiber dem anderen Vertrags-
teil verhangt, so wird er sie aufhebo, sobald er unter Berflcksichtigung seiner
wirtschaftlichen Lage hierzu imstande ist.

4. In der Erkenntnis, dass die internationale Bewegungsfreiheit des Investi-
tionskapitals und seiner Ertragnisse der vollen Verwirklichung der Ziele dieses
Vertrags dienlich sein wiirde, stimmen beide Vertragsteile darin iiberein, dass
solche Bewegungen nicht unnbtig gehemmt werden sollen. In tVbereinstimmung
mit diesem beiderseits anerkannten Grundsatz verpflichtet sich jeder Vertragsteil,

No 3943



20 United Nations - Treaty Series 1957

reasonable facilities for the withdrawal of funds earned by them as a result of mak-
ing or maintaining capital investments as well as for the transfer of capital invest-
ments. The same principle applies with respect to the compensation referred to
in Article V, paragraph 4.

5. The term "exchange restrictions" as used in the present Article includes
all restrictions, regulations, charges, taxes, fees, and other requirements imposed
by either Party, which burden or interfere with the assumption of undertakings
for, or the making of, payments, remittances, or transfers of moneys and financial
instruments.

6. All questions arising under the present Treaty concerning foreign exchange
restrictions will be governed by the provisions of the present Article.

Article XIII

Nationals and companies of either Party engaged in business within the terri-
tories thereof may operate as commercial travelers either directly or by means
of agents or employees within the territories of the other Party, in conformity
with the applicable laws and regulations. Such commercial travelers shall, upon
their entry into and departure from the territories of such other Party and during
their sojourn therein, be accorded most-favored-nation treatment in respect of the
customs and other matters, including, subject to the exceptions in Article XI,
paragraph 5, taxes and charges applicable to them, their samples, their advertising
material and the taking of orders, and regulations governing the exercise of their
functions.

Article XIV

1. Each Party shall accord most-favored-nation treatment to products of
the other Party, from whatever place and by whatever type of carrier arriving,
and to products destined for exportation to the territories of such other Party, by
whatever route and by whatever type of carrier, with respect to customs duties
and charges of any kind imposed on or in connection with importation or expor-
tation or imposed on the international transfer of payments for imports or exports,
and with respect to the method of levying such duties and charges, and with respect
to all rules and formalities in connection with importation and exportation.

2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the importation
of any product of the other Party, or on the exportation of any product to the terri-
tories of the other Party, unless the importation of the like product of, or the expor-
tation of the like product to, all third countries is similarly restricted or prohibited.
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den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften des anderen Vertragsteils angemessene
M6glichkeiten fir den Abzug solcher von ihnen verdienter Betrdge einzuraumen,
die aus der Vornahme oder Aufrechterhaltung von Kapitalinvestitionen herriiren,
sowie ftr den Rticktransfer von Kapitalinvestitionen. Derselbe Grundsatz findet
Anwendung auf die in Artikel V Absatz 4 genannte Entschdidigung.

5. Der Ausdruck ,,Devisenbeschrankungen" im Sinne dieses Artikels umfasst
alle von einem Vertragsteil verffigten Beschrdnkungen, Vorschriften, Kosten,
Abgaben, Gebiihren und sonstige Anforderungen, welche die Dbernahme von
Verpffichtungen zu Zahlungen, (berweisungen und Obertragungen von Geld und
Wertpapieren oder deren Durchfiihrung belasten oder behindern.

6. Alle Fragen, die sich aus diesem Vertrag in Bezug auf Devisenbeschran-
kungen ergeben, werden ausschliesslich durch die Bestimmungen dieses Artikels
geregelt.

Artikel XIII

Staatsangeh6rige eines Vertragsteils, die innerhalb seines Gebiets einer ge-
schaftlichen Tdtigkeit nachgehen, sind berechtigt, sich in dem Gebiet des anderen
Vertragsteils unter Beobachtung der massgebenden Gesetze und Vorschriften
entweder personlich oder durch Vertreter oder Angestellte als Geschdftsreisende
zu betatigen; dies gilt sinngemass auch fur Gesellschaften. Solche Geschafts-
reisende geniessen bei Einreise und Ausreise sowie wahrend ihres Aufenthalts in
dem Gebiet des anderen Vertragsteils Meistbegtinstigung in Zoll- und anderen
Angelegenheiten; hierzu geh6ren, unbeschadet der in Artikel XI Absatz 5 vor-
gesehenen Vorbehalte, auch die auf sie selbst, ihre Warenmuster, ihr Werbematerial
und die Annahme von Auftragen anwendbaren Steuern und Abgaben sowie die
Vorschriften, welche die Austibung ihrer Tatigkeit regeln.

Artikel XIV

1. Jeder Vertragsteil gewdhrt Meistbegfinstigung fOr Erzeugnisse des anderen
Vertragsteils, gleich von welchem Ort aus und mit we]cher Art von Bef6rderungs-
mitteln diese eintreffen ; das gleiche gilt fir Erzeugnisse, die zur Ausfuhr in das
Gebiet des anderen Vertragsteils bestimmt sind, unabhbngig von dem Weg und
der Art des Bef6rderungsmittels. Diese Bestimmung bezieht sich auf Z6lle und
andere Abgaben jeder Art, die die Einfuhr oder Ausfuhr belasten oder anldsslich
der Einfuhr oder Ausfuhr erhoben werden, sowie auf diejenigen, die die zwischen-
staatliche tGberweisung von Geldmitteln zur Bezahlung der Einfuhr oder Ausfuhr
belasten, auf die Art der Erhebung dieser Z6lle und anderer Abgaben sowie die
Gesamtheit der Vorschriften und F6irmlichkeiten fiir die Einfuhr oder Ausfuhr.

2. Kein Vertragsteil wird die Einfuhr eines Erzeugnisses des anderen Vertrags-
tells oder die Ausfuhr eines Erzeugnisses nach dem Gebiet des anderen Vertragsteils
beschranken oder verbieten, es sei denn, dass die Einfuhr des gleichen Erzeugnisses
aus allen dritten LUndern oder die Ausfuhr des gleichen Erzeugnisses nach diesen
Landern entsprechend beschrankt oder verboten ist.

No 3943



22 United Nations - Treaty Series 1957

3. Either Party may impose prohibitions or restrictions on sanitary or other
customary grounds of a non-commercial nature, or in the interest of preventing
deceptive or unfair practices, provided such prohibitions or restrictions do not
arbitrarily discriminate against the commerce of the other Party.

4. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treat-
ment and most-favored-nation treatment by the other Party with respect to all
matters relating to importation and exportation.

5. If at any time a question should arise concerning the application of para-
graph 2 of the present Article, the two Parties shall consult with a view to deter-
mining the application thereof. If such consultation, or consultation pursuant
to Article XXIV, paragraph 5, does not lead to a mutually satisfactory conclusion,
either Party may give written notice of termination of the present Article; and,
notwithstanding the provisions of Article XXIX, the present Article shall terminate
three months following receipt of such notice by the other Party.

6. The provisions of the present Article shall not apply to advantages ac-
corded by either Party by virtue of a customs union or free-trade area of which
it may become a member, so long as it informs the other Party of its plans and
affords such other Party adequate opportunity for consultation.

Article XV

1. Each Party shall promptly publish laws, regulations, and administrative
rulings of general application pertaining to rates of duty, taxes or other charges,
to the classification of articles for customs purposes, and to requirements or restric-
tions on imports and exports or the transfers of payments therefor, or affecting
their sale, distribution or use ; and shall administer such laws, regulations and rul-
ings in a uniform, impartial and reasonable manner. As a general practice, new
or more burdensome administrative requirements affecting imports shall not be
enforced until after public notice thereof.

2. Each Party shall maintain an appeals procedure under which nationals
and companies of the other Party, and importers of products of such other Party,
shall be able to obtain prompt and impartial review, and correction when war-
ranted, of administrative action relating to customs matters, including the im-
position of fines and penalties, confiscations, and rulings on questions of customs
classification and valuation by the administrative authorities. Penalties imposed
for infractions of the customs and shipping laws and regulations concerning docu-
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3. Jeder der beiden Vertragsteile kann aus hygienischen oder anderen iiblichen
Griinden nicht rein handelsmassiger Natur oder zur Verhinderung irrefUhrender
oder unlauterer Praktiken Verbote oder Beschr5.nkungen auferlegen, sofern diese
Verbote oder Beschrdnkungen keine willkiirliche Diskriminierung des Handels
des anderen Vertragsteils darstellen.

4. Den Angeh6rigen und Gesellschaften des einen Vertragsteils wird durch
den anderen Vertragsteil hinsichtlich aller die Einfuhr und Ausfuhr betreffenden
Angelegenheiten Inlanderbehandlung und Meistbegtinstigung gewahrt.

5. Falls in irgendeinem Zeitpunkt eine Frage hinsichtlich der Anwendung
des Absatzes 2 auftreten sollte, werden die beiden Vertragsteile in eine Konsul-
tation iiber die Anwendung dieses Absatzes eintreten. Ffihrt diese Konsultation
oder eine Konsultation gemass Artikel XXIV Absatz 5 nicht zu einer beide Seiten
befriedigenden Lsung, so kann jeder Vertragsteil den Artikel XIV schriftlich
kiindigen. In diesem Fall tritt dieser Artikel abweichend von den Bestimmungen
des Artikels XXIX drei Monate nach Erhalt der Ktindigung durch den anderen
Vertragsteil ausser Kraft.

6. Die Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht ftir Vergflnstigungen, die
von einem der beiden Vertragsteile auf Grund einer Zollunion oder einer Frei-
handelszone gewahrt werden, denen er sich etwa anschliesst, sofern er den anderen
Vertragsteil von seinen Absichten unterrichtet und ihm hinreichende Gelegenheit
zur Konsultation gibt.

Artikel XV

1. Jeder Vertragsteil wird solche Gesetze, Verwaltungsvorschriften und
Verwaltungsentscheidungen unverzilglich ver6ffentlichen, die von allgemeiner
Bedeutung sind und sich auf die Satze von Z6len, Steuern und anderen Abgaben,
auf die Zolltarifierung von Waren und auf Vorschriften oder Beschrankungen ffir
die ein- und ausgefiihrten Erzeugnisse oder auf die entsprechenden Oberweisungen
beziehen oder die sich auf den Verkauf, die Verteilung oder Verwendung dieser
Erzeugnisse erstrecken. Diese Gesetze, Verwaltungsvorschriften und Verwaltungs-
entscheidungen werden einheitlich, unparteiisch und gerecht angewendet. Neue
oder erschwerende Verwaltungsvorschriften fflr die Einfuhr dilrfen grundsatzlich
nicht vor ihrer amtlichen Bekanntmachung in Kraft gesetzt werden.

2. Jeder Vertragsteil ermglicht den Staatsangeh5rigen und Gesellschaften des
anderen Vertragsteils sowie den Einfiihrern von Erzeugnissen des anderen Ver-
tragsteils durch ein Rechtsmittelverfahren eine unverztigliche und unparteiische
t berpriifung und gegebenenfaUs Berichtigung von den auf dem Gebiet des ZoU-
wesens getroffenen Verwaltungsmassnahmen. Insbesondere gilt dies fflr die von Ver-
waltungsbeh6rden verhangten Bussen, Strafen und Beschlagnahmen sowie fUr ihre
Entscheidungen hinsichtlich der Zolltarifierung und der Bestimmung des Zollwerts.
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mentation shall be merely nominal in cases resulting from clerical errors or when
good faith can be demonstrated.

3. With reference to marking requirements applicable to imported products,
each Party shall as a general practice : (a) allow required marks of origin to be
affixed after importation ; (b) not permit markings that result in misrepresenting
the true origin of the products; and (c) not apply requirements that entail an
expense which is economically prohibitive or that result in seriously damaging
the product.

Article XVI

1. Products of either Party shall be accorded, within the territories of the

other Party, national treatment and most-favored-nation treatment in all matters
affecting internal taxation, sale, distribution, storage and use.

2. Articles produced by nationals and companies of either Party within

the territories of the other Party or by companies of the latter Party controlled
by such nationals and companies, shall be accorded therein treatment no less favor-
able than that accorded to like articles of national origin by whatever person or
company produced, in all matters affecting exportation, taxation, sale, distribution,
storage and use.

Article XVII

1. Each Party undertakes (a) that enterprises owned or controlled by its

Government, and that monopolies or agencies granted exclusive or special privi-
leges within its territories, shall make their purchases and sales involving either
imports or exports affecting the commerce of the other Party solely in accordance
with commercial considerations, including price, quality, availability, market-
ability, transportation and other conditions of purchase or sale; and (b) that
the nationals, companies and commerce of such other Party shall be afforded ade-
quate opportunity, in accordance with customary business practice, to compete
for participation in such purchases and sales.

2. Each Party shall accord to the nationals, companies and commerce of the
other Party fair and equitable treatment, as compared with that accorded to the
nationals, companies and commerce of any third country, with respect to : (a) the
governmental purchase of supplies; (b) the awarding of concessions and other
government contracts ; and (c) the sale of any service sold by the Government or
by any monopoly or agency granted exclusive or special privileges.
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Verletzungen der die Vorlage von Zoll- und Schiffspapieren regelnden Gesetze und
Verwaltungsvorschriften sollen nur gering bestraft werden, wenn sie auf Schreib-
fehlern beruhen oder der gute Glaube nachgewiesen werden kann.

3. Jeder Vertragsteil wird grundsdtzlich bei Vorschriften fiber die Kenn-
zeichnung eingefifihrter Erzeugnisse : a) erlauben, dass erforderliche Ursprungs-
bezeichnungen nach der Einfuhr angebracht werden k6nnen, b) keine Kennzeich-
nungen zulassen, die eine Irreffihrung fiber den wirklichen Ursprung der Erzeug-
nisse zur Folge haben und c) keine Anforderungen stellen, die wirtschaftlich
untragbare Ausgaben verursachen oder eine ernstliche Schd.digung des Erzeugnisses
zur Folge haben.

Artikel XVI

1. Fur die Erzeugnisse eines Vertragsteils wird in dem Gebiet des anderen
Vertragsteils hinsichtlich der inneren Besteuerung, des Verkaufs, der Verteilung,
der Lagerung und der Verwendung Inlanderbehandlung und Meistbegiinstigung
gewahrt.

2. Erzeugnisse, die von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften eines Vertrags-
tells oder von Gesellschaften des anderen Vertragsteils, die von diesen kontrolliert
werden, in dem Gebiet dieses anderen Vertragsteils hergestellt sind, werden dort
hinsichtlich der Ausfuhr, der Besteuerung, des Verkaufs, der Verteilung, der
Lagerung und der Verwendung nicht ungiinstiger behandelt als gleichartige ein-
heimische Erzeugnisse sonstiger Personen oder Gesellschaften.

Artikel XVII

1. Jeder Vertragsteil fUbernimmt die Verpflichtung, a) dass Unternehmen,
die im Eigentum seiner Regierung stehen oder von ihr kontrolliert werden, sowie
Monopole oder sonstige Trager von ausschliesslichen oder besonderen Vorrechten
in seinem Gebiet bei ihren Kdufen oder Verkdufen, die in Form von Einfuhren
oder Ausfuhren stattfinden und den Handel des anderen Vertragsteils berffihren,
sich ausschliesslich von Erwagungen handelsmdssiger Art wie Preis, Qualitat,
verffigbare Mengen, Marktgangigkeit, Bef6rderungsverhltnisse und andere
Kaufs- und Verkaufsbedingungen leiten lassen und b) dass den Staatsangeh6rigen
den Gesellschaften und dem Handel des anderen Vertragsteils angemessene Ge-
legenheit geboten wird, an diesen Kdufen oder Verkaufen unter Bedingungen des
freien Wettbewerbs und auf der Grundlage der gew6hnlichen Handelsgepflogen-
heiten teilzunehmen.

2. Jeder Vertragsteil gewahrt den Staatsangeh6rigen, den Gesellschaften und
dem Handel des anderen Vertragsteils billige und gerechte Behandlung im Ver-
haltnis zu den Staatsangeh6rigen, den Gesellschaften und dem Handel irgendeines
dritten Landes bei a) Beschaffungskaufen der Regierung, b) Vergebung von Kon-
zessionen und Regierungsauftrdgen und c) entgeltlicher Abgabe von Dienstleis-
tungen durch die Regierung, durch ein Monopol oder einen sonstigen Trager
ausschliesslicher oder besonderer Vorrechte.
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3. Neither Party shall impose any measure of a discriminatory nature that
hinders or prevents the importer or exporter of products of either country from
obtaining marine insurance on such products in companies of either Party.

Article XVIII

1. The two Parties agree that business practices which restrain competition,
limit access to markets or foster monopolistic control, and which are engaged in
or made effective by one or more private or public commercial enterprises or by
combination, agreement or other arrangement among such enterprises, may have
harmful effects upon commerce between their respective territories. Accordingly,
each Government agrees upon the request of the other Government to consult
with respect to any such practices and to take such measures, not precluded by
its legislation, as it deems appropriate with a view to eliminating such harmful
effect.

2. No enterprise of either Party, including corporations, associations, and
government agencies and instrumentalities, which is publicly owned or controlled
shall, if it engages in commercial, industrial, shipping or other business activities
within the territories of the other Party, claim or enjoy, either for itself or for its
property, immunity therein from taxation, suit, execution of judgment or other
liability to which privately owned and controlled enterprises are subject therein.

Article XIX

1. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers required by
its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that Party.

2. So long as both Parties follow systems of tonnage measurement which
are substantially similar, tonnage certificates issued by either Party shall be
accepted by the other Party, and vessels shall not be subject to new measurements
in the ports of such other Party.

3. The term "vessels", as used in the present Treaty, means all types of ves-
sels, whether privately owned or operated, or publicly owned or operated; but
this term does not include vessels of war.

Article XX

1. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with vessels of
the other Party and on equal terms with vessels of any third country, to come with
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3. Beide Vertragsteile werden diskriminierende Massnahmen unterlassen, die
es dem Einfiihrer oder Ausffuhrer von Erzeugnissen eines der beiden Lander
erschweren oder unm6glich machen, ffir diese Erzeugnisse Seetransportversiche-
rungen bei Gesellschaften des einen oder des anderen Vertragsteils abzuschliessen.

Artikel XVIII

1. Beide Vertragsteile stimmen in der Auffassung ftiberein, dass Geschdfts-
praktiken, die den Wettbewerb beschrdnken, den Zugang zu den Markten begrenzen
oder eine monopolistische Kontrolle f6rdern und die von einem oder mehreren
privaten oder 6ffentlichen wirtschaftlichen Untemehmen oder durch Zusammen-
schluss, Vereinbarung oder andere Regelungen zwischen diesen Unternehmen
geiibt oder verwirklicht werden, auf den Handel zwischen den Gebieten der beiden
Vertragsteile schadliche Wirkungen haben konnen. Dementsprechend wird jede
der beiden Regierungen auf Wunsch der Regierung eines Vertragsteils in eine
Konsultation fiber solche Praktiken eintreten und, soweit keine gesetzliche Rege-
lung dem entgegensteht, Massnahmen ergreifen, die ihr zur Beseitigung solcher
schadlichen Wirkungen geeignet erscheinen.

2. Soweit sich in 6ffentlichen Eigemtum stehende oder Mffentlich kontrollierte
Unternehmen des einen Vertragsteils einschliesslich K6rperschaften, Vereinigungen,
Regierungsstellen und -einrichtungen im Gebiet des anderen Vertragsteils im
Handel, in der Industrie, im Transportwesen oder in einem anderen Wirtschafts-
zweig betatigen, dfirfen sie im Gebiet des anderen Vertragsteils ffir sich oder ihr
Verm6gen weder Befreiung von der Besteuerung, der gerichtlichen Verfolgung von
Anspruichen, der Vollstreckung oder anderweitigen Pflichten, denen private
Unternehmen im Gebiet des anderen Vertragsteils unterliegen, beanspruchen
noch geniessen sie eine solche Befreiung.

A rtikel XIX

1. Schiffe unter der Flagge des einen Vertragsteils, welche die Papiere mit
sich ftihren, die nach dessen Recht zum Nachweis der Nationalitat vorgeschrieben
sind, gelten als Schiffe dieses Vertragsteils.

2. Solange beide Vertragsteile Systeme der Schiffsvermessung anwenden, die
ihrem Wesen nach ahnlich sind, werden die Schiffsmessbriefe des einen Vertrags-
teils von dem anderen Vertragsteil anerkannt ; die Schiffe unterliegen in den Hafen
dieses anderen Vertragsteils nicht der Neuvermessung.

3. Die Bezeichnung ,,Schiff" im Sinne dieses Vertrags umfasst Schiffe aller
Art ohne Riicksicht darauf, ob sie in privatem oder 6ffentlichem Eigentum stehen
oder privat oder 6ffentlich betrieben werden ; ausgeschlossen sind Kriegsschiffe.

Artikel XX

1. Den Schiffen des einen Vertragsteils steht es unter den gleichen Voraus-
setzungen wie den Schiffen des anderen Vertragsteils und unter den gleichen
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their cargoes to all ports, places and waters of such other Party open to foreign
commerce and navigation. Such vessels and cargoes shall in the ports, places
and waters of such other Party be accorded in all respects national treatment and
most-favored-nation treatment.

2. Vessels of either Party shall be accorded national treatment and most-
favored-nation treatment with respect to the right to carry all cargo that may be
carried by vessel to or from the territories of the other Party.

3. Goods carried by vessels under the flag of either Party to or from the terri-
tories of the other Party shall enjoy the same favors as when transported in vessels
sailing under the flag of such other Party. This applies especially with regard to
customs duties and all other fees and charges, to bounties, drawbacks and other
privileges of this nature, as well as to the administration of the customs and to trans-
port to and from port by rail and other means of transportation.

4. The coasting trade and inland navigation are excepted from the provisions
of the present Article. However, the vessels of each Party shall be accorded by the
other Party most-favored-nation treatment with respect to the coasting trade and
inland navigation. Moreover, it is understood that vessels of either Party shall be
permitted to discharge portions of cargoes at any ports, places or waters of the
other Party open to foreign commerce and navigation, and to proceed with the
remaining portions of such cargoes to any other such ports, places or waters, and
they shall be permitted to load in like manner in the same voyage outward, at the
various ports, places and waters open to foreign commerce and navigation ; but a
right to engage in the coasting trade or inland navigation may not thereby be
claimed.

5. The provisions of the present Article shall not apply to fishing vessels.

Article XXI

If a vessel of either Party runs aground or is wrecked on the coasts of the other
Party, or if it is in distress and must put into a port of the other Party, the latter
Party shall extend to the vessel as well as to the crew, the passengers, the personal
property of crew and passengers, and to the cargo of the vessel, the same protection
and assistance as would have been extended to a vessel under its own flag in like
circumstances; and shall permit the vessel after repairs to proceed with its voyage
upon conformity with the laws applicable alike to vessels under its own flag. Arti-
cles salvaged from the vessel shall be exempt from all customs duties unless they
pass into internal consumption ; but articles not entered for consumption may be
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Voraussetzungen wie den Schiffen irgendeines dritten Landes frei, sich mit ihrer
Ladung in alle fdr ausl.ndische Schiffahrt und auslandischen Handel ge6ffneten
Hafen, Platze und Gewasser des anderen Vertragsteils zu begeben. Diesen Schiffen
und ihrer Ladung werden innerhalb der Hifen, Platze und Gewasser des anderen
Vertragsteils in jeder Hinsicht Inlanderbehandlung und Meistbegiinstigung
gewahrt.

2. Den Schiffen des einen Vertragsteils werden hinsichtlich des Rechts,
Ladung jeder Art zu bef6rdern, die nach oder von dem Gebiet des anderen Vertrags-
teils verschifft werden darf, Inlanderbehandlung und Meistbegiinstigung gewahrt.

3. Giiter, die unter der Flagge des einen Vertragsteils nach oder von dem
Gebiet des anderen Vertragsteils verschifft werden, geniessen die gleichen Ver-
gfinstigungen wie bei der Verschiffung unter der Flagge des anderen Vertragsteils.
Dies gilt insbesondere hinsichtlich der Z6lle und aller sonstigen Gebfihren und
Abgaben, der Pramien, Riickvergiitungen und anderen Vergfinstigungen dieser
Art sowie der Handhabung der Zollangelegenheiten und der An- und Abfuhr mit
der Eisenbahn oder mit anderen Verkehrsmitteln.

4. Die Kiistenschiffahrt und die Binnenschiffahrt sind von den Bestimmungen
dieses Artikels ausgenommen. Jedoch wird den Schiffen der beiden Vertragsteile
auf dem Gebiet der Ktistenschiffahrt und der Binnenschiffahrt Meistbegfinstigung
gewahrt. Es besteht ferner Einvernehmen dariiber, dass es den Schiffen des einen
Vertragsteils freisteht, Teile ihrer Ladung in allen fuir auslandische Schiffahrt und
auslandischen Handel ge6ffneten Hafen, Platzen und Gewassern des anderen
Vertragsteils zu l6schen und sich mit dem Rest ihrer Ladung nach jedem anderen
ge6ffneten Hafen, Platz und Gewasser zu begeben; in gleicher Weise steht es
ihnen frei, auf derselben Ausreise in den verschiedenen ffr auslandische Schiffahrt
und ausldndischen Handel ge6ffneten Hafen, Platzen und Gewassern zu laden;
ein Recht auf Ausfibung der Ktistenschiffahrt oder der Binnenschiffahrt wird
hierdurch nicht begriindet.

5. Die Bestimmungen dieses Artikels finden auf Fischereifahrzeuge keine
Anwendung.

Artikel XXI

Wenn ein Schiff eines Vertragsteils an den Kiisten des anderen Vertragsteils
strandet oder Schiffbruch erleidet, oder wenn es in Not gerat und einen Hafen des
anderen Vertragsteils anlaufen muss, wird dieser Vertragsteil dem Schiff sowie
der Besatzung, den Fahrgdsten, der pers6nlichen Habe der Besatzung und Fahr-
gaste und der Ladung des Schiffes den gleichen Schutz und Beistand gewdhren,
der in der gleichen Lage einem Schiff unter eigener Flagge gewahrt wiirde. Er
wird dem Schiff nach dessen Instandsetzung gemdss den ffir Schiffe der eigenen
Flagge geltenden Rechtsvorschriften die Fortsetzung der Reise erlauben. Die
von dem Schiff geborgenen Gegenstande sind von jedem Zoll befreit, sofern sie
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subject to measures for the protection of the revenue pending their exit from the
country.

Article XXII

1. In all ports of either Party the masters of all vessels under the flag of the
other Party, whose crews have ceased to be fully constituted on account of illness
or for any other cause, shall be permitted to engage such seamen as may be necessary
for the continuation of the voyage.

2. Nationals of either Party who are seamen may be sent to ports of the
other Party to join national vessels, in care of consular officers, either individually
or in groups on the basis of seamen's papers issued in lieu of passports. Likewise,
nationals of either Party shall be permitted to travel through the territory of the
other Party on their way to join vessels or to be repatriated on the basis of seamen's
papers used in lieu of passports.

Article XXIII

1. There shall be freedom of transit through the territories of each Party
by the routes most convenient for international transit :

(a) for nationals of the other Party, together with their baggage;

(b) for other persons, together with their baggage, en route to or from the territories
of such other Party; and

(c) for products of any origin en route to or from the territories of such other Party,
with or without trans-shipment, warehousing, breaking bulk or change in the
mode of transport.

2. The persons and things referred to in paragraph 1 of the present Article
shall be exempt from customs duties, from duties imposed by reason of transit,
and from unreasonable charges and requirements ; and shall be free from unneces-
sary delays and restrictions.

3. The provisions of the present Article shall be subject to the right of
either Party to apply measures referred to in Article II, paragraph 5, and nondis-
criminatory regulations necessary to prevent abuse of the transit privilege.

Article XXIV

1. The present Treaty shall not preclude the application by either Party of
measures
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nicht dem inltndischen Verbrauch zugefuihrt werden; jedoch konnen die nicht
zum Verbrauch eingeftihrten Gegenstande bis zu ihrer Verbringung aus diesem
Land Zollsicherungsmassnahmen unterworfen werden.

Artikel XXII

1. Die Kapitdne der Schiffe unter der Flagge des einen Vertragsteils, deren
Besatzung infolge von Krankheit oder aus einem anderen Grunde nicht mehr
vollzdihlig ist, ddirfen in allen Hafen des anderen Vertragsteils die Seeleute anheuern,
die zur Fortsetzung der Reise notwendig sind.

2. Seeleute, die Staatsangehbrige eines der beiden Vertragsteile sind und
ein an Stelle eines Reisepasses ausgesteltes Seefahrtspapier mit sich fiihren,
diirfen einzeln oder in Gruppen in die Hafen des anderen Vertragsteils beordert
werden, um unter der Obhut von Konsularbeamten zu den Schiffen ihrer Natio-
nalitat zu gelangen. In gleicher Weise k6nnen Seeleute, die Staatsangeh6rige
eines der beiden Vertragsteile sind und ein an Stelle eines Reisepasses ausgesteiltes
Seefahrtspapier mit sich fihren, durch das Gebiet des anderen Vertragsteils reisen,
um zu ihren Schiffen zu gelangen oder sich in ihre Heimat zuruckzubegeben.

Artikel XXIII

1. Es besteht Freiheit der Durchfuhr durch das Gebiet jedes Vertragsteils
auf den ffir den internationalen Transit geeignetsten Wegen filr

a) Staatsangeh6rige des anderen Vertragsteils mit ihrem Gepaick,
b) andere Personen mit ihrem Gepack, die nach oder von dem Gebiet des anderen

Vertragsteils unterwegs sind, und
c) Erzeugnisse jeglichen Ursprungs, die nach oder von dem Gebiet des anderen

Vertragsteils unterwegs sind, unabhdngig davon, ob die Bef6rderung mit oder
ohne Umladung, Einlagerung, Teilung der Ladung oder Wechsel der Bef6r-
derungsart erfolgt.

2. Die in Absatz I dieses Artikels aufgefiihrten Personen und Sachen sind
keinen Z6llen, Durchfuhrabgaben und unangemessenen Abgaben und Anforde-
rungen sowie unn6tigen Verz6gerungen und Beschrdnkungen unterworfen.

3. Unbeschadet der Bestimmungen dieses Artikels hat jeder Vertragsteil das
Recht, gemass Artikel II Absatz 5 Massnahmen zu ergreifen sowie nicht-diskri-
minierende Vorschriften anzuwenden, die zur Vermeidung eines Missbrauchs der
Durchfuhrfreiheit erforderlich sind.

Artikel XXIV

1. Durch diesen Vertrag bleibt das Recht jedes Vertragsteils unberiihrt,
Massnahmen anzuwenden,
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(a) regulating the importation or exportation of gold, silver, platinum and the alloys
thereof;

(b) relating to fissionable materials, to radioactive by-products of the utilization
or processing thereof, or to materials that are the source of fissionable materials ;

(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition and implements
of war, or traffic in other materials carried on directly or indirectly for the pur-
pose of supplying a military establishment ;

(d) necessary to fulfill its obligations for the maintenance or restoration of inter-
national peace and security, or necessary to protect its essential security inte-
rests ;

(e) denying to any company in the ownership or direction of which nationals of
any third country or countries have directly or indirectly the controlling inte-
rest, the advantages of the present Treaty, except with respect to recognition
of juridical status and with respect to access to courts ; and

(I) reserving rights and privileges with respect to its national fisheries and marine
hunting, and the landing in its ports of fish or fish products or the catch or
products of marine hunting taken on board the transporting vessel at sea.

2. The most-favored-nation provisions of the present Treaty relating to the
treatment of goods shall not apply to advantages accorded by the United States of
America or its Territories and possessions to one another, to the Republic of Cuba,
to the Republic of the Philippines, to the Trust Territory of the Pacific Islands or
to the Panama Canal Zone.

3. The most-favored-nation treatment provisions of the present Treaty shall
not apply to advantages accorded by either Party to adjacent countries in order to
facilitate frontier traffic.

4. The provisions of the present Treaty relating to the treatment of goods
shall not preclude action by either Party which is required or permitted by the
General Agreement on Tariffs and Trade ' during such time as such Party is a con-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334;
Vol. 141, p. 382 ; Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167,
p. 265; Vol. 172, p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258;
Vol. 226, p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244
to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338;
Vol. 257, p. 362; Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, and Vol. 271.
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a) welche die Einfuhr und Ausfuhr von Gold, Silber, Platin und deren Legierungen
regeln,

b) welche sich auf spaltbare Stoffe, die aus ihrer Verwendung oder Verarbeitung
anfallenden radioaktiven Nebenprodukte oder auf solche Materialien beziehen,
aus denen spaltbare Stoffe erzeugt werden,

c) welche die Erzeugung und den Handel mit Waffen, Munition und Kriegsmaterial
betreffen sowie den Handel mit anderen Waren regeln, der unmittelbar oder
mittelbar zur Versorgung von bewaffneten Streitkraften bestimmt ist,

d) welche notwendig sind, um seine Verpflichtungen zur Aufrechterhaltung oder
Wiederherstellung des intemationalen Friedens und der internationalen Sicher-
heit zu erffillen oder die zum Schutz seiner eigenen wesentlichen Sicherheits-
interessen notwendig sind,

e) welche solche Gesellschaften, die im Eigentum oder unter der Leitung oder
der unmittelbaren oder mittelbaren Kontrolle von Staatsangeh6rigen eines
dritten Landes oder mebrerer dritter LAnder stehen, von den Vergfinstigungen
dieses Vertrags ausschliessen ; jedoch darf die Anerkennung ihres rechtlichen
Status und der Zugang zu den Gerichten nicht eingeschrdnkt werden,

j) welche Rechte und Vergfinstigungen vorbehalten for seine eigene Fischerei
und die Jagd seiner Fischer sowie daffir, dass in seinen Hdfen Fische und
Fischprodukte sowie Ergebnisse und Erzeugnisse der Jagd seiner Fischer
angelandet werden k~nnen mit Schiffen, die die vorgenannten Waren auf dem
Meer an Bord genommen haben.

2. Die Bestimmungen dieses Vertrags fiber die Meistbegfinstigung hinsichtlich
der Behandlung von Waren finden keine Anwendung auf Vergiinstigungen, welche
die Vereinigten Staaten von Amerika oder deren Territorien und Besitzungen sich
gegenseitig sowie der Republik Kuba, der Republik der Philippinen, dem Mandats-
gebiet der Pazifischen Inseln oder der Panamakanalzone gewahren.

3. Die Meistbegfinstigungsbestimmungen dieses Vertrags gelten nicht ffir
Vergfinstigungen, die von einem der beiden Vertragsteile benachbarten Landern
zur Erleichterung des Grenzverkehrs gewahrt werden.

4. Die Bestimmungen dieses Vertrags fiber die Behandlung von Waren
schliessen keine Handlung eines der Vertragsteile aus, die das Allgemeine Zoll-
und Handelsabkommen vorschreibt oder zuldsst, solange dieser Vertragsteil
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tracting party to the General Agreement. Similarly, the most-favored-nation
provisions of the present Treaty shall not apply to special advantages accorded by
virtue of the aforesaid Agreement.

5. If at any time the arrangements provided in the first sentence of para-
graph 4 of the present Article should cease to be applicable, the provisions of Arti-
cle XIV, paragraph 2, shall not apply for a period of twelve months to restrictions
in effect at that time. During this period the two Parties will, upon the request of
either of them, consult with a view to determining whether, in the light of circum-
stances then prevailing, any further adjustment may be necessary.

6. The present Treaty does not affect provisions of statute under which aliens
may be permitted entry into the territories of a Party subject to express conditions
regarding their engaging in gainful occupations therein.

Article XXV

1. The term "national treatment" means treatment accorded within the
territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment accorded
therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels or other objects,
as the case may be, of such Party.

2. National treatment is accorded by the Federal Republic of Germany in the
provisions of the present Treaty in consideration of the national treatment accorded
by the United States of America to the nationals, companies, products, vessels, or
other objects, of the Federal Republic of Germany, with respect to the same subject
matter.

3. National treatment accorded under the provisions of the present Treaty
to companies of the Federal Republic of Germany shall, in any State, Territory, or
possession of the United States of America, be the treatment accorded therein to
companies created or organized in other States, Territories, and possessions of the
United States of America.

4. The term "most-favored-nation treatment" means treatment accorded
within the territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment
accorded therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels or
other objects, as the case may be, of any third country.

5. As used in the present Treaty, the term "companies" means corporations,
partnerships, companies and other associations, whether or not with limited liability
and whether or not for pecuniary profit. Companies constituted under the appli-
cable laws and regulations within the territories of either Party shall be deemed

No. 3943



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 35

Vertragspartner des Abkommens ist. Dementsprechend finden die Bestimmungen
dieses Vertrags tiber die Meistbegflnstigung keine Anwendung auf Sondervergfinsti-
gungen, die auf Grund des vorgenannten Abkommens eingerrumt werden.

5. Sollte zu irgendeinem Zeitpunkt die in Absatz 4 Satz 1 dieses Artikels
vorgesehene Regelung nicht mehr Anwendung finden, so werden die in Artikel XIV
Absatz 2 enthaltenen Bestimmungen wahrend eines Zeitraums von zwolf Monaten
auf die zu diesem Zeitpunkt geltenden Beschrankungen nicht angewandt. Inner-
halb dieser Frist werden auf Verlangen eines Vertragsteils die beiden Vertragsteile
in eine Konsultation eintreten, um festzustellen, ob unter den dann obwaltenden
Verhaltnissen eine anderweitige Regelung sich als notwendig erweist.

6. Die gesetzlichen Bestimmungen, nach denen Auslandern die Einreise in
das Gebiet eines Vertragsteils unter ausdrticklichen Bedingungen hinsichtlich
ihrer gegen Entgelt ausgeUbten Tatigkeit in diesem Gebiet gestattet wird, bleiben
von diesem Vertrag unberifhrt.

Artikel XXV

1. Der Ausdruck ,,Inlanderbehandlung" bedeutet die innerhalb des Gebiets
eines Vertragsteils gewahrte Behandlung, die nicht weniger giinstig ist als diejenige,
die dort unter gleichartigen Voraussetzungen den Staatsangeh6rigen, Gesell-
schaften, Erzeugnissen, Schiffen und sonstigen Objekten jeglicher Art dieses
Vertragsteils gewahrt wird.

2. Die Inlanderbehandlung im Rahmen dieses Vertrags wird von der Bundes-
republik Deutschland auf Grund der Tatsache eingeraumt, dass den Staatsange-
h6rigen, Gesellschaften, Erzeugnissen, Schiffen oder sonstigen Objekten der
Bundesrepublik Deutschland in den gleichen Angelegenheiten von den Vereinigten
Staaten von Amerika die Inlanderbehandlung gewahrt wird.

3. Als Inldnderbehandlung, wie sie gemass den Bestimmungen dieses Vertrags
den Gesellschaften der Bundesrepublik Deutschland in einem Staat, einem Terri-
torium oder einer Besitzung der Vereinigten Staaten von Amerika gewdhrt wird,
gilt die Behandlung, die dort den in anderen Staaten, Territorien und Besitzungen
der Vereinigten Staaten von Amerika errichteten Gesellschaften gewdhrt wird.

4. Der Ausdruck ,,Meistbegfinstigung" bedeutet die innerhalb des Gebiets
eines Vertragsteils gewdihrte Behandlung, die nicht weniger gtinstig ist als diejenige,
die dort unter gleichartigen Voraussetzungen den Staatsangeh6rigen, Gesellschaf-
ten, Erzeugnissen, Schiffen und sonstigen Objekten jeglicher Art irgendeines dritten
Landes gewihrt wird.

5. Der Ausdruck ,,GeseUschaften" in diesem Vertrag bedeutet Handels-
gesellschaften, Teilhaberschaften sowie sonstige Gesellschaften, Vereinigungen und
juristische Personen; dabei ist es unerheblich, ob ihre Haftung beschrdnkt oder
nicht beschrankt und ob ihre Tatigkeit auf Gewinn oder nicht auf Gewinn gerichtet
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companies thereof and shall have their juridical status recognized within the terri-
tories of the other Party.

6. Without prejudice to other methods of establishing nationality, a person
in possession of a valid passport issued by the competent authorities of either Party,
or a valid identity document named in the Protocol, shall be considered a national
of that Party.

Article XXVI

1. The territories to which the present Treaty extends shall comprise all areas
of land and water under the sovereignty or authority of each Party, other than the
Panama Canal Zone and the Trust Territory of the Pacific Islands.

2. The present Treaty shall also apply from the date specified in Article
XXIX, paragraph 2, to Land Berlin which for the purposes of the present Treaty
comprises those areas over which the Berlin Senate exercises jurisdiction.

3. It is a condition to the application of the present Treaty to Land Berlin,
in accordance with the preceding paragraph, that the Government of the Federal
Republic of Germany shall previously have furnished to the Government of the
United States of America a notification that all legal procedures in Berlin necessary
for the application of the present Treaty therein have been complied with.

Article XXVII

1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall afford
adequate opportunity for consultation regarding, such representations as the other
Party may make with respect to any matter affecting the operation of the present
Treaty.

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or the application
of the present Treaty which the Parties do not satisfactorily adjust by diplomacy or
some other agreed means shall be submitted to arbitration or, upon agreement of
the Parties, to the International Court of Justice.

Article XXVIII

The present Treaty shall replace and terminate provisions in force in Articles I
through V, VII through XVI, and XXIX through XXXII, of the treaty of friend-
ship, commerce and consular rights between the United States of America and Ger-
many, signed at Washington December 8, 1923,1 as amended by an exchange of

I League of Nations, Treaty Series, Vol. LII, p. 133, and Vol. LXXII, p. 480.
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ist. Gesellschaften, die gemass den Gesetzen und sonstigen Vorschriften des einen
Vertragsteils in dessen Gebiet errichtet sind, gelten als Gesellschaften dieses
Vertragsteils; ihr rechtlicher Status wird in dem Gebiet des anderen Vertragsteils
anerkannt.

6. Unbeschadet anderer Methoden zur Feststellung der Staatsangeh6rigkeit
gilt eine Person im Besitz eines von den zustandigen Beh6rden eines Vertragsteils
ausgestellten Reisepasses oder eines im Protokoll genannten giiltigen Ausweis-
papiers als Staatsangeh5riger des betreffenden Vertragsteils.

Artikel XXVI

1. Die Gebiete, auf die sich dieser Vertrag erstreckt, umfassen alle Land-
und Wassergebiete, fiber die einer der beiden Vertragsteile Hoheitsgewalt oder
hoheitliche Befugnisse ausfibt, mit Ausnahme der Panamakanalzone und des
Mandatsgebiets der Pazifischen Inseln.

2. Dieser Vertrag gilt auch von dem in Artikel XXIX Absatz 2 bezeichneten
Zeitpunkt ab ffir das Land Berlin, welches ffir die Zwecke dieses Vertrags nur die
Gebiete umfasst, fiber welche der Senat von Berlin hoheitliche Befugnisse ausfibt.

3. Die Gfiltigkeit dieses Vertrags ffir das Land Berlin im Sinne des vor-
stehenden Absatzes hangt davon ab, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland vorher der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika eine
schriftliche Erklrung abgibt, dass alle ftir die Anwendung dieses Vertrags in
Berlin erforderlichen rechtlichen Voraussetzungen erfUillt sind.

Artikel XXVII

1. Jeder Vertragsteil wird etwaige Vorstellungen des anderen Vertragsteils
fiber irgendeine die Wirkung dieses Vertrags beriihrende Angelegenheit wohl-
wollend in Betracht ziehen und dem anderen Vertragsteil hinreichend Gelegenheit
zur Konsultation hierfiber gewahren.

2. Streitigkeiten zwischen den Vertragsteilen fiber die Auslegung oder An-
wendung dieses Vertrags, ffir die auf dem diplomatischen Wege oder auf einem
anderen vereinbarten Wege keine befriedigende L6sung gefunden wird, sind einem
Schiedsgericht oder nach Vereinbarung beider Vertragsteile dem Internationalen
Gerichtshof zu unterbreiten.

Artikel XXVIII

Dieser Vertrag beendet und ersetzt die Bestimmungen der Artikel I bis V,
VII bis XVI und XXIX bis XXXII des am 8. Dezember 1923 in Washington
unterzeichneten Freundschafts-, Handels- und Konsularvertrags zwischen den
Vereinigten Staaten von Amerika und Deutschland in seiner durch einen Noten-
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notes dated March 19 and May 21, 19251 and the agreement signed at Washington
June 3, 1935, 2 and as applied by the agreement of June 3, 1953, 3 Article VI having
terminated on June 2, 1954. Articles XVII through XXVIII of the said treaty,
as amended by Article II of the agreement of June 3, 1953, shall continue in force
between the United States of America and the Federal Republic of Germany, with
territorial application to the same extent as that provided in Article XXVI of the
present Treaty, until replaced by a consular convention between the two Parties
or until six months after either Party shall have given to the other Party a written
notice of termination of the said Articles.

Article XXIX

1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be
exchanged at Bonn as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force one month after the day of ex-
change of ratifications. It shall remain in force for ten years and shall continue
in force thereafter until terminated as provided herein.

3. Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party,
terminate the present Treaty at the end of the initial ten-year period or at any time
thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the English and German languages, both equally authen-
tic, at Washington this twenty-ninth day of October, one thousand nine hundred
-fifty-four.

For the United States of America:

John Foster DULLES

[SEAL]

For the Federal Republic of Germany

ADENAUER

[SEAL]

1 Leage of Nations, Treaty Series, Vol. LII, p. 133, and Vol. LXXII, p. 480.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol CLXIII, p. 415.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 89.
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wechsel vom 19. Marz und 21. Mai 1925 und durch das in Washington am 3. Juni
1935 unterzeichnete Abkommen abgeanderten Form, wie er durch das Abkornmen
vom 3. Juni 1953 angewendet wird; Artikel VI ist am 2. Juni 1954 ausser Kraft
getreten. Die Artikel XVII bis XXVIII des genannten Vertrags bleiben in ihrer
durch Artikel II des Abkommens vom 3. Juni 1953 abgednderten Form zwischen
den Vereinigten Staaten von Amerika und der Bundesrepublik Deutschland in
den in Artikel XXVI dieses Vertrags bestimmten Gebieten solange in Kraft, bis
sie durch einen Konsularvertrag zwischen den beiden Vertragsteilen ersetzt werden,
oder bis zum Ablauf von sechs Monaten, nachdem ein Vertragsteil die genanten
Artikel dem anderen Vertragsteil gegeniiber schriftlich gekiindigt hat.

Artikel XXIX

1. Dieser Vertrag soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen sobald
wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.

2. Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft. Er gilt fir zehn Jahre und bleibt danach in Kraft, bis er gemass den
Bestimmungen dieses Artikels beendet wird.

3. Jeder der beiden Vertragsteile kann diesen Vertrag unter Einhaltung
einer einjahrigen Kiindigungsfrist schriftlich zum Schluss der vorerts zehnjahrigen
Laufzeit und danach zu jedem Zeitpunkt kiindigen.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten diesen Ver-
trag unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Washington am neunundzwanzigsten Oktober neunzehn-
hundertvierundfiinfzig in doppelter Urschrift in englischer und deutscher Sprache,
wobei der Wortlaut beider Sprachen verbindlich ist.

Fur die Vereinigten Staaten von Amerika:

John Foster DULLES

[SIEGEL]

Ffir die Bundesrepublik Deutschland

ADENAUER

[SIEGEL]

NO 3943

273 - 4



40 United Nations - Treaty Series 1957

PROTOCOL

At the time of the signing of the Treaty of Friendship, Commerce and Naviga-
tion between the United States of America and the Federal Republic of Germany, I
the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized, have further agreed on the fol-
lowing provisions, which shall be considered integral parts of the aforesaid Treaty:

1. The spouse and unmarried minor children of a person permitted entry
under the provisions of the second sentence of Article II, paragraph 1, shall also be
permitted entry if accompanying him or following to join him.

2. The provisions of Article II, paragraph 1 (b), shall be construed as extend-
ing to nationals of either Party seeking to enter the territories of the other Party
solely for the purpose of developing and directing the operations of an enterprise
in the territories of such other Party in which their employer has invested or is
actively in the process of investing a substantial amount of capital : provided that
such employer is a national or company of the same nationality as the applicant and
that the applicant is employed by such national or company in a responsible capa-
city.

3. The term "public health" in Article II, paragraph 5, and the term "sanitary
grounds" in Article XIV, paragraph 3, comprise the protection of human, animal,
and plant life and health.

4. The provisions of Article IV, paragraph 2, refer only to laws or regulations
which either are national laws or regulations or are based in whole or in part on
requirements of national laws or regulations.,

5. The provisions of Article V, paragraph 4, shall apply to the property taken
in the territories of either Party in which nationals or companies of the other Party
have a direct or indirect interest.

6. With reference to Article VI, paragraph 1, nationals and companies of
either Party appearing as plaintiff or intervening party before the courts of the
other Party shall be exempt from obligation to post security for costs in such in-
stances as nationals or companies of the other Party would be exempt ; exemption,
however, is only granted if

(a) the nationals have their permanent residence or the companies their establish-
ment (main or branch), or

(b) the nationals or the companies have sufficient real property to cover costs,
in the territory of that Party before the courts of which the suit is pending.

I See p. 4 of this volume.
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PROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des Freundschafts-, Handels- und Schiffahrtsvertrags
zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und der Bundesrepublik Deutsch-
land haben die unterzeichneten, mit ordnungsgemassen Vollmachten ausgestatteten
Bevollmdchtigten ausserdem die folgenden Bestimmungen vereinbart, die als
integrierender Bestandteil des vorgenannten Vertrags betrachtet werden sollen :

1. Ehegatten und unverheiratete minderjahrige Kinder von solchen Per-
sonen, denen die Einreise nach den Bestimmungen des Artikels II Absatz 1 Satz 2
gestattet ist, haben ebenfalls das Recht der Einreise, wenn sie diese begleiten oder
ihnen nachfolgen.

2. Die Bestimmungen des Artikels II Absatz 1 b erstrecken sich auch auf
Staatsangeh6rige eines der beiden Vertragsteile, die das Gebiet des anderen Ver-
tragsteils nur dazu betreten wollen, um dort ein Unternehmen aufzubauen und
zu betreiben, in dem ihr Arbeitgeber betrdchtliches Kapital angelegt hat oder
tatsdchlich anzulegen im Begriff ist. Voraussetzung ist, dass dieser Arbeitgeber
ein Staatsangeh6riger oder eine Gesellschaft des gleichen Vertragsteils ist wie der
Antragsteller und dass der Antragsteller eine verantwortliche Stellung bei diesem
Arbeitgeber hat.

3. Der Ausdruck "6ffentliche Gesundheit" in Artikel II Absatz 5 und der
Ausdruck "hygienische Grtinde" in Artikel XIV Absatz 3 umfassen den Schutz
des Lebens und der Gesundheit von Menschen, Tieren und Pflanzen.

4. Die Bestimmungen d~s Artikels IV Absatz 2 beziehen sich nur auf Rechts-
und Verwaltungsvorschriften des Bundes sowie auf Rechts- und Verwaltungs-
vorschriften, die ganz oder zum Teil auf der Bundesgesetzgebung beruhen.

5. Die Bestimmungen des Artikels V Absatz 4 gelten auch ftir das im Gebiet
eines Vertragsteils enteignete Eigentum, an dem Staatsangeh6rige oder Gesell-
schaften des anderen Vertragsteils unmittelbar oder mittelbar beteiligt sind.

6. Mit Bezug auf Artikel VI Absatz 1 darf Staatsangeh6rigen und Gesell-
schaften des einen Vertragsteils in der Eigenschaft als Kager oder Intervenienten
vor den Gerichten des anderen Vertragsteils eine Sicherheitsleistung fijr die Pro-
zesskosten in denjenigen Flen nicht auferlegt werden, in denen ein Staats-
angeh6riger oder eine Gesellschaft des anderen Vertragsteils davon befreit ist;
die Befreiung tritt jedoch nur ein,

a) wenn der Staatsangehbriger oder die Gesellschaft den standigen Aufenthalt
bzw. die Niederlassung (Haupt- oder Zweigniederlassung) im Bezirk des Ge-
richts hat, vor dem das Verfahren anhangig ist, oder

b) wenn der Staatsangeh~rige oder die Gesellschaft in diesem Bezirk ausreichendes
Immobiliarverm5gen zur Deckung der Kosten besitzt.
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7. With reference to Article VI, paragraph 1, nationals of either Party shall
be accorded national treatment within the territories of the other Party :

(a) With respect to suits in forma pauperis, in proceedings in the Federal courts
of the United States of America;

(b) With respect to the pauper's right (Armenrecht) in proceedings before the
courts of the Federal Republic of Germany, in types of cases which in the United
States of America would fall within the Federal jurisdiction or could be brought
before Federal courts.

8. With reference to Article VII, paragraph 1, a Party may apply regulations
under which alien employees within its territories are required to have employment
permits ; but, in keeping with the objectives of that paragraph, such regulations
shall be administered in a liberal fashion as to nationals of the other Party. Fur-
thermore, it is understood that legal provisions which reserve to nationals of the
country the practice of state licensed professions or require state examinations and
licenses and local residence are not precluded by the terms of that paragraph.

9. The provisions of Article VII do not obligate either Party to permit na-
tionals and companies of the other Party to carry on businesses in its territories
without fulfilling the requirements which are generally applicable by law.

10. The provisions of Article VII, paragraph 1, do not affect the right of
either Party, in accordance with the agreements and objectives of the present Trea-
ty, to apply special regulations to foreign insurance companies in order to ensure
that such companies maintain the degree of responsibility and solvency required of
similar domestic companies, but these regulations may not in their effect result
in discrimination in substance against such foreign companies.

11. The term "communications" in Article VII, paragraph 2, includes radio
and television, among other means of communication.

12. With reference to Article VII, paragraph 4, either Party may require that
the granting of rights to engage in mining on the public domain shall be dependent
on reciprocity.

13. The provisions of Articles VII, paragraph 1, and XIII shall not extend
to the activity of peddlers and itinerant artisans in the exercise of their cocupations
as such.

14. Article XII, paragraph 1, is not concerned with rules regarding currencies
as such and therefore does not preclude differential treatment of different currencies.
It is only concerned with the rights of nationals and companies under whatever
foreign exchange regulations may be in effect and is only designed to preclude
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7. Mit Bezug auf Artikel VI Absatz 1 geniessen die Staatsangeh6rigen eines
Vertragsteils in dem Gebiet des anderen Vertragsteils Inlanderbehandlung

a) beziiglich der Durchfihrung von Klagesachen in forma pauperis vor den Bundes-
gerichten der Vereinigten Staaten von Amerika und

b) beziiglich des Armenrechts bei der Durchftihrung von Klagesachen vor den
Gerichten der Bundesrepublik Deutschland, sofern es sich um Rechtsgegenstande
handelt, die in den Vereinigten Staaten von Amerika unter die Bundesgerichts-
barkeit fallen oder vor Bundesgerichten verhandelt werden wrden.

8. Die Bestimmungen des Artikels VII Absatz 1 lassen des Recht jedes
Vertragsteils unbertfihrt, fur auslndische Arbeitnehmer innerhalb seines Gebiets
das Erfordernis von Arbeitsgenehmigungen vorzusehen. Dabei sind die entsprechen-
den Vorschriften den Staatsangeh6rigen des anderen Vertragsteils gegenilber in
Vbereinstimmung mit dem Grundsatz des Absatzes 1 in liberaler Weise anzuwen-
den. Ferner besteht Einvernehmen darfiber, dass Rechtsvorschriften, durch welche
die Ausiibung von staatlich lizenzierten Berufen Staatsangeh6rigen des jeweiligen
Gebiets vorbehalten oder von der Ablegung eines Staatsexamens, einer Zulassung
oder vom Wohnsitz abhdngig gemacht werden, durch die Bestimmungen des
genannten Absatzes nicht ausgeschlossen sind.

9. Die Bestimmungen des Artikels VII verpflichten die Vertragsteile nicht,
Staatsangeh5rige und Gesellschaften des anderen Vertragsteils zur Ausiibung eines
Gewerbebetriebes im Inland zuzulassen, wenn diese nicht die nach den gesetzlichen
Vorschriften allgemein anwendbaren Anforderungen erfiilen.

10. Die Bestimmungen des Artikels VII Absatz 1 lassen das Recht jedes
Vertragsteils unberfihrt, in l3bereinstimmung mit den Vereinbarungen und dem
Ziel dieses Vertrags besondere Vorschriften fr auslandische Versicherungsgesell-
schaften anzuwenden, um sicherzustellen, dass diese Gesellschaften das Mass von
Verantwortlichkeit und Solvenz aufrechterhalten, das von gleichartigen einhei-
mischen Gesellschaften verlangt wird; diese Vorschriften dirfen aber in ihrer
Wirkung nicht zu einer Benachteiligung der ausltndischen Gesellschaften fiuhren.

11. Der Ausdruck ,,Nachrichteniibermittlung" in Artikel VII Absatz 2
umfasst auch Rundfunk und Fernsehen neben anderen Nachrichtenmitteln.

12. Mit Bezug auf Artikel VII Absatz 4 kann jeder Vertragsteil zur Bedingung
machen, dass die Gewdhrung des Rechts, auf Staatsldndereien Bergbau zu be-
treiben, von der Gewahrung der Gegenseitigkeit abhangig ist.

13. Die Bestimmungen der Artikel VII Absatz 1 und XIII finden auf Wander-
gewerbetreibende und auf ambulante Gewerbetreibende, die ihr Gewerbe am
Wohnort austiben, keine Anwendung bei der Ausiibung ihrer Berufstdtigkeit.

14. Artikel XII Absatz 1 betrifft nicht Vorschriften, die sich auf die Waihrun-
gen als solche beziehen, und schliesst daher eine unterschiedliche Behandlung
verschiedener Wahrungen nicht aus. Er bezieht sich lediglich auf die Rechte von
Staatsangehbrigen und Gesellschaften ohne Riicksicht auf die jeweils geltenden
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discriminations against nationals and companies on a nationality basis in the
application of the foreign exchange regulations.

15. The term "reasonable" in Article XII, paragraph 4, allows each Party to
apply such measures as are required to fulfil its legal obligations, to secure goods and
services essential to the health and welfare of its people, and to give consideration
to special needs for other exchange transactions.

16. Either Party may, for the protection of its currency and in the interest
of servicing investments and providing for their repatriation, make the importation
of capital dependent on a license.

17. If more than one rate of exchange exists, the rate applicable to with-
drawals under Article XII, paragraph 4, shall be a rate which is specifically approved
by the International Monetary Fund for such transactions or, in the absence of
a rate so approved, an effective rate which, inclusive of any taxes or charges on
exchange transfers, is just and reasonable.

18. In matters affecting internal taxation the national treatment provision
of Article XVI, paragraph 1, shall not apply within the territories of either Party to
special treatment of products made in whole or in part of materials grown or produc-
ed within the territories of such Party. However, this provision shall apply only
where such special treatment exists on the date of entry into force of the present
Treaty. Any enactment or amendment made subsequent to that date shall not
alter such special treatment in a manner detrimental to the interests of the other
Party.

19. The provisions of Article XVII, paragraph 2 (b) and (c), and of Article
XX, paragraph 2, shall not apply to postal services of either Party.

20. With reference to Article XX, the term "cargoes" in the meaning of the
present Treaty includes both goods and passengers.

21. The provisions of Article XXIV, paragraph 2, shall apply in the case of
Puerto Rico regardless of any change that may take place in its political status.

22. Identity documents within the meaning of Article XXV, paragraph 6,
shall include, inter alia,

(a) for the Federal Republic of Germany

The certificate of residence (Heinatschein) and the seaman's book (Seelahrts-
buch) issued by the authorities of the Federal Republic of Germany, if the
bearer is designated therein as a German national;
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Devisenbestimmungen und hat ausschliesslich den Zweck, bei der Anwendung der
Devisenbestimmungen eine diskriminierende Behandlung von Staatsangehbrigen
und Gesellschaften auf der Basis der Staatsangeh5rigkeit auszuschliessen.

15. Der Ausdruck ,,angemessen" in Artikel XII Absatz 4 gestattet es jedem
der beiden Vertragsteile, diejenigen Massnabmen zu ergreifen, die erforderlich
sind, um die Einhaltung seiner gesetzlichen Verpflichtungen zu erm6glichen, um
die ffir die Gesundheit und das Wohlergehen seiner Bev6lkerung notwendigen
Warenlieferungen und Dientleistungen sicherzustellen und um den besonderen
Bedflrfnissen im Hinblick auf andere Devisentransaktionen Rechnung zu tragen.

16. Jeder Vertragsteil ist berechtigt, zum Schutz seiner Wdhrung und im
Interesse der Bedienung von Investitionen sowie der Sicherstellung ihres Riick-
transfers die Kapitaleinfuhr von einer Genehmigung abha.ngig zu machen.

17. Ist mehr als ein Wechselkurs in Geltung, so wird ftir den Kapitaltransfer
gemss Artikel XII Absatz 4 derjenige Kurs angewendet, der vom Internationalen
Wdhrungsfonds ausdr-icklich ffir solche Transaktionen gebilligt ist, oder in Er-
mangelung eines in dieser Weise gebilligten Kurses ein Effektivkurs, der unter
Einrechnung von etwaigen Gebflhren oder Transferzuschldgen gerecht und ange-
messen ist.

18. Die in Artikel XVI Absatz 1 vorgesehene Inlanderbehandlung findet in
dem Gebiet jedes Vertragsteils hinsichtlich der inneren Besteuerung keine An-
wendung auf eine steuerliche Sonderbehandlung von Erzeugnissen, die ganz oder
zum Teil aus Stoffen hergestellt sind, die im Gebiet des jeweiligen Vertragsteils
gewonnen oder erzeugt sind. Dies filt jedoch nur fflr Sachgebiete, ffdr die eine
solche Sonderbehandlung bereits bei Inkrafttreten dieses Vertrags bestanden hat.
Spdtere gesetzliche Neuregelungen oder Anderungen durfen die Sonderbehandlung
nicht zum Nachteil des anderen Vertragsteils verschieben.

19. Die Bestimmungen des Artikels XVII Absatz 2 b und c und des
Artikels XX Absatz 2 gelten nicht ffir die Postverwaltungen beider Vertragsteile.

20. Zu Artikel XX : Der Ausdruck "Ladung" in diesem Vertrag umfasst
sowohl Giter als auch Fahrgdste.

21. Die Bestimmungen des Artikels XXIV Absatz 2 finden auf Puerto Rico
auch dann Anwendung, wenn sich dessen politischer Status verdndem solte.

22. Ausweispapiere im Sinne von Artikel XXV Absatz 6 sind unter anderem

a) fdr die Bundesrepublik Deutschland :

der Heimatschein sowie das von Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland
ausgestellte Seefahrtsbuch, wenn darin die deutsche Staatsangeh6rigkeit des
Inhabers eingetragen ist,
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(b) for the United States of America :
A card or certificate of identity and registration, or a United States merchant
mariner's document, if the bearer is designated therein as a national of the
United States.

23. Territories under the authority of a Party solely as a military base or by
reason of temporary military occupation shall not be considered territories of that
Party within the meaning of Article XXVI, paragraph 1.

24. It is agreed that after the Federal Republic of Germany becomes a Mem-
ber of the United Nations or a Party to the Statute of the International Court of
Justice, disputes to which Article XXVII, paragraph 2, refers, and which are
not resolved by diplomacy or some other agreed means, shall be submitted to the
International Court of Justice.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol
and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the English and German languages, both equally authen-
tic, at Washington this twenty-ninth day of October, one thousand nine hundred
fifty-four.

For the United States of America

John Foster DULLES

[SEAL]

For the Federal Republic of Germany

ADENAUER

[SEAL]
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b) fiir die Vereinigten Staaten von Amerika :
ein Personalausweis, Registrierungsschein sowie das von Beh6rden der Ver-
einigten Staaten von Amerika ausgestellte Seefahrtsbuch (United States Mer-
chant Mariner's Document), wenn darin die amerikanische Staatsangeh6rig-
keit des Inhabers eingetragen ist.

23. Gebiete, die einem Vertragsteil lediglich als Militarbasis oder auf Grund
vorfibergehender militirischer Besetzung unterstehen, gelten nicht als Gebiete
dieses Vertragsteils im Sinne von Artikel XXVI Absatz 1.

24. Es besteht Einvernehmen dardiber, dass nach dem Beitritt der Bundes-
republik Deutschland zu den Vereinten Nationen oder zum Statut des Interna-
tionalen Gerichtshofs die in Artikel XXVII Absatz 2 genannten Streitigkeiten
dem Internationalen Gerichtshof zu unterbreiten sind, sofern sie nicht auf diplo-
matischen oder auf anderem vereinbarten Wege beigelegt werden.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses Pro-
tokoll unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Washington am neunundzwanzigsten Oktober neunzehn-
hundertvierundfiinfzig in doppelter Urschrift in englischer und deutscher Sprache,
wobei der Wortlaut beider Sprachen verbindlich ist.

Fir die Vereinigten Staaten von Amerika:

John Foster DULLES

[SIEGEL]

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

ADENAUER

[SIEGEL]
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EXCHANGE OF NOTES

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 29, 1954
Excellency

I have the honor to refer to the treaty of friendship, commerce and navigation
between the United States of America and the Federal Republic of Germany, signed
today, 1 and to set forth the further agreement as follows :

The present special position of the United States of America and its personnel
in Germany shall not be affected by the aforesaid treaty.

The aforesaid treaty shall not modify or derogate from the provisions of the
conventions signed at Bonn on May 26, 1952 2 or such agreement or agreements as
may modify or replace them.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Foster DULLES

Secretary of State
of the United States of America

His Excellency Dr. Konrad Adenauer
Chancellor of the Federal Republic of Germany

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESKANZLER UND BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Washington, den 29. Oktober 1954

Seiner Exzellenz dem Staatssekretdr
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herm John Foster Dulles

Herr Staatssekretdr !

Ich beehre mich, auf den am heutigen Tag unterzeichneten Freundschafts-,
Handels- und Schiffahrtsvertrag zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
den Vereinigten Staaten von Amerika Bezug zu nehmen und folgende weitere
Vereinbarung festzustellen

1 See p. 4 of this volume.

a United States of America: Treaties and Other International A cts Series 3425.
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Der genannte Vertrag berffihrt nicht die gegenwartig noch bestehende besondere
Stellung der Vereinigten Staaten von Amerika und ihres Personals in Deutschland.

Der genannte Vertrag bewirkt keine Anderung oder Abweichung von den
Bestimmungen der am 26. Mflrz 1952 in Bonn unterzeichneten Vertrage oder
etwaiger Vereinbarungen zu ihrer Anderung oder Aufhebung.

Genehmigen Sie, Herr Staatsekretar, die erneute Versicherung meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

ADENAUER

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE FEDERAL CHANCELLOR AND FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Washington, October 29, 1954

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State

of the United States of America

Mr. Secretary :

I have the honor to refer to the treaty of friendship, commerce and navigation
between the United States of America and the Federal Republic of Germany,
signed today, and to set forth the further agreement as follows

[See note I]

Accept, Mr. Secretary of State, the renewed assurance of my most distinguished
consideration.

ADENAUER

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des t tats-Unis d'Am6rique.
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III

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 29, 1954
Excellency

During the discussion of Article XV, paragraph 1, of the treaty of friendship,
commerce and navigation between the United States of America and the Federal
Republic of Germany, signed today, the representatives of the two Governments
exchanged views as to possible means available for affording protection to traders
against sudden imposition of administrative measures adversely affecting their
ability to plan and conduct their international business with reasonable assurance.

The representatives of the United States of America pointed out that under
United States procedure new administrative measures affecting imports become
effective, as a general practice, only upon the expiration of a transitory period of not
less than 30 days after publication thereof. Types of administrative measures fall-
ing under this procedure include, for example, the imposition or reduction of quo-
tas, the increase of duties as a consequence of "escape clause" action or of a change
in a uniform and established classification, and the withdrawal of trade agreement
concessions. They also explained that under Section 16.10a of the Customs
Regulations a procedure exists whereby importers and foreign exporters may apply
to the Commissioner of Customs for decisions of a binding character regarding the
customs classification of particular articles intended for importation.

The German representatives stated that under German law and procedure
importers and foreign exporters may, in advance of shipment, obtain binding
customs information about tariff rates and expressly specified commodities valid as
against any modification or cancellation, subject to the regulations of the Allge-
meine Zollordnung, paragraph 86, subparagraph 3, for a period of three months.
Moreover, paragraph 131 of the Reichsabgabenordnung affords the possibility for
importers to apply for suspension or reduction of the customs duties payable by
them, if a customs tariff modification affects them unfairly in individual cases.
They further stated that upon promulgating new import restrictions or intensifying
existing import restrictions the competent German government agencies will take
into account in their administrative practices, as far as possible, the recommenda-
tions accepted by the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and
Trade, that is, the Standard Practices for Import and Export Restrictions and
Exchange Controls.

The two Governments are agreed that neither has the intention of changing
existing administrative procedures so as to provide less favorable facilities and
treatment; and that, moreover, further progress should be sought on a broad
international basis in the development of measures designed to increase the cer-
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tainty with which traders can plan their international business as against adminis-
trative actions affecting the international movement of products.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Foster DULLES
Secretary of State

of the United States of America

His Excellency Dr. Konrad Adenauer
Chancellor of the Federal Republic of Germany

IV

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESKANZLER UND BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Washington, den 29. Oktober 1954

Seiner Exzellenz dem Staatssekretdr
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn John Foster Dulles

Herr Staatssekretar !

Bei den Verhandlungen fiber Artikel XV Absatz 1 des heute unterzichneten
Freundschafts-, Handels- und Schiffahrtsvertrags zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika haben die Beauftragten
der beiden Regierungen ihre Auffassungen darfiber ausgetauscht, wie den Ge-
schaftskreisen ein Schutz davor gewahrt werden k6nnte, dass die pl6tzliche An-
wendung von neuen Verwaltungsvorschriften es ihnen erschwert, ohre Auslands-
geschafte mit der erforderlichen Stetigkeit planen und durchfiihren zu k6nnen.

Die Beauftragten der Vereinigten Staaten von Amerika haben darauf hinge-
wiesen, dass nach amerikanischem Verfahren neue Verwaltungsmassnahmen,
welche die Einfuhr betreffen, im allgemeinen erst mit dem Ablauf einer Vbergangs-
zeit von mindestens 30 Tagen nach ihrer Ver6ffentlichung wirksam wfirden. Zu
den Verwaltungsmassnahmen, auf welche dieses Verfahren Anwendung findet,
geh6re z. B. die Einfifirung oder Herabsetzung von Kontingenten, die Erh6hung
von Z61len auf Grund einer ,,Ausweicbklausel" oder durch Anderung einer bestehen-
den einheitlichen Tarifierung, ferner die Zurficknahme von Zugestandnissen in
Handelsabkommen. Sie haben ausserdem erkldrt, dass Section 16.10 (a) der Customs
Regulations ein Verfahren vorsehe, nach welchem Einffihrer und auslandische
Ausffihrer bei dem Commissioner of Customs Entscheidungen bindenden Cha-
rakters fiber die Tarifierung von solchen Waren beantragen k6nnten, deren Ein-
fuhr beabsichtigt sei.
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Die Beauftragten der Bundesrepublik Deutschland haben erklart, dass nach
deutschem Recht und dem in der Bundesrepublik angewandten Verfahren die
Einfiihrer und die auslindischen Ausfilhrer vor der Versendung einer Ware iber
die Zolltarifsatze und fiber die Tarifierung bestimmt bezeichneter Waren verbind-
liche Zollauskilnfte einholen k6nnten, die auch nach ihrer Anderung oder Auf-
hebung unter den Voraussetzungen des Paragraphen 86 Absatz 3 der Allgemeinen
Zollordnung noch drei Monate lang anwendbar sind.

Darilber hinaus biete Paragraph 131 der Reichsabgabenordnung den Ein-
filhrern die Maglichkeit, Antrage auf Erlass oder Ermassigung des von ihnen zu
zahlenden Zolls zu stellen, wenn sich die Zollsatzanderung in einzelnen Follen
unbillig auswirkt. Sie haben weiterhin erkldrt, dass die zust.ndigen deutschen
Regierungsstellen bei Bekanntgabe neuer oder bei der Verscharfung bestehender
Einfuhrbeschrankungen in ihrer Verwaltungspraxis so weit wie m6glich den von
den Vertragspartnern des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens angenom-
menen Empfehlungen fiber die ,,Grundsatze ffir die Handhabung der Ein- und
Ausfuhrbeschrankungen und der Devisenkontrollen" Rechnung tragen wfirden.

Zwischen den beiden Regierungen besteht Einvernehmen, dass keine von
ihnen beabsichtigt, die gegenw.rtig von ihren Verwaltungen angewandten Ver-
fahren in einer Weise zu andern, die weniger giinstige Vorbedingungen und eine
weniger giinstige Behandlung herbeifiiren wfirden, und dass ausserdem auf breiter
internationaler Grundlage weitere Schritte zur Entwicklung von Massnahmen
anzustreben sind, die den Geschaftskreisen fiir die Planung ihrer Auslandsgeschafte
eine gr6ssere Sicherheit vor solchen Verwaltungsakten geben, die sich auf den
zwischenstaatlichen Warenaustausch erstrecken.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretdr, die erneute Versicherung meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

ADENAUER

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

THE FEDERAL CHANCELLOR AND FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Washington, October 29, 1954
His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State

of the United States of America

Mr. Secretary :
[See note III]

Accept, Mr. Secretary of State, the renewed assurance of my most distinguished
consideration.

ADENAUER

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3943. TRAITR 1 D'AMITIR, DE COMMERCE ET DE NAVI-
GATION ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
R]RPUBLIQUE F]RDIRRALE D'ALLEMAGNE. SIGNR A
WASHINGTON, LE 29 OCTOBRE 1954

Les ]-tats-Unis d'Am~rique et la R~publique f~d~rale d'Allemagne, d~sireux
de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays et de favoriser entre leurs
peuples respectifs l'tablissement de relations 6conomiques et culturelles plus
6troites ; 6tant, d'autre part, pleinement conscients du r6le que peuvent jouer, &
ces fins, des arrangements visant A encourager les 6changes commerciaux et les in-
vestissements dans leur int~rt mutuel et A crier des droits et des privileges r~ci-
proques, ont d~cid6 de conclure un Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation,
fond6, d'une fa~on g~n~rale, sur les principes du traitement national et du traite-
ment inconditionnel de la nation la plus favoris6e accord6s sur la base de la r~cipro-
citd, et ont d~sign6, . cet effet, pour leurs pldnipotentiaires, savoir

Le President des ttats-Unis d'Amdrique :

M. John Foster Dulles, Secr~taire d'Rtat des P-tats-Unis d'Am6rique, et

Le President de la R~publique f~d6rale d'Allemagne :
M. Konrad Adenauer, Chancelier f~d6ral et Ministre f~d~ral des affaires

6trang~res,

lesquels, apr~s s'8tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Chacune des deux Parties accordera en tout temps un traitement juste
et 6quitable aux ressortissants et aux soci~t~s de 1'autre Parties ainsi qu'& leurs
biens, A leurs entreprises et . leurs int~r~ts.

2. Il y aura entre les territoires des deux Parties libert6 de commerce et de
navigation conform6ment aux dispositions du present Trait6.

Article II

1. Sous reserve des lois relatives l'entr~e et au s~jour des 6trangers, les
ressortissants de chacune des deux Parties seront admis dans les territoires de l'autre
Partie et autoris6s A y circuler librement et A rsider en tout lieu de leur choix.

I Entrd en vigueur le 14 juillet 1956, un mois apr~s la date de 1'6change des instruments de
ratification qui a eu lieu le 14 juin 1956 & Bonn, conformdment , l'article XXIX.
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Les ressortissants de chacune des deux Parties, notamment, seront admis dans les
territoires de l'autre Partie et autorisds h y demeurer : a) en vue de se livrer au
commerce entre les territoires des deux Parties ou de se consacrer A des activit~s
commerciales connexes; b) en vue de d6velopper et de diriger les operations d'une
entreprise dans laquelle ils ont investi ou sont sur le point d'investir des capitaux
importants.

2. Chacune des deux Parties s'engage i mettre en oeuvre tous les moyens
dont elle dispose pour faciliter le voyage des touristes et autres visiteurs en ce qui
concerne leur entree, leur s~jour et leur d~part, et pour assurer la diffusion d'infor-
mations destinies aux touristes.

3. Les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront, dans les terri-
toires de l'autre Partie, de la libert6 de conscience et du droit de c~l~brer, dans des
lieux approprids de leur choix, des services religieux tant en priv6 qu'en public.

4. Les ressortissants de chacune des deux Parties pourront, dans les terri-
toires de l'autre Partie, recucillir des informations destinies A 6tre diffus~es au
public, et ils seront libres de transmettre ces informations h destination de l'6tranger
en vue de leur publication par la presse, la radio, la t~lvision, le cinema et d'autres
moyens d'expression; ils pourront communiquer librement par poste, par t~ld-
graphe ou par d'autres moyens publics de t~l~communication avec d'autres per-
sonnes se trouvant A l'int~rieur ou A 1'ext~rieur desdits territoires.

5. L'application des dispositions du present article est subordonn~e au droit
pour chacune des deux Parties de prendre les mesures n~cessaires au maintien de
l'ordre public et k la protection de la sant6, de la moralit6 et de la s~curit6 publiques.

A rticle III

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties ne seront expos6s, dans
les territoires de l'autre Partie, aucune molestation, sous quelque forme que ce
soit, et ils b~n~ficieront de la mani~re la plus constante de la protection et de la
s~curit6 dans lesdits territoires. Es b~n6ficieront, dans des circonstances identiques,
d'un traitement qui ne pourra pas tre moins favorable que celui dont jouissent
les ressortissants de cette autre Partie en ce qui concerne la protection et la s~curit6
de leur personne et de leurs droits. Le traitement dont ils b~n~ficieront . ce sujet
ne sera en aucun cas moins favorable que le traitement dont jouissent les ressortis-
sants d'un pays tiers ou celui qu'exige le droit international.

2. Si un ressortissant de l'une des deux Parties est mis en 6tat d'arrestation
dans les territoires de l'autre Partie, le repr6sentant consulaire de son pays dans
le poste le plus proche devra 6tre imm~diatement avis6 sur demande de l'int6ress6
et aura le droit de se mettre en rapport et de communiquer avec lui. Ledit ressor-
tissant devra : a) 6tre trait6 d'une manire 6quitable et humaine ; b) ftre officielle-
ment et imm~diatement inform6 des accusations port~es contre lui; c) 6tre traduit
en justice sans autre d~lai que celui dont il a besoin pour preparer convenablement
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sa defense ; et d) b~n~ficier de toutes les facilitds n~cessaires, dans des limites
raisonnables, pour assurer sa ddfense, notamment des services d'un conseil compd-
tent de son choix.

Article I V

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront du traitement
national en ce qui concerne l'application, dans les territoires de l'autre Partie,
des lois et r~glements accordant une indemnit6 p6cuniaire ou d'autres avantages
ou prestations en cas de maladie, de blessures ou de ddc~s r6sultant du travail
ou survenus au cours du travail ou imputables A la nature du travail.

2. Les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront en outre du traite-
ment national en ce qui concerne l'application, dans les territoires de l'autre Partie,
des lois et r~glements de s~curit6 sociale en vertu desquels des prestations sont
versdes sans examen de la situation financi~re de l'int~ress6 en cas : a) de maladie,
y compris l'incapacit6 temporaire de travail, et de maternitY; b) de vieillesse,
d'invalidit6 ou d'incapacit6 de travail; c) de d~c~s du pare, du conjoint ou de
toute autre personne A charge ; d) de ch6mage.

Article V

1. La protection et la sfcurit6 des biens appartenant aux ressortissants et
aux sociftds de chacune des deux Parties seront assurdes de la mani~re la plus
constante dans les territoires de l'autre Partie.

2. Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines et autres locaux utilis~s par
des ressortissants ou des soci~tds de l'une des deux Parties et situ6s dans les terri-
toires de l'autre Partie, seront i l'abri de toute violation ou trouble de jouissance
illgal. Lesdits locaux et leur contenu ne pourront faire l'objet, le cas 6chdant, de
perquisitions officielles et d'inspections que dans les conditions pr~vues par la loi,
compte diment tenu de la convenance des occupants et avec le souci de ne pas
goner la marche normale des affaires.

3. Aucune des deux Parties ne prendra de mesures arbitraires ou discrimi-
natoires pouvant porter atteinte aux droits ou aux intdr~ts l6galement acquis,
dans ses territoires, par des ressortissants ou des soci6t~s de l'autre Partie, en ce
qui concerne les entreprises qu'ils ont cr66es, les capitaux qu'ils ont investis ou les
connaissances th~oriques et pratiques et les techniques dont ils ont fait apport.

4. Les ressortissants et les soci~t6s de chacune des deux Parties ne pourront
6tre d6poss6dds de leurs biens dans les territoires de l'autre Partie, si ce n'est pour
cause d'utilit6 publique, en conformit6 de la procedure pr~vue par la loi et moyen-
nant le paiement d'une indemnit6 6quitable. Cette indemnit6 devra correspondre

. la valeur des biens dont ils auront t priv~s et leur tre fournie sous une forme
ais~ment convertible en esp~ces et sans d~lais injustifids. Des dispositions addquates
devront 6tre prises au moment de la d~possession au plus tard, en vue de la fixation
et du r~glement de l'indemnit6.
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5. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des deux Parties jouiront dans
tous les cas, dans les territoires de l'autre Partie, d'un traitement non moins favo-
rable que le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne les questions qui font l'objet des paragraphes 2 et 4 du pr6sent
article. En outre, les entreprises dans lesquelles des ressortissants ou des soci~t~s
de l'une des deux Parties ont des int~rts importants jouiront, dans les territoires
de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que le traitement national
et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les questions rela-
tives A la nationalisation des entreprises privies et au passage de ces entreprises
sous le contr6le public.

Article VI

1. Les ressortissants et les soci~t6s de chacune des deux Parties j ouiront du
traitement national en ce qui conceme l'acc~s aux tribunaux judiciaires ainsi
qu'aux tribunaux et organismes administratifs dans les territoires de l'autre Partie,
A. tous les degr6s de juridiction, tant pour faire valoir que pour d6fendre leurs droits.
I1 est entendu que la m~me latitude sera donn~e aux soci~t~s de chacune des deux
Parties qui n'exercent aucune activit6 dans les territoires de l'autre Partie, sans
qu'elles aient A se faire immatriculer ou h accomplir des formalit~s ayant pour objet
de les assimiler aux soci~t~s nationales.

2. Les contrats passes entre des ressortissants ou des soci~t~s de l'une des
deux Parties et des ressortissants ou des soci6t~s de l'autre Partie, dans lesquels
figure une clause stipulant que les litiges seront r6gl~s par voie d'arbitrage, ne
seront pas consid~r~s comme inapplicables dans les territoires de cette autre Partie
du seul fait que le lieu d6sign6 pour le droulement de la procedure d'arbitrage est
situ6 en dehors desdits territoires ou qu'un ou plusieurs arbitres ne sont pas des
ressortissants de cette autre Partie. Les sentences dfiment rendues en application
desdits contrats, qui sont d~finitives et ex~cutoires en vertu de la lgislation du
lieu oii elles ont 6t6 prononc~es, seront consid~r~es comme d~cisives dans toute
proc6dure d'ex6cution engag~e devant les tribunaux comptents de chacune des
deux Parties et lesdits tribunaux devront les d6clarer ex6cutoires, sauf s'ils estiment
qu'elles sont contraires h l'ordre public. Une fois d~clar~es ex~cutoires, lesdites
sentences comporteront les m~mes facilit6s et les m~mes voies d'ex~cution que les
sentences rendues sur place. II est entendu toutefois que les sentences prononc~es
hors des ttats-Unis d'Amdrique ne seront reconnues par les tribunaux de l'un
quelconque des P-tats de l'Union que dans la mesure oii le sont les sentences rendues
dans d'autres ]Etats de l'Union.

Article VII

1. Les ressortissants et les socidt~s de chacune des deux Parties jouiront du
traitement national en ce qui concerne le droit de se consacrer, dans les territoires
de l'autre Partie, A toute sortes d'activit~s commerciales, industrielles ou financi~res
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ou k d'autres operations lucratives, pour leur compte ou pour le compte d'autrui,
que ce soit directement ou par l'intermddiaire d'un mandataire ou d'une personne
morale lgalement constitute sous quelque forme que ce soit. En consequence,
lesdits ressortissants et socidt6s pourront, dans les territoires de l'autre Partie :
a) ouvrir et g~rer, dans le cadre de la conduite de leurs affaires, des succursales,
agences, bureaux, usines et autres 6tablissements ; b) constituer des soci~tds sous
le rdgime de la 1dgislation en vigueur sur le territoire de l'autre Partie et acqu6rir
des participations majoritaires dans des soci~tds de cette autre Partie ; et c) con-
tr6ler et g~rer les entreprises qu'ils ont cr6es ou acquises. En outre, les entreprises
contr6les par eux, sous quelque forme qu'elles se pr~sentent (exploitations privies,
socidtds, etc.), b~ndficieront, pour tout ce qui a trait A la conduite de leurs affaires,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord aux entreprises du
m~me genre controlkes par des ressortissants ou des soci~t~s de cette autre Partie.

2. Chacune des deux Parties se r~serve le droit de restreindre la possibilit6
pour les 6trangers de crier ou de faire fonctionner des entreprises se consacrant,
dans ses territoires, aux t~l~communications, aux transports a~riens ou maritimes,
A l'acceptation et A l'administration de fid~icommis, aux opdrations bancaires
de dp~t ou A l'exploitation des terres ou d'autres ressources naturelles, ainsi
que d'acqu~rir des int~r~ts dans de telles entreprises. Toutefois, les nouvelles res-
trictions qui pourraient tre impos6es par l'une ou 'autre des deux Parties en ce
qui concerne l'application du traitement national aux 6trangers qui d6sirent se
livrer A de telles activit~s dans ses territoires, ne seront pas opposables aux entre-
prises qui se consacraient auxdites activit~s dans les m~mes territoires au moment
de l'adoption de ces restrictions et qui appartiennent A des ressortissants ou A des
soci~t~s de l'autre Partie ou qui sont contr6les par eux. De plus, aucune des deux
Parties ne privera les compagnies de transports, les entreprises de t~ldcommuni-
cations et les 6tablissements bancaires de l'autre Partie du droit d'ouvrir, confor-
m~ment aux lois et r~glements en vigueur, des succursales et des agences charg6es
de contribuer utilement aux operations essentiellement internationales qu'ils effec-
tuent.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article n'emp~cheront pas
l'une ou l'autre des deux Parties de soumettre A des formalit6s particuli~res la
cr6ation, dans ses territoires, d'entreprises contr6les par des 6trangers ; toutefois,
lesdites formalit6s ne devront pas porter fondamentalement atteinte aux droits
6nonc~s dans ledit paragraphe.

4. Les ressortissants et les soci~tds de chacune des deux Parties, de m~me
que les entreprises qu'ils contr0lent, bdn6ficieront en tout dtat de cause, et pour
toutes les questions qui font l'objet du present article, du traitement de la nation
la plus favoris~e.

A rticle VIII

1. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties pourront,
dans les territoires de l'autre Partie, engager des comptables et d'autres techniciens,
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du personnel de direction, des avocats, des agents et d'autres sp~cialistes de leur
choix. De plus, lesdits ressortissants et soci~t6s pourront engager des comptables
et d'autres techniciens, que ceux-ci remplissent ou non les conditions requises pour
exercer leur profession dans les territoires de l'autre Partie, si lesdits ressortissants
et socit6s n'entendent leur confier que la tAche de proc~der A des fins internes,
pour leur compte et & charge de leur pr6senter des rapports, & des examens, des
verifications comptables ou des enquftes techniques, dans le cadre de l'organisa-
tion et du fonctionnement des entreprises situ~es dans les territoires de l'autre
Partie qui leur appartiennent ou dans lesquelles ils ont des intfrts financiers.

2. Les ressortissants et les soci6t6s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne le droit de se consacrer h des activit~s
scientifiques, 6ducatives, religieuses et philanthropiques; ils auront le droit de
constituer des associations X ces fins sous le regime de la l~gislation du pays. Aucune
disposition du present Trait6 ne sera consid6r~e comme accordant, m~me implicite-
ment, un droit quelconque en vue de l'exercice d'une activit6 politique.

Article IX

1. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront
dans les territoires de l'autre Partie : a) du traitement national en ce qui concerne
le louage des terrains, bAtiments et autres biens immeubles n~cessaires . la bonne
marche des activit~s auxquelles il leur est permis de se livrer conform6ment aux
dispositions des articles VII et VIII, et de ceux dont ils ont besoin des fins de
residence, ainsi que l'occupation et l'utilisation desdits biens ; et b) tous autres
droits sur des biens immeubles pouvant leur 6tre reconnus en vertu des lois de
l'autre Partie applicables en la matire.

2. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de
la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'acquisition par voie d'achat, de
louage ou par tout autre moyen, de biens mobiliers de toute nature, corporels ou
incorporels, et la propri~t6 ou la possession desdits biens. Toutefois, chacune des
deux Parties pourra limiter le droit des 6trangers de possdder des mati~res dan-
gereuses du point de vue de la s~curit6 publique ou d'avoir des intr~ts dans les
entreprises qui se consacrent aux activit~s 6num~r~es dans la premiere phrase du
paragraphe 2 de l'article VII, mais seulement dans la mesure oi elles peuvent le
faire sans porter atteinte aux droits et privileges accord6s aux termes de l'article VII
ou d'autres dispositions du present Trait.

3. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne
l'acquisition de biens de toute nature par voie de succession testamentaire ou
ab intestat, ou par vente judiciaire destin~e IL satisfaire des cr~ances valables. Si,
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en raison de leur qualitd d'dtrangers, ils ne sont pas autorisds A conserver la pro-
pridt6 desdits biens, il leur sera accord6 un d~lai d'au moins cinq ans pour les aligner.

4. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront, dans
les territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne l'alination de biens de toute nature.

Article X

1. Les ressortissants et les soci6tds de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de 'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne
l'obtention et la protection de brevets d'invention et en ce qui concerne les droits
relatifs aux marques de fabrique, designations commerciales, noms commerciaux
et toutes autres formes de propri~td industrielle.

2. Les Parties s'engagent A coop~rer pour favoriser l'change et l'utilisation
des connaissances scientifiques et techniques, en vue notamment d'accroitre la pro-
ductivit6 et d'6lever les niveaux de vie dans leurs territoires respectifs.

Article XI

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties qui r6sident dans les terri-
toires de l'autre Partie, de m~me que les ressortissants et les socit~s de chacune
des deux Parties qui se livrent au commerce ou A toute autre activit6 lucrative
dans les territoires de l'autre Partie ou qui y exercent des activit6s scientifiques,
6ducatives, religieuses ou philanthropiques, ne seront, dans les territoires de cette
autre Partie, ni astreints au paiement d'imp6ts, de taxes ou de droits assis ou pr6-
levis sur le revenu, le capital, les transactions, les activit~s ou toute autre mati~re
imposable, ni assujettis k des obligations relatives A. leur application ou A leur
recouvrement, dans lesdits territoires, qui seraient plus on~reux que les charges
et obligations impos~es dans des situations analogues, aux ressortissants et aux
soci~t~s de cette autre Partie.

2. En ce qui concerne les ressortissants de l'une des deux Parties qui ne r6si-
dent pas dans les territoires de l'autre Partie, et qui ne s'y livrent ni au commerce
ni A aucune autre activit6 lucrative, comme en ce qui concerne les soci~t~s de l'une
des deux Parties qui ne se livrent ni au commerce ni . aucune autre activit6 lucra-
tive dans les territoires de l'autre Partie, cette autre Partie s'efforcera d'appliquer,
d'une mani~re g6n6rale, le principe 6nonc6 au paragraphe 1 du present article.

3. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des deux Parties ne seront en
aucun cas, dans les territoires de l'autre Partie, astreints au paiement d'imp6ts,
de taxes ou de droits assis ou pr6lev&s sur le revenu, le capital, les transactions, les
activit~s ou toute autre mati~re imposable, ni assuj ettis h des obligations relatives
A leur application ou t leur recouvrement, qui seraient plus ondreux que les charges
et obligations impos6es, dans des situations analogues, aux ressortissants, rdsidents
et socit6s d'un pays tiers.
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4. Dans le cas de soci~t~s et de ressortissants non r6sidents de chacune des
deux Parties qui se livrent an commerce ou k toute autre activitd lucrative dans
les territoires de l'autre Partie, cette autre Partie n'assoira pas ou ne pr~l~vera pas
d'imp6ts, de taxes ou de droits sur le revenu, le capital ou d'autres mati~res imposa-
bles dans une mesure qui exc6derait la quote-part qui peut raisonnablement 6tre
attribu6e ou imput~e A ses territoires et elle n'accordera pas de d~gr~vements ni
d'exon~rations inf~rieurs h ceux qui peuvent raisonnablement 6tre attributes ou
imput6s auxdits territoires. Une r6gle analogue s'appliquera 6galement dans le
cas de soci~t~s constitutes et g~r6es exclusivement k des fins scientifiques, 6duca-
tives, religieuses ou philanthropiques.

5. Chacune des deux Parties se r6serve le droit : a) d'6tendre, sur la base
de la r6ciprocit6, des avantages fiscaux d~termin~s ; b) d'accorder des avantages
fiscaux particuliers en vertu d'accords visant . 6viter les doubles impositions ou

assurer la protection mutuelle des recettes fiscales ; et c) d'appliquer des disposi-
tions sp~ciales pour l'octroi aux non r6sidents, A titre personnel, d'exon~rations
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les successions.

Article XII

1. Les ressortissants et les soci6t~s de chacune des deux Parties se verront
accorder par l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation la
plus favoris~e en ce qui concerne la prise d'engagements relatifs A des paiements,
remises et transferts de fonds ou d'instruments financiers, et en ce qui concerne
l'ex~cution de ces operations.

2. Il est convenu qu'aucune disposition du present Trait6 ne sera appliqu~e
de telle manire qu'elle modifie des arrangements applicables h l'une des Parties
du fait de sa qualit6 de membre du Fonds mon~taire international.

3. Aucune des deux Parties ne pourra, vis-h-vis de l'autre Partie, imposer
en mati&re de change, sous quelque forme que ce soit, des restrictions qui consti-
tueraient des mesures discriminatoires arbitraires ou qui seraient de nature h porter
indfiment prejudice aux revendications, investissements, d~placements, int~rts
commerciaux ou autres int6r~ts des ressortissants et des soci6t6s de cette autre
Partie, ou h leur situation sur le plan de la concurrence. Au cas oil l'une des Parties
imposerait des restrictions en matire de change vis-a-vis de l'autre Partie, elle
devra les supprimer aussi rapidement qu'elle sera en mesure de le faire compte
tenu de sa situation 6conomique.

4. Les deux Parties, reconnaissant que les mouvements internationaux de
capitaux d'investissement et les revenus de ceux-ci contribueraient k atteindre
pleinement les objectifs du present Trait6, conviennent de ne pas entraver ces
mouvements sans n~cessit6. Conform~ment h ce principe admis d'un commun accord,
chaque Partie s'engage i accorder aux ressortissants et aux soci~t~s de l'autre
Partie des facilitds raisonnables pour le retrait des fonds qu'ils auront constitu~s
en effectuant ou en maintenant des investissements de capitaux, ainsi que pour
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le transfert des capitaux investis. Le m~me principe s'applique & l'indemnit6 vis~e
au paragraphe 4 de l'article V.

5. L'expression ((restrictions en mati~re de change ), au sens du pr6sent
article, comprend les restrictions, r~glements, droits, taxes, redevances, ou autres
obligations qui sont imposes par l'une ou l'autre des deux Parties et qui gr~vent
ou g~nent la prise d'engagements relatifs a des paiements, des remises ou des trans-
ferts de fonds ou d'instruments financiers, ou qui gr~vent ou g~nent l'ex~cution
de ces operations.

6. Toutes les questions qui se poseront dans le cadre du pr6sent Trait6 au
sujet des restrictions en matire de change seront r6gies par les dispositions du
pr6sent article.

Article XIII

Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des deux Parties qui exercent des
activit6s industrielles ou commerciales dans les territoires de ladite Partie pourront
prospecter leur clientele soit directement, soit par l'intermdiaire de repr~sentants
ou d'agents dans les territoires de l'autre Partie, conform~ment aux lois et r~gle-
ments en vigueur. Ces voyageurs de commerce b~n~ficieront, A leur entr6e et pen-
dant leur s~j our dans les territoires de cette autre Partie, ainsi qu'A leur sortie desdits
territoires, du traitement de ]a nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits
de douane et toutes autres formalit~s, y compris, sous rdserve des exceptions
prdvues au paragraphe 5 de l'article XI, les imp6ts et taxes qui leur sont applicables
personnellement ou qui sont applicables & leurs 6chantillons, h leur materiel publi-
citaire et aux commandes, et les r~glements concernant l'exercice de leurs fonctions.

Article XIV

1. Chacune des deux Parties accordera le traitement de la nation ]a plus
favoris~e aux produits de l'autre Partie, quelle que soit leur provenance et queue
que soit la voie utilis~e pour leur transport, ainsi qu'aux produits destinies It l'ex-
portation vers les territoires de cette autre Partie, quel que soit l'itin~raire empruntd
et quelle que soit la voie utilis6e pour leur transport, en ce qui concerne les droits
de douane et taxes de toute nature qui frappent les importations ou les exportations
ou qui sont pergus k l'occasion d'oprations relatives 5. des importations ou des
exportations, ou encore qui gr~vent les transferts internationaux de fonds en vue
du r~glement d'importations ou d'exportations, ainsi que le mode de perception
desdits droits et taxes et toutes les r~gles et formalit6s relatives aux importations
et aux exportations.

2. Aucune des deux Parties n'interdira ou ne restreindra l'importation d'un
produit de l'autre Partie ou 1'exportation d'un produit destin6 aux territoires de
l'autre Partie, A moins que l'importation d'un produit similaire provenant de tout
pays tiers, ou 'exportation d'un produit similaire k destination de tout pays tiers,
ne soit, de la m~me mani~re, interdite ou restreinte.
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3. Chacune des deux Parties pourra imposer des interdictions ou des res-
trictions pour des motifs d'ordre sanitaire ou pour d'autres raisons de caract~re
non commercial g6n6ralement admises, ou en vue d'empcher des pratiques dolo-
sives ou d6loyales, h condition que ces interdictions ou restrictions ne constituent
pas des inesures discriminatoires arbitraires envers le commerce de l'autre Partie.

4. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux soci6t6s
de l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris6e
pour toutes les questions qui ont trait aux importations ou aux exportations.

5. Si, h un moment quelconque, un probl~me se pose au sujet de l'application
du paragraphe 2 du pr6sent article, les deux Parties se consulteront en vue d'en
d6terminer l'application. Si cette consultation, ou celle que pr6voit le paragraphe 5
de l'article XXIV, n'aboutit pas h une conclusion mutuellement satisfaisante,
chacune des deux Parties pourra notifier par 6crit son intention de mettre fin au
pr6sent article; nonobstant les dispositions de l'article XXIX, le pr6sent article
cessera d'avoir effet trois mois apr~s la r6ception de cette notification par l'autre
Partie.

6. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux avantages
accord6s par l'une ou l'autre des deux Parties en vertu de la cr6ation d'une union
douani~re ou d'une zone de commerce libre dont elle viendrait h faire partie, pourvu
qu'elle ait mis l'autre Partie au courant de ses projets et qu'elle lui ait offert des
possibilit6s addquates pour proc6der A des consultations.

Article XV

1. Chacune des deux Parties publiera rapidement les lois, les r6glements et
les d6cisions administratives d'application g6n6rale qui concernent les taux des
droits, taxes et autres redevances, l'6tablissement des nomenclatures douani~res
ainsi que les formalit6s ou restrictions impos6es . l'occasion des importations et
des exportations ou des transferts de fonds en vue du r6glement d'importations ou
d'exportations, ou qui influent sur la vente, la distribution ou l'utilisation des
articles import6s ou export6s ; en outre, elle appliquera ces lois, r6glements et d~ci-
sions d'une mani~re uniforme, impartiale et raisonnable. En r~gle g6n6rale, les
dispositions administratives prescrivant des formalit6s nouvelles ou plus lourdes
en mati~re d'importations ne devront pas ftre appliqu6es avant d'avoir fait l'objet
d'une notification au public.

2. Chacune des deux Parties 6tablira une proc6dure d'appel qui permettra
aux ressortissants et aux soci6t6s de l'autre Partie, ainsi qu'aux importateurs de
produits originaires de cette autre Partie, d'obtenir la revision rapide et impartiale,
et, le cas 6ch6ant, l'annulation de toute mesure administrative ayant trait L des
questions douanires y compris les amendes et sanctions qui leur auront W inflig6es
par les autorit6s administratives, les confiscations auxquelles lesdites autorit6s
auront procd6 et les decisions qu'elles auront prises s'agissant de questions rela-
tives aux nomenclatures douani~res et la determination de la valeur en douane.
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En cas d'infraction aux dispositions des lois et r~glements douaniers et maritimes
qui concernent la documentation, l'amende sera purement nominale lorsque
l'infraction rdsulte d'une erreur mat~rielle ou lorsque la bonne foi peut 6tre 6tablie.

3. En ce qui concerne les formalitds de marquage applicables aux produits
import~s, chaque Partie devra, en r~gle g~n~rale, a) permettre que les indications
d'origine exigdes soient appos~es apr~s l'importation ; b) ne pas permettre l'emploi
de marques ayant pour r~sultat de d~naturer la vritable origine des produits ; et
c) ne pas imposer de conditions qui entraineraient une dpense 6conomiquement
prohibitive ou causeraient un dommage s~rieux au produit.

Article XVI

1. Les produits de l'une des deux Parties b~n~ficieront, dans les territoires
de 'autre Partie, du traitement national et du traitement de la nation la plus
favorisde pour toutes les questions relatives A la fiscalit6 interne ou . la vente, la
distribution, l'entreposage et l'utilisation desdits produits.

2. Les articles produits par des ressortissants ou des soci~t~s de l'une des deux
Parties dans les territoires de 'autre Partie, ou par des soci~t6s de cette autre Partie
qui sont contr6l6es par des ressortissants ou des soci6t~s de la premiere Partie b~n~fi-
cieront, pour toutes les questions relatives L l'exportation, l'imposition, la vente,
la distribution, l'entreposage et l'utilisation de ces articles dans lesdits territoires,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accordd aux articles simi-
laires d'origine nationale, quelle que soit la personne ou la socift6 productrice.

Article XVII

1. Chacune des deux Parties garantit : a) que les entreprises appartenant .

son Gouvernement ou contr6les par lui, ainsi que les monopoles ou organismes
auxquels des privileges exclusifs ou particuliers ont 6t6 concedes dans ses terri-
toires, ne prendront en consideration, lorsqu'ils effectueront des achats ou des ventes
faisant intervenir des importations ou des exportations int~ressant le commerce de
l'autre Partie, que des facteurs commerciaux tels que le prix, la qualit6, la situation
de l'offre, les possibilit~s d'6coulement, le transport et d'autres conditions d'achat
ou de vente ; et b) que les ressortissants et les soci~t~s de cette autre Partie, ainsi
que son commerce, auront des possibilit~s ad~quates, conformment aux pratiques
commerciales ordinaires, pour faire, sur la base de la concurrence, des offres d'achat
ou de vente.

2. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux soci~t~s de
'autre Partie, ainsi qu'A son commerce, un traitement juste et 6quitable par rap-

port au traitement qui est accord6 aux ressortissants, aux soci~t~s et au commerce
de tout pays tiers en ce qui concerne : a) l'achat de fournitures pour le Gouverne-
ment; b) l'octroi de concessions et la passation d'autres march6s publics; et c) la
vente de tout service assur6 par le Gouvernement ou par un monopole ou un
organisme dot6 de privilkges exclusifs ou particuliers.
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3. Aucune des deux Parties n'imposera de mesures de caract~re discrimina-
toire ayant pour effet d'emp~cher directement ou indirectement les importateurs
ou les exportateurs de produits originaires de l'un ou l'autre pays d'assurer lesdits
produits contre les risques maritimes aupr s de compagnies de l'une ou l'autre des
deux Parties.

Article XVIII

1. Les deux Parties reconnaissent que les pratiques commerciales qui entravent
la concurrence, restreignent l'acc~s aux marchds ou favorisent les contr6les A carac-
t~re de monopole, et qui sont suivies ou appliqu~es par une ou plusieurs entreprises
commerciales publiques ou privies, ou qui sont le fait d'ententes, d'accords ou
d'autres arrangements entre des entreprises commerciales publiques ou priv6es,
peuvent avoir un effet nuisible sur le commerce entre leurs territoires respectifs.
En cons6quence, chacun des deux Gouvernements s'engage A conf~rer avec l'autre
Gouvernement, sur sa demande, au sujet des pratiques de cette nature, et A prendre
les mesures qu'il jugera opportunes en vue d'dliminer ces effets nuisiblex, dans le
cadre de sa 1gislation.

2. Aucune entreprise de l'une ou de l'autre des deux Parties qui est propri6t6
publique ou sous contr6le public, y compris les soci~t~s, les associations et les orga-
nismes ou les services gouvernementaux, ne pourra, si elle exerce dans les territoires
de 1'autre Partie une activit6 commerciale ou industrielle de quelque nature qu'elle
soit, y compris le transport des marchandises, ni b~n~ficier ni pr6tendre b6n6ficier,
dans lesdits territoires, pour elle-m~me ou pour ses biens, d'une exemption en
matire d'imp6ts, de poursuites judiciaires, d'ex~cution des jugements ou d'obliga-
tions d'un autre ordre applicables aux entreprises qui sont propri~t6 priv6e ou sous
contr6le priv6.

Article XIX

1. Les navires battant pavillon de l'une des deux Parties et munis des docu-
ments que leur lgislation exige comme preuve de leur nationalit6 seront consid6r6s
comme 6tant des navires de cette Partie.

2. Aussi longtemps que les deux Parties appliqueront des syst~mes de jaugeage
pratiquement identiques, chacune des deux Parties acceptera les certificats de
jaugeage dlivr~s par l'autre Partie et ne soumettra pas les navires A un nouveau
jaugeage dans ses ports.

3. Au sens du present Trait6, le terme ((navires doit s'entendre des navires
de tous genres, qu'ils soient propri~t6 privde ou publique ou que leur exploitation
soit privde ou publique; ce terme ne vise cependant pas les bAtiments de guerre.

Article XX

1. Les navires de l'une des deux Parties pourront librement, dans les m~mes
conditions que les navires de l'autre Partie et les navires de tout pays tiers, se rendre
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avec leur cargaison dans tous les ports, mouilages et eaux de cette autre Partie,
qui sont ouverts au commerce international et . la navigation internationale.
Lesdits navires, ainsi que leur cargaison, b6n~ficieront h tous dgards dans les ports,
les mouillages et les eaux de cette autre Partie, du traitement national et du traite-
ment de la nation la plus favoris~e.

2. Chacune des deux Parties accordera aux navires de l'autre Partie le traite-
ment national et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne le
droit de transporter, A destination ou en provenance de ses territoires, toute car-
gaison qui peut 6tre achemin~e par bateau.

3. Les marchandises transport~es par des navires battant pavillon de l'une
des deux Parties en direction ou en provenance des territoires de l'autre Partie
b6ndficieront des m~mes avantages que celles qui sont transport6es sur des navires
battant pavillon de cette autre Partie. Cette disposition s'applique spdcialement aux
droits de douane et A tous autres droits et taxes, aux primes, drawbacks et autres
avantages de m~me ordre, ainsi qu'aux formalit~s douanifres et au transport
effectu6 par chemin de fer ou par d'autres moyens en direction ou en provenance
d'un port.

4. Le cabotage et la navigation fluviale sont except~s des dispositions du pr6-
sent article. Cependant, chaque Partie accordera aux navires de l'autre Partie le
traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne le cabotage et la naviga-
tion fluviale. En outre, il est entendu que les navires de chacune des deux Parties
seront autoris~s h d~charger une partie de leur cargaison dans tous ports, mouillages
et eaux de l'autre Partie qui sont ouverts au commerce international et a la naviga-
tion internationale, et & poursuivre leur route avec le reste de leur cargaison vers
tous autres ports, mouillages et eaux de cette cat6gorie, et ils seront autoris6s A
charger de la m~me mani~re, au cours du m~me voyage d'aller, dans les diff~rents
ports, mouillages et eaux qui sont ouverts au commerce international et i la navi-
gation internationale ; cependant, cette disposition ne les autorise pas a revendiquer
le droit de se livrer au cabotage ou A la navigation fluviale.

5. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux bateaux de
p~che.

Article XXI

Si un navire de l'une des deux Parties s'dchoue ou fait naufrage sur les c6tes
de l'autre Partie ou s'il est en d~tresse et doit faire escale dans un port de l'autre
Partie, cette derni~re donnera a ce navire ainsi qu'a 1'6quipage, aux passagers, aux
biens personnels de l'6quipage et des passagers et a la cargaison, la m~me protection
et la mme assistance qu'elle aurait donn~es dans des circonstances analogues a.
un navire battant son propre pavillon ; elle permettra au navire, apr6s r~parations,
de poursuivre son voyage conform~ment aux lois applicables aux navires battant
son propre pavilion. Les articles rcup~r~s du navire seront exempts de tous droits
de douane a moins qu'ils ne soient destin6s h la consommation sur le march6 int6-
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rieur ; les articles qui ne seront pas destines A 6tre consommgs sur ledit march6
pourront cependant, jusqu'' leur sortie du pays, faire l'objet de mesures visant
protgger les intrfts du fisc.

Article XXII

1. Le capitaine de tout navire battant pavilion de l'une des deux Parties dont
l'6quipage aura cess6 d'ftre au complet par suite de maladie ou pour toute autre
cause sera autoris6 h recruter, dans tous les ports de l'autre Partie, les marins dont
il pourrait avoir besoin pour poursuivre son voyage.

2. Les marins qui sont ressortissants de l'une des deux Parties pourront tre
envoy~s, soit individuellement, soit en groupe, sous la responsabilit6 de leurs con-
suls, dans les ports de l'autre Partie pour servir h bord de navires nationaux, 5.
condition d'8tre munis de leurs documents d'identit6 de marins qui tiendront lieu
de passeports nationaux. De m6me, les ressortissants de l'une des deux Parties
seront autoris~s k traverser le territoire de l'autre Partie pour rejoindre des navires
ou pour 8tre rapatri~s, sur le vu de leurs documents d'identit6 de marins qui tien-
dront lieu de passeports.

Article XXIII

1. I1 y aura libert6 de transit A travers les territoires de chacune des deux
Parties par les itin~raires qui conviennent le mieux au transit international

a) Pour les ressortissants de l'autre Partie, ainsi que leurs bagages ;
b) Pour les ressortissants d'autres pays et leurs bagages, qui sont en route vers

les territoires de cette autre Partie ou qui arrivent de ces territoires ; et

c) Pour les produits, de quelque origine que ce soit, en provenance ou destination
des territoires de cette autre Partie, avec ou sans transbordement, entreposage,
fractionnement de la cargaison ou changement dans le mode de transport.

2. Les personnes et les articles vis~s au paragraphe 1 du present article seront
exempts des droits de douane, des droits de transit et de toutes taxes et formalit~s
d6passant les exigences normales ; ils n'auront A subir aucun retard et ne seront
soumis aucune restriction sans n~cessit6.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sous r~serve du droit, pour
chacune des deux Parties, d'appliquer les mesures vis~es au paragraphe 5 de l'ar-
ticle II et d'6dicter la r~glementation de caractre non discriminatoire qui se r~v~le-
rait n~cessaire pour emp~cher l'abus du privilege de transit.

Article XXI V

1. Le pr6sent Trait6 ne fera pas obstacle h l'application, par chacune des deux
Parties, de mesures :

a) R~gissant l'importation ou l'exportation de For, de l'argent, du platine on de
leurs alliages;
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b) Concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs provenant de
l'utilisation ou de la transformation desdites substances ou les mati&es qui sont
la source de substances fissiles;

c) Concernant la production ou le commerce des armes, des munitions et du
materiel de guerre, ou le commerce d'autres produits lorsqu'il a pour but direct
ou indirect d'approvisionner des unit~s militaires ;

d) N~cessaires A l'ex~cution de ses obligations relatives au maintien ou au r~tablisse-
ment de la paix et de la s~curit6 internationales ou h la protection de ses intrts
vitaux en ce qui concerne sa s~curit6 ;

e) Refusant h des soci~t6s le b6n~fice du present Trait6, sauf en ce qui concerne la
reconnaissance de leur statut juridique et l'acc~s aux tribunaux, lorsque des
ressortissants d'un ou de plusieurs pays tiers ont, directement ou indirectement,
une part pr~pondrante dans la propri~t6 ou la gestion de ces soci~t~s ; et

/) R~servant ses droits et privileges en ce qui concerne ses p~cheries et chasses
maritimes nationales ainsi que le d~barquement dans ses ports des poissons,
produits de la pche, prises ou produits de la chasse maritime embarqu~s en mer
il bord du navire transporteur.

2. Les dispositions du pr6sent Trait6 qui font b~n~ficier les marchandises du
traitement de la nation la plus favoris6e ne s'appliqueront pas aux avantages que
s'accordent mutuellement les ttats-Unis d'Am6rique, leurs territoires et leurs
possessions ou qui sont accord~s par eux i la R~publique de Cuba, h la R~publique
des Philippines, au Territoire sous tutelle des iles du Pacifique ou i la zone du
canal de Panama.

3. Les dispositions du present Trait6 relatives au traitement de la nation la
plus favoris6e ne s'appliqueront pas aux avantages que l'une ou l'autre des deux
Parties accorde aux pays limitrophes afin de faciliter la circulation frontali~re.

4. Les dispositions du present Trait6 relatives au traitement des marchandises
n'emp6cheront pas l'une ou l'autre des deux Parties de prendre les mesures requises
ou autoris~es par l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 1, tant
qu'elle sera partie audit Accord. De mme, les dispositions du pr6sent Trait6 accor-
dant le b~n~fice du traitement de la nation la plus favorisde ne s'appliqueront pas
aux avantages sp~ciaux qui sont accord6s en vertu dudit Accord.

5. Si, k un moment quelconque, les dispositions que pr6voit la premiere phrase
du paragraphe 4 du present article cessent d'6tre applicables, les dispositions du

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 h 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 k 377; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382;
vol. 142 I 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 & 246; vol. 427,
p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, et vol. 271.
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paragraphe 2 de l'Article XIV ne s'appliqueront pas pendant une p6riode de douze
mois aux restrictions en vigueur k cette 6poque. Pendant cette pdriode, les deux
Parties se consulteront, sur demande de l'une d'elles, en vue de d~terminer si,
compte tenu des circonstances du moment, de nouveaux arrangements se r~v~lent
n~cessaires.

6. Le present Trait6 ne porte pas atteinte aux dispositions l6gales en vertu
desquelles les 6trangers peuvent 6tre autoris~s h entrer sur le territoire d'une Partie
sous reserve de conditions formelles touchant leur droit de s'y livrer une activit6
lucrative.

Article XXV

1. L'expression (( traitement national)) signifie le traitement accord6, A l'int6-
rieur des territoires de l'une des Parties, dans des conditions non moins favorables
que celles dont b6n~ficient dans lesdits territoires, lorsqu'ils se trouvent dans des
situations analogues, les ressortissants, les soci~t~s, les produits, les navires ou les
autres biens, selon le cas, de cette Partie.

2. Le traitement national est accord6 par la R~publique f~d~rale d'Allemagne
dans les dispositions du present Trait6 en consideration du traitement national
accord6 par les Rtats-Unis d'Am~rique aux ressortissants, soci~t~s, produits,
navires ou autres biens de la R~publique f~d~rale d'Allemagne en ce qui concerne
les m~mes questions.

3. Le traitement national dont les soci~t~s de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne devront b~n~ficier en vertu des dispositions du present Trait6 sera, dans
tout fltat, territoire ou possession des Rtats-Unis d'Am~rique, le traitement qui y
est accord6 aux soci6t~s constitutes ou organis~es dans d'autres Etats, territoires
ou possessions des Rtats-Unis d'Am~rique.

4. L'expression atraitement de la nation la plus favoris~e ,, signifie le traite-
ment accord6, A 1int~rieur des territoires de l'une des Parties, dans des conditions
non moins favorables que celles dont b6n~ficient dans lesdits territoires, lorsqu'ils
se trouvent dans des situations analogues, les ressortissants, les soci~t~s, les pro-
duits, les navires ou les autres biens, selon le cas, de tout pays tiers.

5. Au sens du present Trait6, le terme asocit6s i doit s'entendre des soci~t~s
de capitaux ou de personnes, des compagnies et de toutes associations, qu'elles
soient ou non 6 responsabilit6 limit~e et k but lucratif. Les soci~t~s constitu6es dans
les territoires de l'une ou l'autre des deux Parties sous le regime des lois et r~glements
applicables en la mati~re seront consid~r~es comme des soci~t~s de cette Partie et
leur statut juridique sera reconnu dans les territoires de l'autre Partie.

6. Sans pr6judice des autres moyens d'6tablir la nationalit6, une personne en
possession d'un passeport valable d~livr6 par les autorit~s comptentes de l'une
des deux parties ou d'une piece d'identit6 valable ddsignde dans le Protocole sera
consid6r~e comme un ressortissant de ladite Partie.
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Article XXVI

1. Les territoires auxquels s'applique le pr6sent Trait6 comprennent toutes
les terres et toutes les eaux sur lesquelles s'exerce la souverainet6 ou l'autorit6 de
chacune des deux Parties, A l'exception de la zone du canal de Panama et du Terri-
toire sous tutelle des ies du Pacifique.

2. Le pr6sent Traitd s'appliquera 6galement, k compter de la date spdcifi6e au
paragraphe 2 de l'article XXIX, au Land de Berlin qui, aux fins du prdsent Traitd,
comprend les r6gions sur lesquelles le S6nat de Berlin exerce sa comp6tence.

3. Pour que le pr6sent Trait6 s'applique au Land de Berlin conform6ment
au paragraphe pr6c6dent, il faudra au pr6alable que le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne notifie au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
que toutes les formalit6s juridiques n6cessaires . l'application du pr6sent Trait6 &
Berlin ont 6t6 accomplies.

Article XXVII

1. Chacune des deux Parties examinera avec bienveillance les reprdsentations
que pourra faire l'autre Partie au sujet de toute question concernant 'application
du pr6sent Trait6 et prendra des mesures ad6quates pour permettre des consulta-
tions 6. ce propos.

2. Tout diff6rend qui pourrait s'61ever entre les Parties quant A l'interpr6tation
ou A l'application du prdsent Trait6 et que les Parties ne pourraient r6gler d'une
mani6re satisfaisante par la voie diplomatique ou par d'autres moyens arrt6s d'un
commun accord sera soumis l'arbitrage ou, si les Parties en conviennent, k la Cour
internationale de Justice.

Article XXVIII

Le present Trait6 remplace et annule les dispositions en vigueur des articles
premier h V, VII A XVI et XXIX . XXXII du Trait6 d'amiti6, de commerce et
consulaire conclu A Washington, le 8 d~cembre 19231, entre les ttats-Unis d'Am6-
rique et l'Allemagne, tel qu'il a 6t6 modifi6 par un 6change de notes des 19 mars et
21 mai 19251 et par l'accord sign6 ;k Washington le 3 juin 1935 2, et tel qu'il a 6t&
appliqu6 par l'accord du 3 juin 19533, l'article VI ayant cess6 d'avoir effet au
2 juin 1954. Les articles XVII h XXVIII dudit trait6, tels qu'ils ont 6t6 modifids par
l'article II de l'accord du 3 juin 1953, resteront en vigueur entre les Lttats-Unis
d'Amdrique et la R~publique f~drale d'Allemagne, leur application territoriale
6tant la m~me que celle que pr~voit l'article XXVI du present Trait6, jusqu'A ce
qu'ils aient 6t6 remplac6s par une convention consulaire entre les deux Parties ou.
jusqu' ce qu'un d6lai de six mois se soit 6coul6 apr s que l'une des deux Parties
aura notifi6 par 6crit k l'autre Partie son intention de mettre fin auxdits articles.

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LII, p. 133, et vol. LXXII, p. 480.
2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXIII, p. 415.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 253, p. 89.
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Article XXIX

1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chan-
g~s a Bonn, d~s que faire se pourra.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des
instruments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant dix ans et le restera
par la suite jusqu'& ce qu'il soit abrog6 conform~ment a la procedure pr~vue par ses
dispositions.

3. Chacune des deux Parties pourra mettre fin au pr~sent Trait6 a la fin de la
p~riode initiale de dix ans ou a tout moment apr~s l'expiration de cette p~riode, en
donnant par 6crit A 'autre Partie un pr~avis d'un an.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6 et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi, a Washington, le vingt-neuvi~me jour du mois d'oc-
tobre mil neuf cent cinquante-quatre.

Pour les Rtats-Unis d'Am~rique

John Foster DULLES

[SCEAU]

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

ADENAUER

[SCEAU]

PROTOCOLE

Au moment de la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
conclu entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la R~publique f~d6rale d'Allemagne 1,

les plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s, sont convenus en outre des
dispositions suivantes qui seront considr~es comme faisant partie int~grante du
Trait6 :

1. L'6pouse et les enfants mineurs c~libataires d'une personne admise dans
les territoires de l'une des deux Parties en vertu des dispositions de la deuxi~me
phrase du paragraphe 1 de l'article II, y seront 6galement admis s'ils accompagnent
cette personne ou vont la rejoindre.

2. Les dispositions de l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article II seront inter-
pr6t~es comme s'6tendant aux ressortissants de chacune des deux Parties qui

I Voir p. 53 de ce volume.
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d~sirent entrer dans les territoires de l'autre Partie . la seule fin de d~velopper et
de diriger les op6rations d'une entreprise, situ6e dans les territoires de cette autre
Partie, dans laquele leur employeur a investi ou est sur le point d'investir des
capitaux importants, A condition que cet employeur soit un ressortissant ou une
socidt6 de m~me nationalitd que l'intress6 et que ce dernier soit employ6 par ledit
ressortissant ou ladite socit i un poste de direction.

3. L'expression ((sant6 publique , au paragraphe 5 de l'article II, et 1'expres-
sion ((motifs d'ordre sanitaire ,, au paragraphe 3 de l'article XIV, d6signent la
protection de la vie et de la sant6 humaines, animales et v6g6tales.

4. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article IV ne visent que les lois ou
r~glements qui sont des lois ou r~glements nationaux ou se fondent en tout ou en
partie sur des obligations impos~es par des lois ou r~glements nationaux.

5. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article V s'appliqueront aux biens,
saisis dans les territoires de l'une des deux Parties, dans lesquels des ressortissants
ou des soci~t~s de 'autre Partie ont des int6r~ts directs ou indirects.

6. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article VI, les ressortissants et les
socidt~s de chacune des deux Parties qui se pr~sentent comme parties demanderes-
ses ou intervenantes devant les tribunaux de l'autre Partie seront dispenses de
l'obligation de fournir une caution judicatum solvi dans tous les cas oil les ressortis-
sants ou les soci6t~s de l'autre Partie en seraient dispenses ; cependant, cette dis-
pense ne sera accord6e que :

a) Si les ressortissants ont leur r~sidence permanente, ou les soci~t6s leur 6tablisse-
ment (6tablissement principal ou succursale), sur le territoire de la Partie devant
les tribunaux de laquelle le proc6s est ouvert, ou

b) Si les ressortissants ou les soci~t~s ont, sur ce territoire, des biens immeubles
pour couvrir les frais.

7. Pour ce qui est du paragraphe 1 de l'article VI, les ressortissants de chacune
des deux Parties jouiront du traitement national dans les territoires de l'autre
Partie :

a) En ce qui concerne les proc~s in forma pauperis intentds devant les tribunaux
f~d~raux des iRtats-Unis d'Am~rique; et

b) En ce qui concerne l'assistance judiciaire (Armenrecht) dans les actions intent6es
devant les tribunaux de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, dans les cas qui,
aux ]Etats-Unis d'Amdrique, rel~veraient de la juridiction f~d~rale ou pourraient
6tre portds devant les tribunaux f~d~raux.

8. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article VII, chacune des Parties
pourra exiger que les 6trangers employ~s dans ses territoires soient en possession de
permis de travail; cependant, conform6ment aux buts de ce paragraphe, ces r~gle-
ments seront appliquds lib~ralement envers les ressortissants de l'autre Partie.
De plus, il est entendu que ledit paragraphe n'interdit pas les dispositions lgales qui
r~servent aux ressortissants du pays 1'exercice des professions contrles par 1'pktat
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ou qui imposent des examens et autorisations de 1'tat ou une p~riode de r~sidence
dans le pays.

9. Les dispositions de l'article VII n'obligent aucune des deux Parties .

permettre aux ressortissants et aux soci~t~s de l'autre Partie d'exercer des activit~s
industrielles ou commerciales dans ses territoires sans remplir les conditions gdn6-
ralement exig6es par la loi.

10. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article VII ne portent pas atteinte
au droit qu'a chacune des deux Parties, conform6ment aux dispositions et aux buts
du present Trait6, d'appliquer des r~glements sp~ciaux aux compagnies d'assurance
6trang~res afin de garantir que ces compagnies rempliront les conditions de saine
gestion et de solvabilit: exig~es des compagnies nationales analogues ; cependant,
ces r~glements ne pourront avoir 1'effet de mesures fondamentalement discrimina-
toires contre ces compagnies 6trang~res.

11. Le terme ((t6l~communications ,, au paragraphe 2 de l'article VII, com-
prend la radio et la t6l~vision, entre autres moyens de t~l~communication.

12. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article VII, chacune des deux Par-
ties pourra exiger que le droit de se livrer . des exploitations mini~res sur les terres
qui font partie du domaine public ne soit accordd que sur la base de la r~ciprocit6.

13. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article VII et celles de 'article XIII
.ne s'6tendront pas A l'activit6 des colporteurs et des artisans itinerants dans l'exer-
cice de leur m~tier.

14. Le paragraphe 1 de l'article XII ne vise pas les r~glements touchant les
monnaies en tant que telles et par consequent n'interdit pas 'application, . des
monnaies diff~rentes, d'un r6gime diffdrent. I1 se borne A d~finir les droits des res-
sortissants et des soci~t~s, quels que soient les r~glements en vigueur en mati~re de
change, et il a pour seul but d'emp~cher que ces ressortissants et ces soci6t~s ne
fassent l'objet, dans 'application des r~glements en matire de change, de mesures
discriminatoires fond~es sur la nationait6.

15. L'expression (, facilit~s raisonnables ), au paragraphe 4 de l'article XII,
permet k chaque Partie d'appliquer les mesures qu'elle doit prendre pour remplir
ses obligations, pour se procurer les marchandises et les services indispensables
A la sant6 et au bien-6tre de sa population, et pour tenir compte des besoins particu-
liers en vue d'autres operations de change.

16. Chacune des deux Parties pourra subordonner les importations de capitaux
l'obtention d'une autorisation pour prot~ger sa monnaie et pour faciliter le service

et le rapatriement des capitaux investis.

17. S'il existe plusieurs taux de change, le taux applicable aux retraits pr~vus
au paragraphe 4 de l'article XII sera un taux express6ment approuv6 par le Fonds
mon~taire international pour ces operations ou, en l'absence d'un taux ainsi
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approuv6, un taux effectif qui devra, compte tenu des imp6ts ou droits frappant
les transferts de devises, tre juste et raisonnable.

18. En mati~re de fiscalitd interne, la disposition du paragraphe 1 de l'article
XVI relative au traitement national ne s'appliquera pas, dans les territoires de
chacune des deux Parties, au traitement spdcial accord6 aux produits fabriqu6s
en tout ou en partie au moyen de mati6res cultivdes ou produites dans les terri-
toires de ladite Partie. Cependant, cette disposition ne sera applicable que si ce
traitement sp6cial est accord6 A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Trait.
Aucun acte ou amendement l6gislatif ou r6glementaire post6rieur ;k cette date ne
pourra modifier ce traitement sp6cial d'une manire pr6judiciable aux int6rets
de l'autre Partie.

19. Les dispositions des alin6as b et c du paragraphe 2 de l'article XVII et
celles du paragraphe 2 de 1'article XX ne s'appliqueront pas aux services postaux
de chacune des deux Parties.

20. En ce qui concerne l'article XX, le terme ( cargaison , au sens du prdsent
Traitd, d6signe h la fois les marchandises et les passagers.

21. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article XXIV s'appliqueront
Porto-Rico nonobstant tout changement 6ventuel de statut politique.

22. Au sens du paragraphe 6 de 'article XXV, les pi6ces d'identit6 compren-
nent notamment :

a) Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Le certificat de r6sidence (Heimatschein) et le livret maritime (See!ahrtsbuch)
d~livr6s par les autorit6s de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, si le porteur
y est d6sign6 comme ressortissant allemand;

b) Pour les fltats-Unis d'Am6rique :

Une carte ou un certificat d'identit6 et d'immatriculation ou une pi~ce d6livr6e
par la marine marchande des Rtats-Unis, si le porteur y est d6signd comme res-
sortissant des Etats-Unis.

23. Les territoires qui ne sont plac6s sous F'autorit6 d'une Partie qu'A titre
de base militaire ou du fait d'une occupation militaire temporaire ne sont pas
consid6r6s comme territoires de ladite Partie au sens du paragraphe 1 de 'ar-
ticle XXVI.

24. I1 est convenu que lorsque la R6publique f6d6rale d'Allemagne sera deve-
nue Membre des Nations Unies ou Partie au Statut de la Cour internationale de
Justice, les diff6rends que vise le paragraphe 2 de l'article XXVII et qui ne seront
pas r6gl6s par la voie diplomatique ou par d'autres moyens arr6t6s d'un commun
accord seront soumis h la Cour internationale de Justice.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole
et y ont appos6 leur sceau.
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FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi, h Washington, le vingt-neuvi~me jour du mois d'oc-
tobre mil neuf cent cinquante-quatre.

Pour les Rtats-Unis d'Amrique

John Foster DULLES

[scEAU]

Pour la R~publique f~ddrale d'Allemagne
ADENAUER

[SCEAU]

IECHANGE DE NOTES

I

DEPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 29 octobre 1954
Monsieur le Chancelier,

J'ai 'honneur de me r6f~rer au Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
entre les ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique f6d~rale d'Allemagne, sign6
ce jour ', et de pr~ciser que nous sommes en outre convenus de ce qui suit :

La positions sp~ciale que les Rtats-Unis d'Am~rique et leur personnel occu-
pent actuellement en Allemagne n'est pas modifi~e par le Trait6 susvis6.

Ledit Trait6 ne modifie pas les dispositions des conventions sign~es . Bonn
le 26 mai 1952 ni celles de l'accord ou des accords qui pourraient les modifier ou
les remplacer, et il n'y d~roge pas.

Veuillez agr6er, etc.
John Foster DULLES

Secr~taire d'ltat
des ttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Konrad Adenauer
Chancelier de la R~publique f6d6rale d'Allemagne

I Voir p. 53 de ce volume.
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II

LE CHANCELIER FtDtRAL ET MINISTRE FIDARAL DES AFFAIRES ]tTRANGPtRES

Washington, le 29 octobre 1954

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'Rtat des ]Rtats-Unis d'Amdrique

Monsieur le Secr~taire d']tat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer au Trait6 d'amitid, de commerce et de navigation
entre la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et les ]tats-Unis d'Am~rique, sign6
ce jour, et de prdciser que nous sommes, en outre, convenus de ce qui suit

[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.
ADENAUER

iii

DEPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 29 octobre 1954
Monsieur le Chancelier,

Au cours de l'examen du paragraphe 1 de l'article XV du Traitd d'amiti6,
de commerce et de navigation entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne, sign6 ce jour, les reprdsentants des deux Gouvernements
ont proc~d6 A un 6change de vues sur les moyens qui permettraient de prot~ger
les commer~ants contre l'imposition soudaine de mesures administratives de nature
6 les mettre hors d'6tat d'organiser et de diriger leurs operations internationales
avec un minimum de s~curit6.

Les repr~sentants des ttats-Unis d'Amdrique ont fait observer qu'aux ]tats-
Unis, les mesures administratives nouvelles touchant les importations ne prenaient
effet, en r~gle g~ndrale, qu'h l'expiration d'une pdriode transitoire de 30 jours au
moins apr~s leur publication. Ces mesures comprennent notamment l'6tablisse-
ment ou la r~duction de contingents, l'augmentation de droits impos~e en vertu
d'une a clause 6chappatoire ou A la suite d'un changement apport6 A une classi-
fication uniforme et constante, et le retrait de concessions r6sultant d'accords
commerciaux. Ils ont dgalement expliqu6 qu'aux termes de l'alin6a a de la section
16.10 du R~glement des douanes, les importateurs et exportateurs 6trangers peu-
vent demander au Commissaire aux douanes de prendre des d6cisions, qui ont un
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caractre obligatoire, au sujet de la classification douani~re de certains articles
destines . l'importation.

Les repr~sentants allemands ont d~clar6 que, d'apr~s la lgislation et la pro-
c~dure allemandes, les importateurs et les exportateurs 6trangers peuvent, avant
l'exp~dition, obtenir sur les tarifs douaniers et sur certaines marchandises express6-
ment sp~cifi6es des renseignements auxquels l'administration est tenue de se con-
former et auxquels aucune modification ne peut 6tre apport~e pendant une p~riode
de trois mois, sous r~serve des dispositions de l'alin~a 3 du paragraphe 86 de
l'Allgemeine Zollordnung. De plus, le paragraphe 131 du Reichsabgabenordnung donne
aux importateurs la possibilit6 de demander une suspension ou une reduction des
droits de douane qui leur sont applicables, si une modification du tarif douanier
leur porte injustement pr6judice dans des cas d6termin6s. Ils ont en outre d~clar6
qu'au moment d'imposer de nouvelles restrictions h l'importation ou de renforcer
les restrictions existantes, les services comp~tents du Gouvernement allemand
tiendraient compte autant que possible, dans leurs pratiques administratives, des
recommandations accept~es par les Parties contractantes L 'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, h savoir les R~gles uniformes qui devraient ftre
appliqu~es en mati~re de restrictions t l'importation ou AL l'exportation et de con-
tr6le des changes.

Les deux Gouvernements ont d~clar6 qu'aucun d'eux n'avait l'intention de
modifier les procedures administratives existantes en imposant des conditions
moins favorables et un traitement moins avantageux, et qu'ils devaient s'efforcer
de r~aliser de nouveaux progr~s, sur une large base internationale, dans l'6laboration
de mesures propres I accroitre la s~curit6 avec laquelle les commerqants peuvent
organiser leurs operations avec les pays 6trangers, par opposition aux mesures
administratives qui restreignent le mouvement international des produits.

Veuillez agr6er, etc.

John Foster DULLES

Secr~taire d'tat
des ttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Konrad Adenauer
Chancelier de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
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IV

LE CHANCELIER FtDtRAL ET MINISTRE Ff-DtRAL DES AFFAIRES tTRANGkRES

Washington, le 29 octobre 1954

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'tetat des ttats-Unis d'Am~rique

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

(Voir note 111]

Veuillez agr~er, etc.
ADENAUER
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No. 3944. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON
SETTLEMENT FOR LEND-LEASE AND CERTAIN
CLAIMS. SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 JUNE 1956

The Government of the United States of America and the Government of
the Polish People's Republic have reached agreement as set forth below regarding
settlement for lend-lease and for certain financial claims arising as a result of World
War II. Both Governments, in arriving at this settlement, have taken full
cognizance of the benefits already received by them in the defeat of their common
enemies, and of the aid furnished by each Government to the other in the course
of the war.

1. Definition

The term "lend-lease article" as used in this Agreement means any article
transferred by the Government of the United States of America under the Act of
March 11, 1941,

(a) to the Government of Poland, or

(b) to any other government and retransferred to the Government of Poland.

2. Lend-Lease

(a) Transfer of Title. Except as otherwise provided in this paragraph 2,

the Government of Poland receives full title to lend-lease articles in its possession.

(b) Right of Recapture. The Government of the United States of America
reserves the right of recapture of lend-lease articles held by the Government of
Poland of types essentially or exclusively for use in war or warlike exercises,
if any, but has indicated that it does not intend to exercise generally this right
of recapture. The Government of Poland agrees that such articles held by it,
if any, will be used only for purposes compatible with the principles of inter-
national security and welfare set forth in the Charter of the United Nations.

(c) Waiver of Payment. Except as provided in this Agreement, the Govern-
ment of Poland will make no further payment to the Government of the United
States of America for lend-lease articles.

I Came into force on 28 June 1956, upon signature, in accordance with paragraph 6.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 3944. UMOWA POMIIEDZY RZADEM STANOW ZJED-
NOCZONYCH AMERYKI A RZADEM POLSKIEJ RZE-
CZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W SPRAWIE UREGULOWA-
NIA NALEZNOCI Z TYTULU LEND-LEASE ORAZ PEW-
NYCH ROSZCZE&T

Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej osiagn~ty niiej podane porozumienie w sprawie uregulowania naleinogci
za lend-lease, oraz pewnych roszczefi finansowych powstalych w wyniku II Wojny
Swiatowej. Oba Rzqdy, osiqgaj c to porozumienie, zdawaly sobie w petni sprawe
z korzy~ci jui przez nie osiqgniqtych w wyniku kleski ich wsp6lnych wrog6w,
oraz pomocy udzielonej sobie wzajemnie podczas wojny.

1. Definicia

Okreglenie "przedmiot lend-lease", tak jak to utyto w niniejszej Umowie,
oznacza jakikolwiek przedmiot przekazany przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych
Ameryki zgodnie z Ustaw4 z dnia 11 marca 1941 roku,
(a) Rzqdowi Polskiemu, lub

(b) jakiemukolwiek innemu rz~dowi, kt6ry z kolei przekazal go Rzqdowi Polskiemu.

2. Lend-Lease

(a) Przekazanie tytutu w1asno9ci. Z wyjatkiem zastrzeiefi przewidzianych
w niniejszym paragrafie 2, Rzqd Polski otrzymuje peiny tytut wtasnogci do przed-
miot6w z tytulu lend-lease, znajdujqcych sip w jego posiadaniu.

(b) Prawo do odzyskania tytutu wtasno9ci. Rzqd Stan6w Zjednoczonych
Ameryki zastrzega sobie prawo odzyskania przedmiot6w z tytulu lend-lease,
znajduj~cych siq w posiadaniu Rzjdu Polskiego o typie zasadniczo, lub wylqcznie
przeznaczonym na u~ytek wojenny, lub tei do dzialafi o charakterze wojennym,
jegliby takie przedmioty istnialy, lecz wskazal na to, ze og6lnie biorqc nie zamierza
wykorzystywa6 swego prawa do odzyskania takich przedmiot6w. Rzqd Polski
zgadza siq, 2e przedmioty tego rodzaju, o ile takie znajdujq sie w jego posiadaniu,
bqdq uiywane jedynie dla cel6w zgodnych z zasadami miqdzynarodowego bez-
pieczefistwa i dobrobytu, ustalonymi w Karcie Narod6w Zjednoczonych.

(c) Zrzeczenie sic wplat. Za wyjqtkiem wypadk6w przewidzianych w ni-
niejszej Umowie, Rzjd Polski nie bqdzie dokonywal iadnych dalszych wplat
Rzadowi Stan6w Zjednoczonych Ameryki za przedmioty z tytulu lend-lease.
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(d) Restrictions on Disposal. Disposals of lend-lease articles of types essen-
tially or exclusively for use in war or war-like exercises, if any, and disposals of
other types of lend-lease articles except for use in Polish territory, will be made
only with the consent of the Government of the United States of America. All
net proceeds of disposals requiring such consent will be paid to the Government
of the United States of America.

3. Claims

(a) The Government of Poland waives all its financial claims against the Gov-
ernment of the United States of America, except those in which liability has
heretofore been acknowledged and the method of computation agreed upon,
which (1) arose out of lend-lease or reciprocal aid or (2) arose from maritime
incidents incidental to the conduct of war.

(b) The Government of Poland will process the claims described in the follow-
ing subparagraphs (1) and (2) and will discharge the liability with respect thereto
of the United States of America and of the individuals, firms, and corporations
against whom such claims are asserted :

(1) Patent Claims. Claims of residents of Poland against the Government
of the United States of America, its contractors and subcontractors, for
royalties under contracts for the use of inventions, patented or un-
patended, or for the infringement of patent rights, in connection with war
production carried on or contracted for on or after September 1, 1939
and prior to September 2, 1945 by the United States Government, its
contractors or subcontractors.

(2) Requisition Claims. Claims of residents of Poland against the Govern-
ment of the United States of America arising out of the requisitioning for
use in the war program of property located in the United States of
America in which the claimant asserts an interest.

4. Payment

The Government of Poland will pay to the Government of the United States
of America the net sum of US dollars 110,000 within ten days after this Agreement
has been signed. This amount is in payment for all lend-lease articles to which
title is received by the Government of Poland pursuant to paragraph 2 of this
Agreement.

5. Other Claims Reserved

This Agreement does not affect claims or negotiations except those arising
out of lend-lease or otherwise specifically disposed of by this Agreement.

No. 3944
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(d) Ograniczenie rozporzqdzania. Rozporzqdzanie przedmiotami z tytulu
lend-lease typu zasadniczego, lub wylqcznie przeznaczonego na uiytek wojenny,
lub tez do dzialafi o charakterze wojennym, jegliby takie przedmioty istnialy, i
dysponowanie przedmiotami lend-lease innego typu, za wyjltkiem u~ywania ich
na terytorium Polski, nast.pi jedynie za zgodq Rzadu Stan6w Zjednoczonych
Ameryki. Wszystkie wplywy netto z rozporzqdzania przedmiotami, wymagajicego
takiej zgody, bqdz wplacane Rzqdowi Stan6w Zjednoczonych Ameryki.

3. Roszczenia

(a) Rzjd Polski zrzeka sie wszelkich roszczefi finansowych w stosunku do
Rzodu Stan6w Zjednoczonych Ameryki, za wyjatkiem takich, co do kt6rych
zobowiqzanie zostalo ju2 do tego czasu uznane, a spos6b rozliczenia uzgodniony,
kt6re (1) powstaly z tytulu lend-lease, lub tei wzajemnej pomocy, lub (2) powstaly
w wyniku wypadk6w morskich, zwiIzanych z prowadzeniem wojny.

(b) Rzqd Polski rozpatrzy roszczenia opisane w nastqpujqcych podpara-
grafach (1) i (2) i ureguluje nale~nogci przypadajqce z tego tytuhu od Stan6w
Zjednoczonych Ameryki, oraz od os6b fizycznych, firm i os6b prawnych w stosunku
do kt6rych takie roszczenia s wysuwane :

(1) Roszczenia z tytulu patentdw. Roszczenia os6b zamieszkalych w PoIsce
do Rzjdu Stan6w Zjednoczonych Ameryki, jego kontrahent6w i subkon-
trahent6w z tytulu honorari6w wynikajocych z um6w za korzystanie z
wynalazk6w opatentowanych, lub nieopatentowanych, lub za naruszenie
praw patentowych w zwiqzku z produkcjq wojennq wykonywanq, lub
zakontraktowan, w okresie pomiqdzy 1 wrzegnia 1939 roku wltcznie i
przed 2 wrzegnia 1945 roku przez Rzjd Stan6w Zjednoczonych Ameryki,
jego kontrahent6w, lub subkontrahent6w.

(2) Roszczenia z tytutu rekwizycji. Roszczenia os6b zamieszkalych w PoIsce
do RzAdu Stan6w Zjednoczonych Ameryki, wynikte na skutek rekwizycji
na u~ytek programu wojennego wlasnogci, znajdujqcej siq w Stanach
Zjednoczonych Ameryki, co do kt6rej roszczacy zglasza swoje prawo.

4. Zaplata

Rz~d Polski zaplaci Rzqdowi Stan6w Zjednoczonych Ameryki sumq netto
dolar6w amerykafiskich 110.000.- w ciqgu dziesiqciu dni od daty podpisania
niniejszej Umowy. Suma ta stanowi zaplate za wszystkie przedmioty lend-lease,
kt6rych tytul wlasnogci Rzqd Polski przejmuje zgodnie z paragrafem 2 niniejszej
Umowy.

5. Zastrze2enie w sprawie innych roszczeh

Umowa niniejsza nie dotyczy roszczefi lub rokowafi, za wyj~tkiem tych,
kt6re wynikaja z tytulu lend-lease, lub kt6re zostaly odr~bnie uregulowane ni-
niejszq Umowq.

NO 3944
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6. Eflective Date

This Agreement shall be effective upon signature.

DONE in duplicate at Washington, this twenty-eighth day of June, 1956,
in the English and Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:
Herbert V. PROCHNOW

Deputy Under Secretary of State for Economic Affairs

For the Government of the Polish People's Republic:

SPASOWSKI Romuald
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Polish People's Republic in Washington

No. 3944
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6. Data wa~nogci

Umowa niniejsza wchodzi w tycie z chwilq podpisania.

SPORZ4DZONO w dw6ch egzemplarzach w Waszyngtonie, dnia dwudziestego
6smego czerwca 1956 roku w jqzykach angielskim i polskim, przy czym obydwa
teksty majq jednakowk moc obowiqzujecq.

Za Rzld Stan6w Zj ednoczonych Ameryki:

Herbert V. PROCHNOW
Zastepca Podsekretarza Stanu dla Spraw Ekonomicznych

Za Rzld Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

SPASOWSKI Romuald
Ambasador Nadzwyczajny i Peinomocny

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Waszyngtonie

N- 3944
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3944. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tITATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE PORTANT
REGLEMENT EN MATIERE DE PRItT-BAIL ET DE
CERTAINES CRIRANCES. SIGNIR A WASHINGTON, LE
28 JUIN 1956

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique populaire polonaise sont parvenus 6. un accord, suivant les termes
formulas ci-apr~s, relatif t un r~glement en mati~re de pr~t-bail et de certaines
cr~ances noes de la deuxi~me guerre mondiale. En parvenant au r~glement sus-
mentionn6, les deux Gouvernements ont pleinement reconnu l'avantage qu'ils
ont ddjL retir6 de la d~faite de leurs ennemis communs et l'aide que chacun des
deux Gouvernements a fournie A. l'autre au cours de la guerre.

1. Ddfinition

Dans le present Accord, l'expression (( article fourni au titre du prft-bail s
d~signe tout article qui a W c~d6 par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique en vertu de la loi du 11 mars 1941,

a) Au Gouvernement de la Pologne, ou

b) A tout autre gouvernement et qui a t6 r~troc6d6 au Gouvernement de la
Pologne.

2. Prdt-bail

a) Cession de propridti. Sous r~serve des autres dispositions du present
paragraphe 2, le Gouvernement de la Pologne acquiert la pleine propri~t6 de tous
les articles fournis au titre du pr~t-bail qui se trouvent en sa possession.

b) Droit de reprise. Le Gouvernement des t tats-Unis d'Am~rique se reserve
le droit de reprendre les articles qui ont 6t6 fournis au Gouvernement de la Pologne
au titre du pr~t-bail et qui entreraient dans la cat~gorie des articles essentielle-
ment ou exclusivement utilis~s aux fins de guerre ou de manceuvres militaires ;
cependant, le Gouvernement des ]Rtats-Unis a fait savoir qu'il n'avait pas l'inten-
tion d'exercer, d'une mani~re g~n~rale, ce droit de reprise. Le Gouvernement
de la Pologne s'engage . n'utiliser les articles de cette nature qu'il d~tiendrait
qu' t des fins compatibles avec les principes de s~curit6 et de bien-ftre interna-
tionaux 6nonc~s dans la Charte des Nations Unies.

1 Entrd en vigueur le 28 juin 1956, dos la signature, conform~ment au paragraphe 6.
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c) Renonciation aux paiements. A l'exception des paiements prdvus dans
le prdsent Accord, le Gouvernement de la Pologne n'effectuera plus aucun paie-
ment au Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique en contrepartie des articles
fournis au titre du pr~t-bail.

d) Restrictions quant 4 la cession. Les articles fournis au titre du pr~t-bail
qui entreraient dans la catdgorie des articles essentiellement ou exclusivement
utilis~s aux fins de guerre ou de manoeuvres militaires, et les articles fournis au
titre du pr~t-bail qui entrent dans une autre catdgorie, sauf, dans ce dernier cas,
si la cession a lieu en vue de l'utilisation en territoire polonais, ne pourront tre
cdd6s qu'avec l'autorisation du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique. Le
produit net de la cession des articles pour lesquels ladite autorisation est requise
sera vers6 au Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.

3. Criances

a) Le Gouvernement de la Pologne renonce A toutes ses cr~ances sur le Gou-
vernement des Rtats-Unis qui sont n6es 1) au titre du pr6t-bail ou de l'aide rdci-
proque ou 2) au titre de sinistres maritimes rdsultant des opdrations de guerre,
A l'exception de celles pour lesquelles les parties ont ddjA reconnu leurs obliga-
tions et en ont arrtd le mode de r~glement.

b) Le Gouvernement de la Pologne connaitra des demandes d'indemnisa-
tion 6numdr~es aux alin6as 1 et 2 suivants et d6gagera les Rtats-Unis d'Amdrique
et les particuliers, socidtds et associations vis-h-vis desquels les demandes ont W
formuldes, de toute responsabilit6 h cet 6gard :

1) Demandes relatives d des brevets. Les demandes d'indemnisation formu-
lIdes par des personnes rdsidant en Pologne contre le Gouvernement
des Rtats-Unis, ses fournisseurs ou sous-traitants et tendant A obtenir
le paiement, soit de redevances dues aux termes de contrats permettant
l'utilisation d'inventions brevet~es ou non, soit d'indemnit6s pour contre-
fagon, lorsque l'utilisation de ces inventions ou brevets a t6 faite en vue
de la production de guerre et qu'elle a eu lieu entre le 1er septembre 1939
inclusivement et avant le 2 septembre 1945 ou qu'elle rdsulte d'un con-
trat conclu entre les m~mes dates par le Gouvernement des ttats-Unis,
ses fournisseurs ou sous-traitants.

2) Demandes d'indemnisation concernant des riquisitions. Les demandes
d'indemnisation introduites par des personnes rdsidant en Pologne, diri-
gdes contre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et rdsultant
de la requisition pour les besoins de la guerre de biens situds aux ttats-
Unis et sur lesquels le requ~rant fait valoir ses droits.

4. Paiement

Le Gouvernement de la Pologne versera au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique la somme nette de 110.000 dollars des fltats-Unis dans les dix jours
qui suivront la signature du pr6sent Accord. Ce montant repr6sente le r6glement

N 3944
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de tous les articles fournis au titre du pr6t-bail dont le Gouvernement de la Pologne
a acquis la propri6t6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent Accord.

5. Autres crdances riservdes

Le pr6sent Accord ne vise ni les cr6ances autres que celles qui r6sultent du
pr~t-bail ou que le pr6sent Accord r~gle express6ment, ni les n6gociations y rela-
tives.

6. Date d'entrde en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

FAIT en double exemplaire, h Washington, le 28 juin 1956, dans les langues
anglaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique

Herbert V. PROCHNOW

Sous-Secr6taire d'R1tat adjoint aux affaires 6conomiques

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise

SPASOWsKI Romuald
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique populaire polonaise A Washington

No. 3944
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No. 3945. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBYA RELATING TO ECONOMIC DE-
VELOPMENT. TRIPOLI, 27 JUNE 1956

I

The American Ambassador to the Libyan Acting Prime Minister and Minister o
State

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Tripoli, June 27, 1956
Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes signed at Tripoli April 4,
1956,2 and in particular to the offer of the United States Government to grant
economic aid to Libya in the amount of five million dollars for development pro-
jects to be agreed on, in addition to four million dollars from special purpose
funds already transferred to Libya during the present United States fiscal year.

It is the understanding of my Government, following recent conversations
on the subject between representatives of our two governments, that such eco-
nomic aid is to be made available for development purposes in the fields of agri-
culture and natural resources, water resources, community development, technical
and vocational education, public health and environmental sanitation, provin-
cial road construction, and for providing additional capital for the agricultural
credit bank in furtherance of the agricultural credit program ; and that detailed
arrangements therefore are to be made in appropriate project agreements to be
entered into by the Director of the United States Operations Mission to Libya
and the Chairman of the Libyan American Reconstruction Commission, or their
designees (or by any successor officials or authorized representatives of the two
governments) and by the respective representatives of any joint service, Libyan
Government Ministry or Agency of the Government of Libya that may directly
participate in the project.

I Came into force on 27 June 1956 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3945. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMtRR QUE ET LA LIBYE
RELATIF AU DtRVELOPPEMENT I-CONOMIQUE. TRI-
POLI, 27 JUIN 1956

L'Ambassadeur des E tats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre par intirim et
Ministre d'Etat de Libye

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS

Tripoli, le 27 juin 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l' change de notes sign6 6 Tripoli le 4 avril 19562
et, notamment, A l'offre que le Gouvernement des ktats-Unis a faite de fournir
A la Libye une aide 6conomique s'6levant A un montant de 5 millions de dollars
pour l'ex6cution de projets de d6veloppement dont convenir ult~rieurement,
en sus des 4 millions de dollars provenant de fonds sp~ciaux d~jA virds k la Libye
au cours de la pr~sente annde budg~taire des ttats-Unis.

ttant donn6 les conversations qui ont eu lieu r6cemment & ce sujet entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements, mon Gouvernement consid~re que
cette aide 6conomique devra 6tre utilis~e aux fins de d~veloppement dans les do-
maines de l'agriculture et des ressources naturelles, des ressources hydrauliques,
du d~veloppement communautaire, de l'enseignement technique et professionnel,
de la sant6 publique et de l'assainissement, de la construction de routes dans
les provinces, ainsi que pour fournir des capitaux suppl~mentaires A la Banque
de credit agricole, en vue de faciliter l'exdcution du programme de cr6dit agri-
cole; mon Gouvernement consid~re que le detail des dispositions voulues sera
arr~t6 dans les accords d'ex~cution appropri~s qui seront conclus entre le Direc-
teur de la Mission technique des iRtats-Unis en Libye et le Pr6sident de la Com-
mission de reconstruction libyo-am~ricaine, ou leurs mandataires respectifs (ou
encore tout fonctionnaire ou reprdsentant autoris6 des deux Gouvernements)
et entre les repr~sentants respectifs de tout service commun, ministare libyen
ou agence du Gouvernement libyen qui pourront participer directement I 1'ex6-
cution du projet en cause.

I Entr4 en vigueur le 27 juin 1956 par 1'6change desdites notes.
2 Non publid par le D~partement d'Etat des E-tats-Unis d'Amrnique.
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If Your Excellency's Government concurs in the understandings set forth
above, my Government would appreciate receiving a reply to that effect at an
early date in order that the project agreements can be concluded before July 1,
1956. My Government will consider this note and your reply concurring therein
as constituting an agreement which shall enter into force upon the date of your
reply.

John L. TAPPIN

His Excellency Khalil Galal
Acting Prime Minister and Minister of State

of the United Kingdom of Libya
Trippli

II

The Libyan Acting Prime Minister and Minister o State to the American Ambas-
sador

THE UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TRIPOLI

27th June, 1956
Excellency,

I have the honour to refer to the exchange of notes signed at Tripoli April 4,
1956, and in particular to the offer of the USG to grant economic aid to Libya
in the amount of $5,000,000 for development projects to be agreed on, in addition
to $4,000,000 from special purpose funds already transferred to Libya during the
present US fiscal year.

It is the understanding of my Government, following recent conversations
on the subject between representatives of our two Governments, that such eco-
nomic aid is to be made available for development purposes in the fields of agri-
culture and natural resources, water resources, community development, technical
and vocational education, public health and environmental sanitation, provin-
cial road construction, and for providing additional capital for the Agricultural
Credit Bank for furtherance of the agricultural credit programme; and that
detailed arrangements therefore are to be made in appropriate project agree-
ments to be entered into by the Director of the US Operations Mission to Libya
and the Chairman of the Libyan American Reconstruction Commission, or their
designees (or by any successor officials or representative of the two Governments)
and by the respective representatives of any joint service, Libyan Government

No. 3945
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Si le Gouvernement de Votre Excellence approuve les dispositions formul6es
ci-dessus, mon Gouvernement sera heureux de recevoir une r6ponse dans ce sens
L une date rapproch6e, affn que les accords d'ex6cution puissent ftre conclus

avant le ler juillet 1956. Mon Gouvernement consid6rera la prdsente note et la
r6ponse de Votre Excellence approuvant les dispositions ci-dessus comme consti-
tuant un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

John L. TAPPIN

Son Excellence Khalil Gallal
Premier Ministre par intfrim et Ministre d'fltat

du Royaume-Uni de Libye
Tripoli

II

Le Premier Ministre par intdrim et Ministre d'ltat de Libye d l'Ambassadeur des
Atats-Unis d'Amirique

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGARES

TRIPOLI

Le 27 juin 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me rdf6rer h l'6change de notes sign6 . Tripoli le 4 avril 1956
et, notamment, A l'offre que le Gouvernement des Rtats-Unis a faite de fournir
A la Libye une aide 6conomique s'6levant h un montant de 5 millions de dollars
pour l'exdcution de projets de d~veloppement dont convenir ult~rieurement,
en sus des 4 millions de dollars provenant de fonds spdciaux d~jA vir~s k la Libye
au cours de la pr6sente annie budg6taire des P-tats-Unis.

P-tant donn6 les conversations qui ont eu lieu r~cemment L ce sujet entre
les reprdsentants de nos deux Gouvernements, mon Gouvernement consid~re
que cette aide 6conomique devra 6tre utilis~e aux fins de d~veloppement dans les
domaines de l'agriculture et des ressources naturelles, des ressources hydrau-
liques, du ddveloppement communautaire, de 'enseignement technique et pro-
fessionnel, de la sant6 publique et de l'assainissement, de la construction de routes
dans les provinces, ainsi que pour fournir des capitaux supplmentaires a la
Banque de credit agricole, en vue de faciliter 1'ex6cution du programme de credit
agricole; mon Gouvernement considare que le detail des dispositions voulues
sera arrt dans les accords d'ex6cution appropri~s qui seront conclus entre le
Directeur de la Mission technique des ttats-Unis en Libye et le President de la
Commission de reconstruction libyo-am~ricaine, ou leurs mandataires respectifs

NO 3945
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Ministry or Agency of the Government of Libya that may directly participate
in the project.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

KHALIL GALLAL

Deputy Prime Minister

His Excellency Mr. John L. Tappin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
American Embassy
Tripoli

No. 3945
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(ou encore tout fonctionnaire ou reprdsentant autoris6 des deux Gouvernements)
et entre les repr~sentants respectifs de tout service commun, minist~re libyen
ou agence du Gouvernement libyen qui pourront participer directement A 1'exd-
cution du projet.

Veuillez agr~er, etc.

KHALIL GALLAL

Premier Ministre par interim

Son Excellence M. John L. Tappin
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
Ambassade des ttats-Unis
Tripoli

No 3945
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No. 3946. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF PARA-
GUAY RELATING TO THE GUARANTY OF PRIVATE
INVESTMENTS. SIGNED AT ASUNCION, ON 28 OC-
TOBER 1955

Desiring to strengthen the friendly relations which unite the two countries

Recognizing that the investment in Paraguay of private capital originating
in the United States of America can stimulate the economy of Paraguay, there-
by bringing about a rise in its production, and an increase in trade between Para-
guay and the United States of America,

And with these objectives, have concluded the, following Agreement

Article one

The Governments of Paraguay and of the United States of America agree
to consult, at the request of either of them, and to exchange information regarding
projects for investment in Paraguay, proposed by nationals of the United States
of America, of substantially United States capital, which specifically contain
a request for governmental guarantees authorized by Section 413 (b) (4) of the
United States Mutual Security Act of 1954, as amended to date, to insure against
losses resulting from inconvertibility, confiscation, or expropriation.

Article two

The Government of the United States of America or any official agencies
that may be designated to handle these matters will not authorize the aforemen-
tioned guarantees for any project that does not have the written approval of the
Government of Paraguay.

Article three

If the Government of the United States of America makes payments in dollars
to any person by reason of the aforementioned guarantees, the Government of
Paraguay will recognize the subrogation of the United States of America to any
right, title, interest, or claims arising therefrom, of such person in property, money,
credit, or other property on account of which the said payments have been made.

1 Came into force provisionally on 15 November 1955 and definitively on 4 May 1956, the
date of receipt by the Government of the United States of America of a notification from the
Government of Paraguay of the ratification of the said Agreement, in accordance with article six.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3946. ACUERDO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LOS ES-
TADOS UNIDOS Y DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY.
FIRMADO EN ASUNCION, EL 28 OCTUBRE DE 1955

Con el deseo de intensificar las amistosas relaciones que unen a ambos paises;

Reconociendo que la inversi6n en el Paraguay de capitales privados prove-
nientes de los Estados Unidos de Amdrica, puede estimular la economia del Para-
guay, dando por resultado la activaci6n de su producci6n y el mayor intercambio
comercial entre el Paraguay y los Estados Unidos de Amdrica,

Y con tales prop6sitos, han convenido el siguiente Acuerdo:

Articulo primero

Los Gobiernos del Paraguay y de los Estados Unidos de America convienen
en consultar a petici6n de cualquiera de ellos e intercambiar informaciones, respecto
de los proyectos de inversi6n en el Paraguay propuestos por nacionales de los
Estados Unidos de America, de capitales substancialmente estadounidenses, que
especificamente contengan una petici6n para acogerse a garantias estatales auto-
rizadas por la Secci6n 413 (b) (4) de la Ley estadounidense de Seguridad Mutua
de 1954, con las enmiendas aprobadas basta la fecha, para asegurarlos contra
p~rdidas que resulten de inconvertibilidad, confiscaci6n o expropiaci6n.

Articulo segundo

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica o los organismos oficiales
que est6n designados para la atenci6n de estas materias, no otorgarin las garantias
antes mencionadas a ningfin proyecto que no sea aprobado por escrito por el
Gobierno del Paraguay.

Articulo tercero

Si el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica efectda pagos en d6lares
a cualquier persona en virtud de las garantias antes mencionadas, el Gobierno
del Paraguay reconocerA la subrogaci6n a los Estados Unidos de America de
todo derecho, titulo, interns, o reclamaciones nacidas de los mismos, de tal persona
en bienes, dinero, cr~dito u otra propiedad a cuenta de los cuales se hayan hecho
dichos pagos.
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Article four

Any sums in Paraguayan currency acquired by the Government of the United
States of America pursuant to the subrogations set forth in the foregoing article
shall enjoy treatment no less favorable than that accorded in Paraguay to private
funds from transactions of United States nationals that are comparable to trans-
actions covered by such guarantees. These sums shall be freely available to the
Government of the United States of America for administrative expenses in Para-
guay.

A rticle five

Any claims which, as a result of the payments covered by such guarantees,
have been subrogated to the Government of the United States of America against
the Government of Paraguay shall be the subject of direct negotiations between
the two Governments. If the two Governments do not reach an agreement
within a reasonable period of time, these claims shall be submitted for final de-
termination to a single umpire selected by common accord.

If the Governments are unable to agree within a period of three months
on the selection of an umpire, such umpire shall be designated by the President
of the International Court of Justice at the Hague, who may be called upon for
that purpose by either Government.

Article six

This agreement shall enter into force on the fifteenth day of November of
the present year provisionally, subject to its ratification by the constitutional
procedures of each of the Contracting Parties.

All obligations, rights, or actions arising by virtue of this agreement shall
be valid until their total termination, even though the validity of the present
agreement may have expired.

IN WITNESS WHEREOF this agreement is signed, in two copies of the same
tenor in the Spanish and English languages, in the City of Asunci6n, capital of
the Republic of Paraguay, on the twenty-eighth day of October of nineteen hun-
dred and fifty-five.

For the Government of the United States of America

Arthur A. AGETON

Ambassador of the United States of America

[SEAL]

No. 3946
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A rticulo cuarto

Las sumas en moneda Paraguaya que haya adquirido el Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica conforme con las subrogaciones sefialadas en el articulo
anterior, tendrdn un tratamiento no menos favorable que el que reciben en el
Paraguay los fondos privados de transacciones de nacionales estadounidenses que
sean comparables a las transacciones cubiertas por tales garantfas. Estas sumas
estarAn a la libre disposici6n del Gobierno de los Estados Unidos de America
para gastos administrativos en el Paraguay.

A rticulo quinto

Ser6 el sujeto de negociaciones directas entre los dos Gobiernos cualquier
reclamo que, como resultado de los pagos cubiertos por tales garantfas, haya sido
subrogado al Gobierno de los Estados Unidos de America en contra del Gobierno
del Paraguay. Si ambos Gobiernos no ilegasen a un acuerdo dentro de un periodo
de tiempo razonable, estos reclamos serdn sometidos para determinaci6n final a
un drbitro dinico, elegido de acomdin acuerdo.

Si los Gobiernos no pueden ponerse de acuerdo dentro de un plazo de tres
meses sobre la elecci6n del drbitro, 6ste serd el que designe el Presidente de la Corte
Internacional de Justicia, de La Haya, quien podri ser requerido para este efecto
por qualquiera de los dos Gobiernos.

Articulo sexto

El presente Acuerdo entrarA en vigor el quince de Noviembre del afio en
curso sin perjuicio de su ratificaci6n por el procedimiento constitucional de cada
una de las partes contratantes.

Todas las obligaciones, derechos o acciones nacidos en virtud de este Acuerdo
serdn v6lidos hasta su total terminaci6n, aun passada la validez del presente
Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL, se firma este Acuerdo, en dos ejemplares de un mismo
tenor, en idioma espafiol e ingl6s, en la ciudad de Asunci6n, Capital de la Repii-
blica del Paraguay, a los veintiocho dias del mes de Octubre de mil novecientos
cincuenta y cinco.

Por la Repfiblica del Paraguay:

H. SANCHEZ QUELL

Ministro de Relaciones Exteriores

[sELLo]

N- 3946
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3946. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET DU PARAGUAY RELA-
TIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS. SIGNR
A ASSOMPTION, LE 28 OCTOBRE 1955

Le Gouvernement paraguayen et le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6-
rique,

D~sireux de renforcer les relations amicales qui unissent les deux pays

Reconnaissant que l'investissement au Paraguay de capitaux privds d'ori-
gine amricaine peut stimuler 1'6conomie paraguayenne, en provoquant une
hausse de la production et une augmentation des dchanges entre le Paraguay
et les ]tats-Unis d'Am~rique,

Ont, dans cet esprit, conclu 1'Accord suivant

Article premier

A la demande de F'un ou 1'autre Gouvernement, le Gouvernement paraguayen
et le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique se consulteront et 6changeront
des renseignements au sujet des projets d'investissement de capitaux essentielle-
ment am~ricains que des ressortissants des t-tats-Unis d'Am~rique envisageraient
d'entreprendre au Paraguay, en demandant express6ment h b~n6ficier des garan-
ties gouvernementales pr~vues . l'alin~a b, 4, de 1'article 413 de la loi de 1954 sur
la s~curit6 mutuelle modifi6e, pour 8tre assures contre les pertes qui r~sulteraient
de l'inconvertibilit6, de la confiscation ou de 'expropriation.

A rticle deux

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou tout organisme officiel
qui pourra tre d~sign6 pour s'occuper de ces questions n'accorderont les garan-
ties susmentionn6es que dans le cas de projets ayant requ l'approbation dcrite
du Gouvernement paraguayen.

Article trois

Si le Gouvernement des t-tats-Unis d'Am6rique fait un paiement en dollars
A une personne quelconque, en ex6cution desdites garanties, le Gouvernement
paraguayen reconnaitra que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique est

I Entrd en vigueur h titre provisoire le 15 novembre 1955 et : titre d~finitif le 4 mai 1956,
date I laquelle le Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique a requ du Gouvernement para-
guayen notification de la ratification dudit Accord, conform6ment b larticle six.
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subrog6 dans tous les droits, titres, int6r~ts ou r6clamations y relatives de ladite
personne sur les avoirs, capitaux, credits ou autres biens ayant donnd lieu audit
paiement.

A rticle quatre

Les sommes en monnaie paraguayenne que le Gouvernement des ]ttats-
Unis d'Am~rique aura acquises du fait des subrogations mentionn~es A l'article
prdcddent b6n~ficieront d'un traitement au moins aussi favorable que celui accordS,
au Paraguay, aux fonds priv~s que des ressortissants des ]tats-Unis retirent de
transactions analogues A celles qui font l'objet desdites garanties. Le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique pourra utiliser sans restrictions ces sommes
pour des d~penses d'administration au Paraguay.

Article cinq

Toute rdclamation contre le Gouvernement paraguayen dans laquelle le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique serait subrog6 en raison de paiements
effectu~s en vertu des garanties en question donnera lieu A des n~gociations direc-
tes entre les deux Gouvernements. Si, dans un ddlai raisonnable, les deux Gouverne-
ments ne parviennent pas A se mettre d'accord, la r~clamation sera renvoy~e
pour d6cision d6finitive A un arbitre unique d~signd d'un commun accord.

Si, dans un d6lai de trois mois, les deux Gouvernements ne parviennent
pas A s'entendre sur le choix de cet arbitre, celui-ci sera ddsign6 par le President
de la Cour internationale de Justice A La Haye, A la demande de l'un ou l'autre
Gouvernement.

Article six

Le present Accord entrera en vigueur A titre provisoire le 15 novembre de
l'ann~e en cours, sous rdserve de sa ratification conform~ment aux prescriptions
constitutionnelles de chacune des Parties contractantes.

Toutes obligations, tous droits ou toutes actions d6coulant du present Accord
seront valides jusqu'A la date de leur expiration, m~me si la validit6 du pr6sent
Accord cesse avant cette date.

EN FOI DE QUOI le present Accord a W sign6, en double exemplaire de mme
t eneur, en langues espagnole et anglaise, A Assomption, capitale de la R~publique
du Paraguay, le vingt-huit octobre mil neuf cent cinquante-cinq.

Pour le Gouvernement Pour la Rdpublique
des ]-tats-Unis d'Amdrique: du Paraguay:

Arthur A. AGETON H. SANCHEZ QUELL

Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique Ministre des relations ext~rieures

LSCEAU] [SCEAU]
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No. 3947. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY REGARDING OPERATION OF CERTAIN RADIO
INSTALLATIONS FROM WITHIN THE FEDERAL REPUB-
LIC. SIGNED AT BONN, ON 11 JUNE 1952

PREAMBLE

In order to permit the operation of the radio broadcasting stations of the
United States of America in the Federal Republic of Germany (ARBIE-American
Radio Bases in Europe-and RIAS-Hof) the following agreement is concluded
between the Governments of the United States of America and the Federal Republic
of Germany:

Article I

The Government of the Federal Republic agrees herewith that the Govern-
ment of the United States may receive, prepare and transmit radio programs of
all kinds (exclusive of television) in the territory of the Federal Republic in accord-
ance with the attached Annex 2 on operating conditions.

These programs will serve the common interests of the United States of
America and the Federal Republic as defined in the Convention on Relations
between the Three Powers and the Federal Republic of Germany. 3

Article II

In the operation of the radio installations the Government of the United
States will take into account the rules of the International Telecommunications
Convention 4 and the Radio Regulations 4 binding the Federal Republic in this
field. The Government of the Federal Republic will refer to the Government
of the United States any complaints arising out of the operation of ARBIE and
RIAS-Hof including those from governments with which it has no direct relations.

Whenever the Government of the Federal Republic, in future, intends to
conclude any international agreements or arrangements which may have an

1 Came into force on 5 May 1955, upon the entry into force of the Convention of 25 May

1952 on relations between the Three Powers and the Federal Republic of Germany, in accordance
with article VII.

2 See p. 112 of this volume.
8 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 3425.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 188, and Vols. 194 and 195.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3947. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
UND DEN VEREINIGTEN STAATEN VBER DEN BE-
TRIEB GEWISSER RUNDFUNKANLAGEN INNERHALB
DER BUNDESREPUBLIK

PRAAMBEL

Um den Betrieb der Rundfunkstationen der Vereinigten Staaten von Amerika
in der Bundesrepublik Deutschland (ARBIE - Amerikanische Rundfunkstationen
in Europa-und RIAS-Hof) zu erm6glichen, schliessen die Regierungen der Bundes-
republik Deutschland und der Vereinigten Staaten von Amerika das folgende
Abkommen:

Artikel I

Die Regierung der Bundesrepublik erklart sich damit einverstanden, dass die
Regierung der Vereinigten Staaten im Gebiet der Bundesrepublik nach Massgabe
der im Anhang aufgefiihrten Betriebsbedingungen Rundfunkprogramme aller
Art (ausser Fernsehprogramme) empfangen, vorbereiten und senden kann.

Diese Programme werden den gemeinsamen Interessen der Bundesrepublik
und der Vereinigten Staaten von Amerika dienen, wie sie im Vertrag bfier die
Beziehungen zwischen der Bundesrepublik und den Drei Michten festgelegt sind.

Artikel II

Beim Betrieb der Funkanlagen wird die Regierung der Vereinigten Staaten
die Bestimmungen des Internationalen Fernmeldevertrages und die die Bundes-
republik auf diesem Gebiet bindenden Rundfunkvorschriften berficksichtigen. Die
Regierung der Bundesrepublik wird der Regierung der Vereinigten Staaten alle
Beschwerden zuleiten, die sich aus dem Betrieb von ARBIE und RIAS-Hof ergeben,
einschliesslich der Beschwerden von Regierungen, mit denen die Bundesrepublik
keine direkten Beziehungen unterhalt.

Beabsichtigt die Regierung der Bundesrepublik kiinftig den Abschluss inter-
nationaler Abkommen oder Absprachen, die sich auf das vorliegende Abkommen
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influence on this agreement, it will consult with the Government of the United
States.

Article III

The Government of the Federal Republic agrees that the Government of the
United States may acquire by purchase or lease properties necessary for the
operation of the installations described in the Annex. The Government of the
United States will take steps immediately to acquire ownership of, or rights by
lease to, all property and equipment necessary for the operation of ARBIE and
RIAS-Hof and not already owned or leased by the Government of the United
States. The Government of the Federal Republic agrees to use its good offices
in aiding the Government of the United States in the acquisition of these properties,
in accordance with the applicable legal requirements. The Government of the
United States shall have the right to dismantle, to remove, or to sell, at its discre-
tion any facilities which it has installed or may install.

Article IV

Equipment and supplies necessary for the erection, operation and maintenance
of these facilities may be imported into the territory of the Federal Republic free
of duties and other levies without being subject to prohibitions or restrictions.
The sale and other disposition of the imported equipment and supplies within the
territory of the Federal Republic will require the consent of the appropriate
German authorities.

Acquisition, operation and maintenance of the properties comprising ARBIE
and RIAS-Hof are exempted from all taxes and similar levies which accrue exclu-
sively to the Federal Republic. The Federal Republic undertakes to obtain
exemption in respect of taxes and similar levies which accrue in whole or in part
to the Laender or Gemeinden (Gemeindeverbaenden).

ARBIE and RIAS-Hof shall not be subject to any legislation concerning
radio broadcasting which may in any way be discriminatory to their operation
or be detrimental to the objectives of this agreement.

Article V

The Governments of the United States and the Federal Republic agree to
take all steps necessary which are designed to assure the unhindered operation
of their respective radio installations.

No. 3947
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auswirken k6nnten, so wird sie sich mit der Regierung der Vereinigten Staaten
ins Benehmen setzen.

Artikel III

Die Regierung der Bundesrepublik erklart sich damit einverstanden, dass die
Regierung der Vereinigten Staaten diejenigen Verm6genswerte durch Kauf oder
Miete erwirbt, die zum Betrieb der im Anhang aufgefiihrten Anlagen notwendig
sind. Die Regierung der Vereinigten Staaten wird sofort alle Massnahmen treffen,
um die Verm6gens- und Ausrtistungsgegenstande, die zum Betrieb von ARBIE
und RIAS-Hof notwendig sind, zu erwerben oder zu mieten, soweit diese nicht
bereits Eigentum der Regierung der Vereinigten Staaten sind oder von ihr gemietet
worden sind. Die Regierung der Bundesrepublik erklart sich bereit, nach Massgabe
der einschlagigen Rechtsvorschriften der Regierung der Vereinigten Staaten beim
Erwerb dieser Gegenstande ihre guten Dienste zur Verfligung zu stellen. Die
Regierung der Vereinigten Staaten ist berechtigt, nach eigenem Ermessen die von
ihr errichteten oder in Zukunft zu errichtenden Betriebsanlagen abzumontieren,
zu entfetnen oder zu verkaufen.

Artikel IV

Die ftir die Errichtung, den Betrieb und die Instandhaltung dieser Anlagen
erforderlichen Gegenstande diirfen frei von Z61len und sonstigen Abgaben sowie
von Einfuhrverboten oder -beschrankungen in das Bundesgebiet verbracht werden.
Eine Weiterverusserung der eingebrachten Gegenstande im Bundesgebiet ist
nur mit Zustimmung der zustandigen deutschen Beh6rden gestattet.

Erwerb, Betrieb und Instandhaltung der Verm6gensgegenstdnde von ARBIE
und RIAS-Hof sind von allen Steuern und dhnlichen Abgaben, deren Aufkommen
ausschliesslich dem Bund zufliesst, befreit. Hinsichtlich der Steuern und Thnlichen
Abgaben, deren Aufkommen ganz oder teilweise den Ldindern oder Gemeinden
(Gemeindeverbanden) zufliessen, verpffichtet sich die Bundesregierung, die Be-
freiung herbeizufiihren.

ARBIE und RIAS-Hof unterliegen keinen Vorschriften des Rundfunkrechts,
die in irgendeiner Weise den Betrieb beeintrchtigen oder fflr die Ziele dieses
Abkommens nachteilig sind.

Artikel V

Die Regierungen der Bundesrepublik und der Vereinigten Staaten von Amerika
verpflichten sich, die erforderlichen Massnahmen zu treffen, um den ungehinderten
Betrieb ihrer Funkanlagen sicherzustellen.

N- 3947
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Article VI

Disputes relative to this agreement or the attached Annex will be settled by
direct negotiations between the two governments and, if the governments do not
agree within a period of three months, then by arbitration. Arbitration will be
by a tribunal of three members. Each government will appoint one member, and
the two will select the third. In the event of failure of either government to
designate an arbitrator, or if the two arbitrators designated are unable to agree on
the third arbitrator, the task of completing the composition of the tribunal shall
be referred on the application of either government to the President of the Inter-
national Court of Justice.

The arbitration tribunal shall meet in the Federal Republic. Expenses shall
be met equally by both governments.

Both governments will agree on the procedure of the arbitration tribunal
either in particular cases or generally. Failing such agreement the procedure
will be determined by the arbitration tribunal itself. The procedure may be in
writing unless one of the governments objects.

As regards the summoning and examination of witnesses and experts the
authorities of each government will grant legal assistance if the arbitration tribunal
so requests the government concerned.

Article VII

This agreement shall come into force at the same time as the Convention
on Relations between the Three Powers and the Federal Republic of Germany.

It can be terminated by either government on one year's advance notice but
such notice may be given only after the agreement has been in force for five years.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives duly authorized thereto
by their respective Governments have signed this agreement.

DONE at Bonn this eleventh day of June 1952 in two texts, in the English
and German languages, both being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Federal Republic of Germany:

Samuel REBER ADENAUER

[SEAL] [SEAL]

No. 3947
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Artikel VI

Streitigkeiten, die dieses Abkommen oder seinen Anhang betreffen, werden
durch direkte Verhandlungen zwischen den beiden Regierungen beigelegt und,
wenn innerhalb von drei Monaten keine Einigung erzielt wird, durch schieds-
gerichtliches Verfahren entschieden. Die schiedsgerichtlichen Funktionen werden
durch ein aus drei Mitgliedern bestehendes Schiedsgericht ausgefibt. Jede der
beiden Regierungen ernennt ein Mitglied; die beiden so ernannten Mitglieder
wahlen das dritte Mitglied. Falls eine Regierung versdumt, einen Schiedsrichter
zu ernennen, oder die beiden Schiedsrichter sich nicht auf einen Dritten einigen
k6nnen, so wird auf Antrag einer der beiden Regierungen die Aufgabe, das Schieds-
gericht vollstandig zu besetzen, dem Prasidenten des Internationalen Gerichtshofes
Uibertragen.

Das Schiedsgericht tagt in der Bundesrepublik. Die Kosten sind von beiden
Regierungen zu gleichen Teilen zu tragen.

Beide Regierungen werden sich im Einzelfall oder ein fur allemal fiber das
Verfahren des Schiedsgerichts verstAndigen. In Ermangelung einer solchen Ver-
standigung wird das Verfahren von dem Schiedsgericht selbst bestimmt. Das
Verfahren kann schriftlich sein, wenn keine der Regierungen Einspruch erhebt.

Hinsichtlicht der Ladungen und Vernehmung von Zeugen und Sachverstan-
digen werden die Beh6rden jeder der beiden Regierungen auf das vom Schieds-
gericht an die betreffende Regierung zu richtende Ersuchen Rechtshilfe leisten.

A rtikel VII

Das Abkommen tritt gleichzeitig mit dem Vertrag fiber die Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Drei Machten in Kraft.

Es kann von jeder der beiden Regierungen mit einjahriger Frist gekfindigt
werden, jedoch erstmalig nach Ablauf von ffinf Jahren nach dem Tage des Inkraft-
tretens.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten von ihren Regierungen
geh6rig beglaubigten Vertreter diesen Vertrag unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am elften Tage des Monats Juni 1952 in deutscher und
englischer Sprache, wobei beide Fassungen gleichermassen authentisch sind.

Fr die Bundesrepublik Fdr die Vereinigten Staaten
Deutschland: von Amerika :

ADENAUER Samuel REBER

[SIEGEL] [SIEGEL]

N- 3947
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ANNEX OF OPERATING CONDITIONS

I. The Federal Republic acting through the Federal Minister for Posts and Tele-

communications (BPMin) herewith grants to the United States of America, as repre-

sented by the Department of State, the right to operate as foreign radio stations in the

territory of the Federal Republic the radio installations hereinafter listed and identified,
under the following conditions :

A. The radio stations will exclusively use frequencies and call signs assigned to them

by the appropriate authorities of the Government of the United States. The fre-

quencies and call signs used are to be notified to the Federal Republic and to the
appropriate organs of the International Telecommunications Union.

B. The radio installations may be used only for broadcasting purposes of the Govern-

ment of the United States, including relay and rebroadcast of programs from sources

other than the Government of the United States provided that in the case of

broadcasting organizations located in the Federal Republic the necessary arrange-

ments have been made with the broadcasting organizations concerned.

C. The Government of the United States agrees that, in the transmission of radio
programs between points within the Federal Republic it will use exclusively the

program circuits, wire or radio, of the Deutsche Bundespost where available in
accordance with the applicable rate structure.

D. Changes in technical characteristics such as performance, frequencies and call signs

of radio installations described in Part II below and additional installations which

may be erected will be notified in advance to the BPMin except that in the event

of emergencies requiring immediate action simultaneous notification will be given
the BPMin.

E. If the operation of the radio installations interferes with the radio services of the
Federal Republic, the Government of the United States, in coordination with the

Government of the Federal Republic, will take the steps necessary to remove the
harmful interferences as quickly as possible.

F. Personnel of the Deutsche Bundespost, if properly identified and if approved by
the chief of the radio installation concerned, will be granted permission to have
access to all technical equipment of the radio installations during duty hours, and

after prior notification, outside duty hours.

II. The operating conditions apply to the following installations

Transmitters in Use at Ismaning

Poler Type

100 kw Short Wave

Short Wave
Short Wave
Short Wave
Short Wave
Medium Wave
VHF

Service

Broadcast (one partly point-to-point with
New York for program coordination)

Broadcast
Radio Teletype and Broadcast
Cable Wireless
Standby Broadcast
Broadcast
Emergency Link

Number

4

2
1
2
4
2
1

No. 3947

8 kw
8 kw
I kw

500 watt
150 kw
50 watt
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ANHANG OBER BETRIEBSBEDINGUNGEN

I. Die Bundesrepublik, vertreten durch den Bundesminister fir das Post- und
Fernmeldewesen (BPMin), gewahrt hiermit den Vereinigten Staaten von Amerika, ver-
treten durch das Department of State, das Recht zum Betrieb der nachtstehend auf-
gefiihrten und im einzelnen bezeichneten Rundfunkanlagen als auslAndische Rund-

funkstationen auf dem Gebiet der Bundesrepublik unter folgenden Bedingungen

A) Die Rundfunkstationen benutzen ausschliesslich die Frequenzen und Rufzeichen,

die die zustdndigen Stellen der Regierung der Vereinigten Staaten ihnen zugewiesen
haben. Die benutzten Frequenzen und Rufzeichen sind der Bundesregierung und
den zustAndigen Organen des ITU mitzuteilen.

B) Die Rundfunkanlagen diirfen lediglich zu Rundfunkzwecken der Regierung der
Vereinigten Staaten verwandt werden, einschliesslich Weiterleitung und Wieder-

holung von Programmen aus anderen Quellen als der Regierung der Vereinigten

Staaten, vorausgesetzt dass, soweit es sich um Rundfunkgesellschaften im Gebiet
der Bundesrepublik handelt, die notwendigen Abmachungen mit ihnen getroffen
worden sind.

C) Die Regierung der Vereinigten Staaten erkldrt sich damit einverstanden, dass sie
bei der Vbertragung von Rundfunkprogrammen und ffir die Besprechung der Rund-

funksender innerhalb der Bundesrepublik ausschliesslich die Rundfunkleitungen der
Deutschen Bundespost auf Draht- und Funkwegen nach Massgabe der jeweils gel-
tenden Gebiihrenordnung verwenden wird, soweit solche vorhanden sind.

D) Anderungen in Bezug auf technische Eigenschaften, wie z.B. Leistung, Frequenz
und Rufzeichen der Funkanlagen, die in II. beschrieben sind, sowie zusdtzliche
Anlagen, die errichtet werden sollten, sind im voraus dem Bundespostminister an-
zuzeigen ; jedoch geniigt in dringlichen FJllen, in denen sofortiges Handeln n6tig
ist, die gleichzeitige Anzeige an den Bundespostminister.

E) Wenn durch den Betrieb der Funkanlagen Funkdienste der Bundesrepublik gestbrt

werden, sind von der Regierung der Vereinigten Staaten in Zusammenarbeit mit
der Bundesregierung die erforderlichen Massnahmen zu ergreifen, urn schadliche
St6rungen so schnell wie m6glich zu beseitigen.

F) Ordnungsgemgss ausgewiesenem Personal der Deutschen Bundespost wird bei Zu-
stimmung des Leiters der betreffenden Funkanlagen Zutritt zu allen technischen

Einrichtungen der Funkanlagen wihrend der Dienstzeiten und, nach vorheriger

Benachrichtigung, auch ausserhalb der Dienstzeiten gewahrt.

II. Die Betriebsbedingungen gelten fUr folgende Anlagen :

In Ismaning in Betrieb stehende Sender

Zahl Starke Art Dienst

4 100 kw Kurzwelle Rundfunk (einer teilweise ffir die Stand-
verbindung mit New York zwecks
Programmabstimmung)

2 8 kw Kurzwelle Rundfunk
1 8 kw Kurzwelle Funkfernschreiben und Rundfunk
2 1 kw Kurzwelle Drahtloser Funk
4 500 W Kurzwelle Rundfunkreserve
2 150 kw Mittelwelle Rundfunk
1 50 W UKW Notbetrieb

N- 3947
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Transmitter in Use at Hof

Number Power Type Servpe

1 40 kw Medium Wave Broadcast

Receiving Station at Obermenzing

3 50 watt VHF Emergency Link

Diversity receiving equipment, recording and switching facilities.

No. 3947
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In Hof in Betrieb stehender Sender

Zahl Sorka Art Dienst

1 40 kw Mittelwelle Rundfunk

Emp/angsstation in Obermenzing

3 50 W UKW Notbetrieb

Empfangsgerdt ftir verschiedene Zwecke, Aufnahme und Schalteinrichtungen.

NO 3947
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3947. ACCORD" ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMtRRIQUE
ET LA RRPUBLIQUE F]3DIRRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A L'EXPLOITATION DE CERTAINES INSTALLA-
TIONS RADIOPHONIQUES A L'INTRRIEUR DU TERRI-
TOIRE DE LA RIRPUBLIQUE FIRD]RRALE. SIGNR A
BONN, LE 11 JUIN 1952

PRAAMBULE

Afin de permettre l'exploitation des stations de radiodiffusion des ttats-Unis
d'Am~rique sur le territoire de la Rpublique f~ddrale d'Allemagne (ARBIE -
American Radio Bases in Europe - et RIAS-Hof), les Gouvernements des Rtats-
Unis d'Am~rique et de la Rdpublique f~drale d'Allemagne sont convenus de ce
qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale convient, par les prsentes, que
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra recevoir, 6tablir et 6mettre
des programmes de radiodiffusion de tous genres, ( L l'exclusion de programmes de
t6l~vision) sur le territoire de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne conform~ment
aux dispositions de l'annexe 2 au present Accord relative aux conditions d'exploita-
tion.

Ces programmes serviront les intrfts communs des ]Ztats-Unis d'Am~rique
et de la Rpublique f~drale, tels qu'ils sont d~finis dans la Convention sur les
relations entre les Trois Puissances et la R~publique f~drale d'Allemagne .

Article II

En utilisant les installations de radiodiffusion, le Gouvernement des Rtats-
Unis se conformera aux dispositions de la Convention internationale des t6l-
communications 4 et des R~glements des radiocommunications 4 qui lient la R~pu-
blique fdrale en ce domaine. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale sou-
mettra au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique les plaintes que pourrait
susciter 'exploitation de I'ARBIE et du RIAS-Hof, y compris celles que formule-
raient les Gouvernements avec lesquels il n'a pas de relations directes.

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1955, dhs l'entr6e en vigueur de la Convention du 26 mai 1952

concernant les relations entre les Trois Puissances et la R6publique f~d~rale d'Allemagne, con-
form6ment h 1'article VII.

2 Voir p. 119 de ce volume.
. P-tats-Unis d'Am~rique : Treaties and Other International Acts Series 3425.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193, p. 189, et vol. 194 et 195.
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Si le Gouvernement de la R~publique f~ddrale a ult~rieurement l'intention
de conclure des accords ou arrangements internationaux qui pourraient avoir
une influence sur le present Accord, il se concertera avec le Gouvernement des
&~ats-Unis.

Article III

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale convient que le Gouvernement
des ttats-Unis pourra prendre en location ou acqu~rir les biens n~cessaires au
fonctionnement des installations 6num~r~es h l'Annexe. Le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique prendra sans tarder toutes mesures utiles pour acqu6rir
ou prendre k bail tous biens et materiel n~cessaires . l'exploitation de I'ARBIE
et du RIAS-Hof qu'il n'aurait pas d~j& acquis ou pris A bail. Le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale convient de prter ses bons offices au Gouvernement des

tats-Unis pour l'aider b acqu~rir lesdits biens conform~ment aux dispositions
l6gales applicables. Le Gouvernement des Rtats-Unis aura le droit de d~monter,
d'enlever ou de vendre, A sa discretion, toutes installations qu'il aura mises en
place.

Article IV

Le materiel et les fournitures n~cessaires & la mise en place, l'exploitation et
l'entretien de ces installations pourront 6tre import&s sur le territoire de la R~pu-
blique f~d6rale francs de droits de douane ou d'autres droits, et sans 6tre soumis &
des restrictions ou prohibitions. Le mat&iel et les fournitures ainsi import~s ne
pourront 6tre alin~s qu'avec le consentement des autorit6s allemandes comp6-
tentes.

L'acquisition, l'exploitation et l'entretien des biens de l'ARBIE et du RIAS-
Hof seront exon~r~s de tous droits et taxes dont le produit 6choit exclusivement
k la R~publique f~drale. La R~publique f~d~rale s'engage . obtenir l'exemption
des droits et taxes que pergoivent en tout ou en partie les Ldnder ou les Gemeinden
(Gemeindeverbiinden).

L'ARBIE et le RIAS-Hof ne seront pas soumis A des dispositions l~gislatives
en mati~re de radiodiffusion qui pourraient en quelque fagon nuire a leur exploita-
tion ou 6tre prdjudiciables aux fins du present Accord.

Article V

Le Gouvernement des ktats-Unis et le Gouvernement de la R~publique
fdrale conviennent de prendre toutes mesures propres a assurer la bonne marche
de leurs radio-installations respectives.

Article VI

Les diff6rends qui pourront naitre de l'application du present Accord ou de
son annexe seront r~gls par voie de n6gociation directe entre les deux Gouverne-
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ments et, si ceux-ci ne se sont pas mis d'accord dans les trois mois, par voie d'arbi-
trage. Le tribunal arbitral se composera de trois membres. Chaque Gouvernement
d~signera un membre et les deux membres ainsi d~signds choisiront le troisi~me.
Si un des deux Gouvernements omet de d6signer un arbitre ou si les deux arbitres
d~sign~s ne peuvent s'entendre sur le choix du troisi~me, le soin de completer
la composition du tribunal sera, sur la demande de l'un ou l'autre des deux Gouver-
nements, confi6 au President de la Cour internationale de Justice.

Le tribunal d'arbitrage se r~unira sur le territoire de la R~publique f~d~rale.
Les d~penses en seront 6galement r~parties entre les deux Gouvernements.

Les deux Gouvernements arr~teront d'un commun accord, soit dans chaque
cas d'esp~ce, soit une fois pour toutes, la procedure du tribunal d'arbitrage. S'ils
ne s'entendent pas sur ce point, le tribunal d'arbitrage arr~tera lui-m~me sa proc6-
dure. La procedure pourra 6tre 6crite, si aucun des Gouvernements ne s'y oppose.

En ce qui concerne la citation et l'audition des t~moins et experts, chaque
Gouvernement accordera l'assistance l~gale de ses services comp~tents, si le tribunal
d'arbitrage lui en fait la demande.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps que la Convention
sur les relations entre les trois Puissances et la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Lorsque l'Accord aura 6t6 en vigueur pendant cinq ans, chacun des deux
Gouvernements pourra notifier l'autre, un an au moins & l'avance, son intention
d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les reprsentants soussign~s, & ce dfiment autorisds par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT k Bonn, le 11 juin 1952, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ktats-Unis d'Am~rique: de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

Samuel REBER ADENAUER

[SCEAU] [SCEAU]

No. 3947
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ANNEXE - CONDITIONS D'EXPLOITATION

I. La R6publique f6d~rale, repr6sent6e par le Ministre f6d6ral des postes et t6l-
communications (Post-und Fernmeldewesen), consent par les pr6sentes au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique represent6 par le D~partement d'ttat le droit d'exploiter
comme stations de radiodiffusion 6trang~res, sur le territoire de la R6publique f~d6rale,
les installations de radiodiffusion 6num6r6es et sp~cifi~es ci-apr~s, dans les conditions
suivantes :

A. Les stations de radiodiffusion utiliseront exclusivement les fr6quences et indicatifs
qui leur auront W assign~s par les autorit6s comp~tentes du Gouvernement des
ttats-Unis. Les fr~quences et indicatifs utilis6s seront notifies la R~publique f~d6-
rale et aux organes comp6tents de l'Union internationale des t~l6communications.

B. Les installations ne pourront 8tre utilis6es que pour les programmes de radiodiffu-
sion du Gouvernement des ]Ptats-Unis, y compris le relais et la retransmission de
programmes de sources autres que le Gouvernement des ]-tats-Unis, sous reserve
que, lorsqu'il s'agira de radiodiffuser les programmes d'organisations 6tablies sur
le territoire de la R~publique f6d~rale, les mesures appropri6es soient prises avec
ces organisations.

C. Pour la transmission de ses programmes de radiodiffusion entre des points situ6s
sur le territoire de la R6publique f6d6rale, le Gouvernement des ttats-Unis utili-
sera exclusivement, dans la mesure du possible, les circuits t6lMgraphiques et radio-
phoniques de la Deutsche Bundespost, conform~ment aux tarifs en vigueur.

D. Les changements apport~s aux caract~ristiques techniques, telles que la puissance,
les fr6quences et les indicatifs des installations de radiodiffusion crites la partie
II ci-apr~s, et les installations suppl~mentaires qui devront 8tre mises en place seront
notifi6s . l'avance au Ministre de la Bundespost; cependant, dans les cas d'urgence,
qui appellent une action immediate, il suffira de notifier la mesure au Ministre de la
Deutsche Bundespost, au moment oii elle sera prise.

E. Si l'utilisation des installations de radiodiffusion cause une gene aux services de la
radiodiffusion de la R6publique f~d6rale, le Gouvernement des ttats-Unis, d'accord
avec le Gouvernement de la R6publique f6d6rale, prendra sans tarder toutes mesures
utiles pour y rem~dier.

F. Le personnel de la Deutsche Bundespost, muni de titres r6guliers, aura, avec l'assenti-
ment du chef des installations de radiodiffusion int~ress~es, acc~s h tout le materiel
technique des installations de radiodiffusion pendant les heures de service et, sous
reserve de notification pr~alable, en dehors des heures de service.

II. Les conditions d'exploitation ci-dessus s'appliquent aux installations suivantes

tmetteurs en service di Ismaning

Nombre
d'dnwaeurs Puissance Type Service

4 100 kW Ondes courtes Radiodiffusion (l'un d'eux 6tant utilis6
partiellement h la liaison avec New-York
pour la coordination des programmes)

2 8 kW Ondes courtes Radiodiffusion
1 8 kW Ondes courtes Radiot6l6typie et radiodiffusion
2 1 kW Ondes courtes Radiot6lMgraphie

N- 3947
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Type

Ondes courtes
Ondes moyennes
Ondes ultra-courtes

(modulation de
fr6quence)

Service

Radiodiffusion (reserve)
Radiodiffusion
Rdseau de secours

Afmetteurs en service d Hof

40 kW Ondes moyennes Radiodiffusion

Station rdceptrice d'Obermenzing

3 50 W Ondes ultra-courtes Rdseau de secours
(modulation de
fr6quence)

Divers types de rdcepteurs, appareils d'enregistrement et de commutation.

No. 3947

Nombre
d'dneUeurs

4
2
1

Puissance

500 W
150 kW
50 W
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 3948. MEMORANDUM 3 CONCERNING THE RESULTS
OF THE DISCUSSIONS BETWEEN MEMBERS OF THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND THE AM-
BASSADORS OF HER BRITANNIC MAJESTY AND OF
THE UNITED STATES OF AMERICA. DATED AT
VIENNA, ON 10 MAY 1955

On the occasion of the Conference of Ambassadors in Vienna, with a view
to the earliest possible conclusion of the Austrian State Treaty, 4 discussions took
place between Her Britannic Majesty's Ambassador Sir Geoffrey Arnold Wallinger,
K.C.M.G., and the Ambassador of the United States of America, Mr. Llewellyn
E. Thompson, of the one part, and the members of the Austrian Federal Govern-
ment Federal Chancellor Ing. Julius Raab, Vice-Chancellor Dr. Adolf Schaerf,
Federal Minister for Foreign Affairs Dr. (h.c.) Leopold Figl and State Secretary
for Foreign Affairs Dr. Bruno Kreisky, of the other part, with the following result:

I

1) The two Ambassadors gave an assurance to the above-mentioned members
of the Austrian Federal Government that the United Kingdom and the United
States of America will transfer to Austria the property, rights and interests which
are the subject of paragraph 11 of Article 355 of the draft State Treaty in its
present version.

2) The two Ambassadors referred to the fact that the former German assets
situated in the U.S. and British Zones were handed over to Austrian administrative
control as long ago as 1946. Their Governments, in conformity with their intention
declared in 1949 to hand over to Austria the former German assets in Western
Austria upon the entry into force of the Austrian State Treaty, have taken measures
outside Austria for the recognition of Austria's future title to those assets.

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
8 Came into force on 10 May 1955 by initialling thereof.
' United Nations, Treaty Series. Vol. 217, p. 2 2 3 ; Vol. 221, p. 439 ; Vol. 226, p. 382; Vol. 259,

and Vol. 263, p. 424.
5 Redrafted as paragraph 11 of article 22 of the signed original. (This information, as

well as the information provided in footnotes 1 on p. 124 ; 1 on p. 128 ; 2, 3 and 4 on p. 130 ;
1 on p. 132 ; 1 and 2 on p. 135 ; and 3 on p. 137, is provided by the Department of State of the
United States of America (Treaties and Other International Acts Series 3560).)
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3948. MEMORANDUM V2BER DIE ERGEBNISSE DER
BESPRECHUNGEN ZWISCHEN MITGLIEDERN DER OS-
TERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DEN
BOTSCHAFTERN IHRER KONIGLICHEN BRITANNI-
SCHEN MAJESTAT UND DER VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA

Aus Anlass der Botschafterkonferenz in Wien haben zum Zwecke des ehesten
Abschlusses des 6sterreichischen Staatsvertrages zwischen dem Botschafter Ihrer
Kniglichen Britannischen Majestdt, Sir Geoffrey Arnold Wallinger, K. C. M. G.,
und dem Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika, Herrn Llewellyn
E. Thompson, einerseits und den Mitgliedern der 6sterreichischen Bundesregierung,
Herr Bundeskanzler Ing. Julius Raab, Vizekanzler Dr. Adolf Scharf, Bundes-
minister ftir die Auswflrtigen Angelegenheiten, Dr. h. c. Leopold Figl, Staats-
sekretar ffir die Auswdirtigen Angelegenheiten Dr. Bruno Kreisky, andererseits,
Besprechungen mit folgendem Ergebnis stattgefunden

I

1) Die beiden Botschafter haben den oben angefihrten Mitgliedern der 6ster-
reichischen Bundesregierung die Versicherung abgegeben, dass das Vereinigte
K6nigreich und die Vereinigten Staaten von Amerika Eigentum, Rechte und
Interessen, die Gegenstand des Artikels 35, Absatz 11, des Staatsvertragsentwurfes
in seiner vorliegenden Form sind, an Osterreich tibertragen werden.

2) Die beiden Botschafter verwiesen auf die Tatsachen, dass die in der ame-
rikanischen und britischen Zone gelegenen, frfiheren deutschen Verm6genswerte
schon seit 1946 in die Kontrolle der 6sterreichischen Verwaltung fibergeben worden
waxen. In Entsprechung der von ihren Regierungen im Jahre 1949 erklirten
Absicht, die friheren deutschen Verm6genswerte im westlichen Osterreich mit dem
Inkrafttreten des 6sterreichischen Staatsvertrages an Osterreich zu ubergeben,
haben ihre Regierungen ausserhalb Osterreichs Massnahmen ffir die Anerkennung
des zukinftigen Rechtstitels Osterreichs an diesen Verm6genswerten getroffen.
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3) These former German assets will be transferred to Austria by virtue of the
Austrian State Treaty with the aim of strengthening the Austrian economy and
in order to compensate Austria to a certain extent for its waiver of existing claims
against Germany resulting from the period of occupation of Austria by Germany.

4) This transfer will, furthermore, be made without payment or other con-
sideration given to the United Kingdom and the United States of America by
Austria.

5) The Ambassador of the United States of America stated his understand-
ing that his Government did not intend to remove the buildings erected in Austria
by the United States of America for occupation purposes, and that his Govern-
ment would be prepared to consider promptly and sympathetically any proposals
by the Austrian Federal Government for the acquisition by Austria of these
properties, fixtures -and installations on advantageous terms.

6) Her Britannic Majesty's Ambassador confirmed that all married families'
quarters constructed at United Kingdom expense will be handed over to the Austrian
authorities in a manner advantageous to Austria. Furthermore, his Government
would be prepared to consider sympathetically a similar disposition of the equip-
ment and fixtures belonging to the occupation forces of the United Kingdom
in Austria.

7) The two Ambassadors further declared that with a view to expediting
final agreement on the text of the Austrian State Treaty, they would support
the Austrian Government in its efforts to obtain possible changes in the State
Treaty favorable to Austria.

8) Her Britannic Majesty's Ambassador further agreed that he would, so
far as he was able, support the deletion from the State Treaty of Annexes VIII
and X1 upon request of the Austrian Government.

It was stated that Austria would give effect to the provisions of these Annexes
in regard to the few cases which are involved by the conclusion of bilateral ar-
rangements in so far as this was still necessary.

II

In view of the declarations of the Ambassadors of Her Britannic Majesty
and of the United States of America set out in I, above, the above-mentioned
Members of the Austrian Federal Government declared that they will ensure
that as soon as possible after the entry into force of the State Treaty, but at the

' Annexes VIII and X were deleted from the signed original.
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3) Diese friheren deutschen Verm6genswerte werden auf Grund des 6ster-
reichischen Staatsvertrages an Osterreich ibertragen werden, um die 6sterreichische
Volkswirtschaft zu stdrken und um Osterreich ffir seinen Verzicht auf die aus der
Zeit der Besetzung Osterreichs durch Deutschland herriihrenden, gegenuber
Deutschland bestehenden Forderungen in einem gewissen Ausmass zu entschadigen.

4) Diese tYbertragung erfolgt iiberdies ohne Bezahung oder eine andere
Leistung durch Osterreich an das Vereinigte K6nigreich und die Vereinigten
Staaten von Amerika.

5) Der Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika erkliarte sein Ein-
verstandnis, dass seine Regierung nicht beabsichtige, die von den Vereinigten
Staaten von Amerika in Osterreich ffir Besatzungszwecke errichteten Bauten zu
entfernen und dass seine Regierung bereit sei, alle Vorschlage der 6sterreichischen
Bundesregierung fir den vorteilhaften Erwerb dieser Verm6genswerte, fester
Ausstattungen und Einrichtungen durch Osterreich unverziiglich und wohlwollend
zu erwagen.

6) Der Botschafter Ihrer K6niglichen Britannischen Majestat bestatigte, dass
alle auf Kosten des Vereinigten K6nigreichs gebauten Familienwohnhauser den
6sterreichischen Beh6rden in einer fir Osterreich vorteilhaften Weise werden iber-
geben werden. Desgleichen wird eine ahnliche Verfiigung tiber Einrichtungsgegen-
stande und feste Ausstattungen, die den Besatzungsstreitkraften des Vereinigten
K6nigreiches in Osterreich geh~ren, in wohlwolende Erwagung gezogen werden.

7) Um das endgtiltige Einvernehmen tiber den Text des 6sterreichischen
Staatsvertrages zu beschleunigen, erklarten die beiden Botschafter ihre Zustim-
mung, dass sie die 6sterreichische Regierung in ihren Bemihungen unterstfitzen
werden, fir Osterreich giinstige, m6gliche Anderungen des Staatsvertrages zu
erreichen.

8) Der Botschafter Ihrer K6niglichen Britannischen Majestat erklarte ferner
seine Zustimmung, dass er die Streichung der Annexe VIII und X auf Antrag
der 6sterreichischen Regierung unterstiltzen wtirde, soweit er hiezu in der Lage
sei.

Es wurde erklart, dass Osterreich den Bestimmungen dieser Annexe hinsicht-
lich der wenigen in Betracht kommenden Falle, soweit dies noch notwendig sein
sollte, durch bilaterale Regelungen Rechnung tragen wird.

II

Im Hinblick auf die von den Botschaftern Threr K6niglichen Britannischen
Majestat und der Vereinigten Staaten von Amerika unter I. abgegebenen Erkla-
rungen erkliarten die oben genannten Mitglieder der 6sterreichischen Bundes-
regierung, sobald als m6glich nach Inkrafttreten des Staatsvertrages, Uangstens

NO 3948



126 United Nations - Treaty Series 1957

latest within 21 months from that date, unless otherwise stipulated below, the

following decisions and measures will be effected :

1. In view of the indirect 100 percent ownership rights which the firms

Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. and Socony Vacuum Oil Co. held before the

entry into force of the State Treaty in the Lobau refinery and the Zistersdorf-

Lobau pipeline, these assets will be transferred either to these firms directly or

to their subsidiary company Oesterreichische Mineraloelwerke. If the Austrian

Federal Government is prevented from doing this, it will give adequate satis-

faction to the above-mentioned firms as set forth in the Declaration of No-

vember 29, 1949.1

2. The firms Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. and Standard Oil Co. (N.J.)

will, in view of their indirect 50 percent (25 percent each) participating interests

in the Korneuburg refinery which they held prior to the entry into force of the

State Treaty, receive adequate satisfaction as set forth in the Declaration of

November 29, 1949.

3. The firms Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. and Standard Oil Co. (N.J.)

will, in view of their 50 percent (25 percent each) indirect participating interests

in the distribution installations of the Deutsche Gasolin A. G. and Gasolin Ges.

m. b. H. situated in Eastern Austria, receive compensation in the form of a trans-

fer to them of the 50 percent German interests in the distribution installations

in Western Austria of the Deutsche Gasolin A. G. and its subsidiary company

Gasolin Ges. m. b. H.

4. In view of a possible American 25 percent indirect participating interest

in the Hotel Nordbahn-Gesellschaft and of a possible 5.06 percent British indirect

participating interest in the Osram Ges. m. b. H., shareholding rights of the same

intrinsic value in other firms engaged in similar commercial activities in Austria
will be transferred. If the Austrian Federal Government is not in a position

to do this, the share-owners will receive adequate compensation therefor.

5. The Atzgersdorf factory of the Austrian Unilever A. G., which is British-

Dutch property, will be handed over to the Austrian Unilever A. G. as soon as

possible.

6. The firms Roh6lgewinnungs-Aktiengesellschaft (RAG), Van Sickle and

possibly Austrogasco and Steinberg-Naphta have lost exploration rights (Frei-

schfirfrechte) for bitumen as a result of German legislation or as a result of alleged

cancellation pursuant to restitution laws. By reason of this fact and to give

effect to the Declarations of November 29, 1949, Z1. 89.095-Po/491 and of

July 31, 1951, Z1. 137.556-Pol/51,2 and the accompanying note thereto, the

Austrian Federal Government declares itself ready, in so far as this has not al-

l See p. 135 of this volume.
See p. 137 of this volume.

No. 3948



1957 Nations Unies - Recueil des Traite's 127

aber, soferne im folgenden nichts anderes bestimmt ist, binnen 21 Monaten nach
Inkrafttreten des Staatsvertrages ffir die Herbeffihrung folgender Beschliisse und
Massnahmen Sorge tragen zu wollen :

1. Den Firmen Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. und Socony Vacuum Oil Co.
sollen im Hinblick auf ihre vor dem Inkrafttreten des Staatsvertrages bestandenen
indirekten 100 %igen Eigentumsrechte an der Lobauer-Raffinerie und der Zisters-
dorf-Lobau Olleitung, diese Verm6genswerte entweder direkt oder an ihre Tochter-
gesellschaft Osterreichische Mineralblwerke ifbergeben werden. Falls die 6ster-
reichische Bundesregierung verhindert ist, dies zu tun, wird sie die genannten
Unternehmungen im Sinne der Erklarung vom 29. November 1949 angemessen
befriedigen.

2. Die Firmen Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. und Standard Oil Co.-N. J.
werden hinsichtlich ihrer vor dem Inkrafttreten des Staatsvertrages bestandenen
indirekten 50 %igen (je 25 %igen) Beteiligung an der Korneuburger Raffinerie
im Sinne der Erklarung vom 29. November 1949 angemessen befriedigt werden.

3. Die Firmen Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. und Standard Oil Co.-N. J.
werden im Hinblick auf ihre 50 %ige (je 25 %ige) indirekte Beteiligung an den
im 6stlichen Osterreich gelegenen Verteileranlagen der Deutschen Gasolin AG. und
der Gasolin Ges.m.b.H. dadurch befriedigt werden, dass an sie der 50 %ige deutsche
Anteil an den Verteileranlagen der Deutschen Gasolin AG. und ihrer Tochter-
gesellschaft Gasolin Ges.m.b.H. im westlichen Osterreich fibertragen wird.

4. Hinsichtlich einer allfMligen amerikanischen 25 %igen indirekten Beteili-
gung an der Hotel Nordbahn-Gesellschaft und hinsichtlich einer allfalligen
5,06 %igen britischen indirekten Beteiligung an der Osram Ges.m.b.H. werden
Anteilsrechte gleichen inneren Wertes an wirtschaftlich gleichartigen anderen
Unternehmungen in Osterreich iibergeben werden. Falls die 6sterreichische Bundes-
regierung hiezu nicht in der Lage ware, werden die Anteilsberechtigten hierftdr
angemessen befriedigt werden.

5. Die Fabrik in Atzgersdorf der 6sterreichischen UNILEVER AG., die
britisch-hollandisches Eigentum ist, wird sobald als m6glich an die 6sterreichische
UNILEVER AG. ifbergeben werden.

6. Die Firmen Roh6lgewinnungs-Aktiengesellschaft (RAG), Van Sickle und
m6glicherweise Austrogasco und Steinberg-Naphta haben infolge der deutschen
Gesetzgebung oder infolge angeblicher Entziehungen im Sinne der Rickstellungs-
gesetzgebung Freischurfrechte auf Bitumen eingebfisst. Auf Grund dieser Tatsache
und um die Erkldrung vom 29. November 1949, Z1. 89.095-Pol/49, und vom
31. Juli 1951, Zl. 137.556-Pol/51, samt Begleitnote durchzuffihren, erklirt sich die
6sterreichische Bundesregierung bereit, soweit dies nicht schon geschehen ist, mit
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ready been done, to enter into negotiations with these firms or their British,
Canadian or American share-owners, who on March 12, 1938 held exploration
rights which they lost as a result of German legislation or through cancellation
pursuant to Austrian restitution laws, in order to reach a settlement satisfactory
to the parties concerned.

In so doing, the Austrian Federal Government does not intend to transfer
to the ownership of the above-mentioned firms assets in the areas shown in Lists
1 and 2 of Article 351 of the draft State Treaty in the version existing at the
beginning of the Conference of Ambassadors, except in restitution cases falling
under Austrian restitution legislation. In the case of RAG, however, the Austrian
Federal Government intends to fulfill this declaration first of all by endeavoring
to conclude operating agreements with this firm satisfactory to both parties for
the purpose of developing the oil resources in Austria.

7. A. The Ambassadors of Her Britannic Majesty and of the United States
of America have declared as follows :

a) At the time of the promulgation of the Nationalization Law of July 26,
1946 (BGB1. No. 168), the Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. and the Socony
Vacuum Oil Co. Inc., which are of British and United States nationality respec-
tively, were the direct or indirect owners of the shares of the Shell Floridsdorfer
Mineraloelfabrik and of Vacuum Oil Co. respectively. All investments in these
Austrian companies since the coming into force of the Nationalization Law have
been made exclusively by the parent companies or by the Austrian companies
out of their own resources.

b) At the time of the promulgation of the Nationalization Law of July 26,
1946 (BGB1. No. 168), the Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. and the Socony
Vacuum Oil Co. Inc., which are of British and United States nationality respec-
tively, were the direct or indirect owners of the shareholding rights in the Oesterrei-
chische Mineraloelwerke Ges. m. b. H. (Oe. M. W.).

c) At the time of the promulgation of the Nationalization Law of July 26,
1946 the Socony Vacuum Oil Co. Inc. and the Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd.,
which are of United States and British nationality respectively, were the direct
owners of the shares of the Rohoel-Gewinnungs A. G. (RAG).

At the same time the Standard Oil Co. (N. J.), which is of United States
nationality, was the direct owner of shareholding rights in Austrogasco.

At that time Richard Keith van Sickle, a Canadian citizen, was the direct
owner of the firm Tiefbohrunternehmen R. K. van Sickle.

I Redrafted as Lists 1 and 2 of Article 22 of the signed original.
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den Firmen oder ihren britischen, kanadischen oder amerikanischen Anteils-
berechtigten, die am 12. Marz 1938 Freischurfrechte besessen und sie infolge der
deutschen Gesetzgebung oder durch Entziehung im Sinne der 6sterreichischen
Riickstellungsgesetzgebung verloren hatten, in Verhandlungen einzutreten, um
zu einer fr die Beteiligten befriedigenden Regelung zu gelangen.

Hiebei hat die 6sterreichische Bundesregierung nicht die Absicht, Vermogens-
werte der in den Listen Nr. 1 und Nr. 2 zu Artikel 35 des Staatsvertragsentwurfs
in der zu Beginn der Botschafterkonferenz vorliegenden Fassung angefiirten
Gebiete - soweit es sich nicht um RiickstellungsfalUe im Sinne der 6sterreichischen
Rilckstellungsgesetzgebung handelt - in das Eigentum der eingangs genannten
Firmen zu uibertragen. Die 6sterreichische Bundesregierung beabsichtigt jedoch
im Falle der RAG, in erster Linie die gegensta.ndliche Erklrung dadurch zu er-
ftillen, dass sie Betriebsdurchfiihrungsvertrage (operating agreements) zwecks
Entwicklung der 01vorkommen in Osterreich mit dieser Firma abzuschliessen
versucht, die fir beide Teile befriedigend sein sollen.

7. A. Die Herren Botschafer Ihrer K6niglichen Britannischen Majestdt und
der Vereinigten Staaten von Amerika haben folgendes erklart :

a) Die Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. und Socony Vacuum Oil Co. Inc.,
welche britische beziehungsweise amerikanische Staatsangeh6rige sind, waren zur
Zeit der Erlassung des Verstaatlichungsgesetzes vom 26. Juli 1946 (BGB1. Nr. 168)
direkt oder indirekt die Eingetfimer der Aktien der Shell-Floridsdorfer-Minerall-
fabrik beziehungsweise der Vacuum Oil Co. Alle Investitionen in diesen 6ster-
reichischen Gesellschaften seit dem Inkrafttreten des Verstaatlichungsgesetzes
wurden ausschliesslich von den Muttergesellschaften oder von den 6sterreichischen
Gesellschaften aus ihren eigenen Mitteln gemacht.

b) Die Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. und die Socony Vacuum Oil Co. Inc.,
welche britische beziehungsweise amerikanische Staatsangehrige sind, waren zur
Zeit der Erlassung des Verstaatlichungsgesetzes vom 26. Juli 1946 (BGB1. Nr. 168)
direkt oder indirekt die Eigentidmer der Anteilsrechte an der Osterreichischen
Mineral6lwerke Ges.m.b.H. (O.M.W.).

c) Die Socony Vacuum Oil Co. Inc. und die Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd.,
welche amerikanische beziehungsweise britische Staatsangeh6rige sind, waren zur
Zeit der Erlassung des Verstaatlichungsgesetzes vom 26. Juli 1946 die direkten
Eigentiimer der Aktien der Rohol-Gewinnungs-AG (RAG).

Die Standard Oil Co.-N.J., welche amerikanische Staatsangeh6rige ist, war
zur selben Zeit direkte Eigentiimerin von Anteilsrechten an der Gewerkschaft
Austrogasco.

Richard Keith van Sickle, ein kanadischer Staatsangeh6riger, war zur selben
Zeit direkter Eigentfimer der Firma Tiefbohrunternehmen R. K. van Sickle.
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All investments in RAG and Tiefbohrunternehmen R. K. van Sickle since
the coming into force of the Nationalization Law have been made exclusively
by their parent companies (in the case of the Tiefbohrunternehmen R. K. van Sickle
by Mr. Richard Keith van Sickle) or by themselves out of their own resources.

B. On the assumption that the facts set out under A., above, are correct,
the above-named members of the Austrian Federal Government declare that
they will ensure that the following measures are taken by the Austrian Federal
Government :

ad a) The share interests in the Austrian companies named under Item a) will
be transferred to the ownership of the Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd.
and of the Socony Vacuum Oil Co. respectively.

ad b) After the retention of shareholding rights corresponding in value to the
investments made in the Oe. M. W. by parties other than the companies
named under Item b), the remaining shareholding rights in the Oe. M. W.
will be transferred to the Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. and the Socony
Vacuum Oil Co. respectively; the proportion of the shareholding rights
to be returned is to be agreed upon with these companies.

ad c) The share interests and shareholding rights in the Austrian companies
referred to in Item c) will be transferred to the parent companies therein
referred to and, in the case of the Tiefbohrunternehmen R. K. van Sickle,
to Mr. Richard Keith van Sickle.

ad a)-c) :

It is understood that the re-establishment of ownership rights provided for
in this Paragraph does not include the claims to rights in the areas formerly cov-
ered by exploration rights (Freischiirrechte) of the above-named companies and
enterprises since the claims connected therewith are governed by the provisions
of Paragraph 6.

8. The Declaration of the Austrian Federal Government of September 21,
19491 is affirmed. For the sake of clarity the Austrian Federal Government
declares that the measures for the elimination of German property, rights and
interests in the Western Zones of Austria and in the First District of Vienna shall
not impair lawfully acquired property, rights and interests situated in these
areas which are directly or indirectly owned by nationals of the United Nations
as defined in Article 42, paragraph 82 of the draft State Treaty, nor such property
rights and interests which are to be restored in accordance with Articles 423 and
444 of the draft State Treaty or under existing Austrian legislation.

1 See p. 135 of this volume.
2 Redrafted as paragraph 8 of Article 25 of the signed original.
3 Redrafted as Article 25 of the signed original.
4 Redrafted as Article 26 of the signed original.
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Alle Investitionen in RAG und Tiefbohrunternehmen R. K. van Sickle seit
dem Inkrafttreten des Verstaatlichungsgesetzes wurden ausschliesslich von deren
Muttergesellschaften (im Falle des Tiefbohrunternehmens R. K. van Sickle von
Mr. Richard Keith van Sickle) oder von ihnen selbst aus ihren eigenen Mitteln
gemacht.

B. Unter der Annahme der Richtigkeit dieses unter A. dargelegten Sach-
verhaltes geben die eingangs genannten Mitglieder der 6sterreichischen Bundes-
regierung die Erkldrung ab, dass sie ftir die Herbeifiihrung folgender Massnahmen
der 6sterreichischen Bundesregierung Sorge tragen wollen :

Zu a) Die Aktienrechte der zu Punkt a) genannten 6sterreichischen Gesell-
schaften werden in das Eigentum der Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd.
beziehungsweise der Socony Vacuum Oil Co. Uiberfffihrt werden.

Zu b) Nach Zuriickhaltung von Anteilsrechten, welche den in der 0. M. W. von
anderen Stellen als den im Punkt b) genannten Gesellschaften gemachten
Investitionen entsprechen, werden die restlichen Anteilsrechte an der
0. M. W. an die Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. beziehungsweise die
Socony Vacuum Oil Co. fiberfiihrt werden, wobei das Ausmass der zurick-
zustellenden Anteilsrechte mit diesen Gesellschaften zu vereinbaren sein
wird.

Zu c) Die Aktien- beziehungsweise Anteilsrechte der in Punkt c) angefiihrten
6sterreichischen Gesellschaften werden an die dort angefiihrten Mutter-
gesellschaften und im Falle des Tiefbohrunternehmens R. K. van Sickle
an Mr. Richard Keith van Sickle iiberftihrt werden.

Zu a-c:

Es besteht darftber Einverstdndnis, dass die Wiederherstellung der Eigentums-
rechte entsprechend diesem Paragraphen nicht die Ansprfiche auf Rechte in den
friiher durch Freischurfrechte der oben genannten Gesellschaften beziehungsweise
Unternehmungen gedeckten Gebiete in sich schliesst, da die damit zusammen-
hdngenden Ansprfiche durch Paragraph 6 geregelt sind.

8. Die Erklarung der 6sterreichischen Bundesregierung vom 21. September
1949 wird bekrdftigt. Zur Vermeldung von Unklarheiten erklart die 6sterreichische
Bundesregierung, dass die Massnahmen zur Eliminierung des deutschen Eigentums,
der deutschen Rechte und Interessen in den westlichen Zonen Osterreichs und im
Wiener Ersten Bezirk das in diesen Gebieten liegende rechtmdssig erworbene
Eigentum, die Rechte und Interessen, welche direkt oder indirekt Staatsbilrgern
der Vereinten Nationen gemass der Definition im Artikel 42/8 zustehen, oder die
gemass den Artikeln 42 und 44 des Staatsvertragsentwurfes oder der gegenwartigen
6sterreichischen Gesetzgebung zuriickzustellenden Eigentumsrechte und Interessen,
nicht beeintrdchtigen werden.
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In all cases, however, in which direct or indirect property rights or interests
in any part of the territory of Austria of nationals of the United Nations (Article
42, paragraph 8 of the draft State Treaty) are affected by the draft State Treaty,
in particular by Article 35,1 the Austrian Federal Government moreover declares
that is it ready to enter into negotiations with the member states of the United
Nations concerned for the purpose of concluding mutually satisfactory agreements
concerning recognition of and satisfaction for such property rights and interests.

This declaration does not apply to nationals of a country within the territory
of which Austrian property is subject to measures of confiscation.

9. None of the above declarations should in the Austrian view be inter-
preted in such a way that any compensation whatsoever, whether in cash or by
way of payment in kind or in goods, is to be granted for any loss of production
or profit during the period from the beginning of the occupation of Austria by
Germany up to three months after the assumption of effective control by Austria
and in any case not earlier than three months after the end of the occupation,
nor for any damages or losses which occurred during this period. Amounts which
were paid after March 12, 1938 to the share-owners in the above-mentioned com-
panies or to the owners of these enterprises for the transfer of their participating
interests, or for the assets and rights of the enterprises are to be debited. On
the other hand, the investments made after nationalization went into effect by
the original share-owners in nationalized companies or by the owners of such
enterprises notwithstanding their nationalization will be credited in determining
the value of their participating interests or assets, respectively. Increases in
the value of the assets effected after March 12, 1938 out of the resources of parties
other than the original share-owners are not to be credited in determining the
value of the participating interests, but are to be redeemed by the respective
claimants in a manner still to be agreed upon.

DONE in three copies in the German language. For the purpose of authen-
ticating the foregoing this Memorandum shall be initialed. 2

Vienna, May 10, 1955

1 Redrafted as Article 22 of the signed original.
See p. 133.
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In allen Falen jedoch, in denen direkte oder indirekte Eigentumsrechte oder
Interessen von Staatsangeh6rigen der Vereinten Nationen (Artikel 42/8 Staats-
vertragsentwurf) im ganzen 6sterreichischen Staatsgebiet durch den Entwurf des
Staatsvertrages, insbesondere durch Artikel 35, beriuhrt werden, erklart sich die
6sterreichische Bundesregierung iiberdies bereit, mit dem betreffenden Mitgliedstaat
der Vereinten Nationen zum Zwecke des Abschlusses von die Anerkennung und
Befriedigung solcher Eigentumsrechte und Interessen betreffenden, beide Teile
befriedigenden Vereinbarungen in Verhandlungen zu treten.

Diese Erklarung findet auf Staatsangeh6rige eines Staates, auf dessen Terri-
torium das 6sterreichische Eigentum Gegenstand von konfiskatorischen Mass-
nahmen ist, keine Anwendung.

9. Keine der obigen Erklirungen ist nach 6sterreichischer Auffassung dahin
auszulegen, dass fUr einen allfalligen Produktions- oder Gewinstentgang in der
Zeit von der Besetzung Osterreichs durch Deutschland bis drei Monate nach
Obernahme der effektiven Kontrolle durch Osterreich, keinesfalls aber friuher als
drei Monate nach dem Ende der Besetzung, oder ffir wahrend dieses Zeitraumes
eingetretene Schaden oder Verluste irgendeine Zuwendung, sei es in Geld, sei es
im Wege einer Natural- oder Ersatzleistung gewahrt wird. Betrtge, die den Anteils-
eignern an den genannten Gesellschaften beziehungsweise den Eigentftmern dieser
Unternehmungen fir die Uberlassung ihrer Beteiligungen oder fir Vermogen und
Rechte der Unternehmungen nach dem 12. Marz 1938 geleistet worden sind,
werden angerechnet werden. Dagegen werden die von den urspruinglichen Anteils-
berechtigten an verstaatlichten Gesellschaften oder von den Eigentiimern dieser
Unternehmungen trotz der Verstaatlichung dieser Unternehmungen nach dem
Inkrafttreten der Verstaatlichung vorgenommenen Investitionen bei der Ermitt-
lung des Wertes ihrer Beteiligungen beziehungsweise ihrer Verm6genswerte diesen
gutzubringen sein. Wertvermehrungen, die nach dem 12. Marz 1938 aus Mitteln
anderer Rechtstrager als der urspriinglichen Anteilsberechtigten vorgenommen
worden sind, sind bei der Ermittlung des Wertes der Beteiligungen nicht gutzubrin-
gen, beziehungsweise von den Anspruchswerbern (claimant) in einer noch zu ver-
einbarenden Weise abzulosen.

AUSGEFERTIGT in drei Exemplaren in deutscher Sprache. Zur Beurkundung
des oben Angeftfirten Wird dieses Memorandum paraphiert.

Wien, am 10. Mai 1955

L. E. T. RB.
G. A. W. SCH.

F.
Ky.

[SIEGEL]
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DECLARATIONS BY THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT

The Austrian Federal Minister for Foreign Aflairs to the American Minister

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR DIE AUSWARTI-

GEN ANGELEGENHEITEN

ZI .87.281-Pol/49

1 Beilage

Wien, den 21 September 1949

Herr Gesandter !

Im Sinne einer anlsslich der letzten Lon-
doner Beratungen iber den inzwischen fal-
len gelassenen Artikel 41 des Entwurfes
eines Staatsvertrages mit Osterreich mit
den Stellvertretern der westlichen Aussen-
minister getroffenen Vereinbarung beehre
ich mich, Ihnen anverwahrt eine Erklirung
fiber die Grundsa.tze zukommen zu lassen,
von denen sich die Bundesregierung bei der
Behandlung des ihr iiberlassenen deutschen
Eigentums leiten lassen wird.

Indem ich Sie, Herr Gesandter, bitte,
diese Erklarung an Ihre Regierung weiter-
zuleiten, beniitze ich gerne die Gelegenheit,
Ihnen den Ausdruck meiner vorziiglichsten
Hochachtung zu erneuern.

GRUBER

Herrn John G. Erhardt
ausserordentlicher Gesandter

und bevollmdchtigter Minister
der Vereinigten Staaten
von Amerika

Wien

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS

Zl.87.281-Pol/49

1 Enclosure8

Vienna, September 21, 1949

Mr. Minister :

In accordance with an agreement reached
among the Deputies of the Western Foreign
Ministers with respect to the recent London
conversations over Article 41 of the draft
of a State Treaty with Austria which has
in the meantime been eliminated, I have
the honor to make available to you here-
with attached a declaration 3 concerning the
principles by which the Federal Govern-
ment will be guided in the treatment of the
German property transferred to it.

I accordingly request you, Mr. Minister,
to transmit this declaration to your Govern-
ment, and at the same time avail myself
with pleasure of the opportunity to renew
to you the assurances of my highest regard.

GRUBER

Mr. John G. Erhardt
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of the United States
of America

Vienna

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique.
3 See p. 135 of this volume.
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[Austrian declaration of September 21, 1949]

Upon the understanding that the terms of Article 351 of the Treaty with Austria
will provide for the transfer to Austria of German property, rights and interests in Austria,
the Austrian Government would propose to enact certain legislation for the purpose
of eliminating German ownership in such property, rights and interests.

To this end it will be guided by the following principles :

1. Such measures shall not affect adversely any property, rights or interests due to
be restored under Article 422 of the Treaty.

2. It is not the intention of the Austrian Government to eliminate German ownership
rights in small business-enterprises, small farms, dwelling-houses, household-fur-
niture and other objects of personal use.

3. In giving effect to this legislation the Austrian Government will make appropriate
exemptions in the case of the property of genuine religious organisations and of that
of persons who suffered grave injury through Nazi persecution.

4. Such eliminations shall not affect property, rights or interest which have come into
being in Austria since May 8, 1945, as a result of authorized trade with Germany.

The Austrian Federal Chancellery, Department of Foreign A flairs, to the American Legation

[Austrian declaration of November 29, 1949]

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESKANZLERAMT

Auswartige Angelegenheiten

ZI. 89.095-Pol/49

VERBALNOTE

Unter Bezugnahme auf die von Herrn
Legationsrat Dawling bei dem Herrn Bun-
desminister fiir die Auswdrtigen Angelegen-
heiten durchgefiihrte Demarche in der An-
gelegenheit der von Osterreich zu iiberneh-
menden Verpflichtung, den Angeh6rigen

der Vereinten Nationen Kompensation fir
eventuelle Schdden zu leisten, welche diese
durch die im Art. 35 des Staatsvertrages
vorgesehenen Verm6gensiibertragungen an

[TRANSLATION a - TRADUCTION 4]

FEDERAL CHANCELLERY

Department of Foreign Affairs

ZI. 89.095-Pol/49

NOTE VERBALE

With reference to the demarche by Coun-
sellor of Legation Dawling with the Fede-

ral Minister for Foreign Affairs in the mat-
ter of the obligation to be undertaken by
Austria to provide compensation to United
Nations nationals for any losses which they
might incur as a result of transfers of prop-
erty to the Soviet Union envisaged in
Article 351 of the State Treaty, the Federal

Chancellery, Department of Foreign Affairs,

1 Redrafted as Article 22 of the signed original.
2 Redrafted as Article 25 of the signed original.
3 Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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die Sowjetunion erleiden k6nnten, beehrt
sich das Bundeskanzleramt, Auswtirtige

Angelegenheiten, der Gesandtschaft der
Vereinigten Staaten von Amerika folgendes
zur Kenntnis zu bringen :

Angesichts der prinzipiellen Weigerung
des Sowjetdelegierten, eine solche Kom-
pensationsverpflichtung Osterreichs in den
Vertrag aufnehmen zu lassen, hat die Bun-
desregierung grundsitzlich beschlossen,
dem Vorschlag der Gesandtschaft der

Vereinigten Staaten, eine solche Verpflich-
tung in einem Zusatzprotokoll einzugehen,
aus dem Grunde zuzustimmen, urn das
Zustandekommen des Staatsvertrages nicht
l.nger zu verz6gern, zumal ja auch die von
den Delegierten der Westmichte vorge-
schlagene Bestimmung ffir einen § 9 des
Art. 42 zu demselben Resultat gefiihrt
hMtte.

Im Sinne des von Herrn Legationsrat
Dawling iiberreichten Vorschlages erklrt
sich die 6sterreichische Bundesregierung
daher bereit, ein Zusatzprotokoll zum
Staatsvertrag mit dem folgenden Wortlaut
zu unterzeichnen :

"In any case in which the transfer of
property, rights and interests as "German
assets" in accordance with the provisions
of Article 35 Austrian Treaty prevents

Austria from fulfilling the provisions of
Paragraph 1 of Article 42, Austria shall
make prompt, adequate and effective com-
pensation to the United Nation or United

Nations national concerned (as defined in
Article 42 of the Treaty) for any resulting

loss or prejudice."

Die Osterreichische Bundesregierung gibt
die vorstehende Bereitschaftserklirung in
der Hoffnung ab, dass bei den seinerzeitigen
Verhandlungen zur Festsetzung der Kom-
pensationssumme auf die besondere Lage
Osterreichs Bedacht genommen werden

wird.

Das Bundeskanzleramt, Auswirtige An-
gelegenheiten, benutzt diese Gelegenheit,

No. 3948

has the honor to bring the following to the
attention of the Legation of the United

States of America :

In view of the refusal in principle of the
Soviet delegate to permit such an obliga-
tion for compensation on the part of Aus-
tria to be incorporated in the Treaty, the
Federal Government has decided in prin-
ciple to agree to the proposal of the Lega-
tion of the United States to undertake such
an obligation in an additional protocol, in
order not to delay any longer the conclusion

of the State Treaty, particularly since the
provision suggested by the delegates of the
Western Powers as Paragraph 9 of Article

42 would have led to the same result.

In accordance with the proposal present-
ed by Counsellor of Legation Dawling, the
Austrian Federal Government declares that
it is therefore prepared to sign an additional
protocol to the State Treaty with the follow-
ing wording:

"In any case in which the transfer of
property, rights and interests as 'German
Assets' in accordance with the provisions
of Article 35 Austrian Treaty prevents
Austria from fulfilling the provisions of
Paragraph 1 of Article 42, Austria shall
make prompt, adequate and effective
compensation to the United Nation or
United Nation's national concerned (as
defined in Article 42 of the Treaty) for
any resulting loss or prejudice."

The Austrian Federal Government makes
the foregoing declaration in the hope that
at the time of negotiations to fix the
amount of compensation, consideration will
be given to Austria's special situation.

The Federal Chancellery, Department of
Foreign Affairs, avails itself of this oppor-
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um der Gesandtschaft der Vereinigten

Staaten von Amerika den Ausdruck seiner

vorziiglichen Hochachtung zu erneuern.

Wien, am 29. November 1949

An die Gesandtschaft
der Vereinigten Staaten
von Amerika

Wien

tunity to renew to the Legation of the

United States of America the expression of

its high consideration.

Vienna, November 29, 1949

Legation of the United States

of America
Vienna

The Austrian Federal Chancellery, Department oj Foreign Afjairs, to the American Legation

[Austrian declaration of July 31, 1951]

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

13UNDESKANZLERAMT

Auswartige Angelegenheiten

WIEN

ZI. 137.556-Pol]51

VERBALNOTE

Unter Bezugnahme auf die Verhandlun-
gen fiber die Entschadigung der Angehdri-
gen der Vereinten Nationen, die durch die
im Artikel 35 des Staatsvertrages vorgese-
henen Verm6gensfibertragungen in ihren
Interessen geschidigt wurden, beehrt sich
das Bundeskanzleramt, Ausw5,rtige Ange-
legenheiten, nachstehende ErklIrung abzu-
geben :

Mit Riicksicht darauf, dass sich die 6ster-
reichische Regierung bereit erkldrt hat, die
Angeh6rigen der Vereinten Nationen fiur
jede Benachteiligung zu entschaidigen, die
ihnen durch die Bestimmungen des Artikels
35 des Staatsvertrages zugefiigt wiurde,

mit Riicksicht darauf, dass die Interes-
sen, die durch diese Bestimmungen beriihrt
werden, hauptsdchlich in der Erddlindustrie
liegen,

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

FEDERAL CHANCELLERY

Department of Foreign Affairs

VIENNA

ZI. 137.556-Pol/51

NOTE VERBALE

The Federal Chancellery, Department of

Foreign Affairs, has the honor to make the
following declaration with reference to the
negotiations concerning compensation of

United Nations nationals whose interests
have been damaged by transfers of pro-
perty envisaged in Article 35 8 of the State

Treaty :

Considering that the Austrian Govern-
ment has declared its readiness to compen-
sate United Nations nationals for any detri-

ment which they may suffer through the

provisions of Article 35 of the State Treaty;

Considering that the interests which will

be affected by these provisions are princi-
pally those in the oil industry ;

I Translation by the Government of the United States of America.
s Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
3 Redrafted as article 22 of the signed original.
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und ausserdem mit Riicksicht darauf,
dass die Kontinuitat und die Entwicklung
der Operationen durch die Angehbrigen der
Vereinten Nationen, die Interessen in der
Erd6lindustrie Osterreichs haben, gleich-
zeitig fMr Osterreich und fir diese Ange-
hrigen von Nutzen sind,

verpflichtet sich die 6sterreichische Re-
gierung :

1. sofortige Massnahmen zu ergreifen, um
die oben genannten Interessen und ihre
Beteiligung an der Entwicklung der
Erd6lindustrie in Osterreich wiederher-
zustellen und ihnen zu diesem Behufe
alle notwendigen Erleichterungen zu
sichern.

2. den Interessen aller Angehbrigen der
Vereinten Nationen in der Erdblindus-
trie in Osterreich, was die Nationalisie-
rung anlangt, die Behandlung der meist-
begiinstigten Nation zu garantieren.

Das Bundeskanzleramt, Auswdrtige An-
gelegenheiten, ergreift gerne die Gelegen-
heit, die Gesandtschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika seiner ausgezeichne-
ten Hochachtung zu versichern.

Wien, am 31 Juli 1951

and further considering that the conti-
nuity and development of operations by

United Nations nationals who have inter-
ests in the oil industry in Austria are bene-
ficial both to Austria and to those natio-
nals;

the Austrian Government undertakes:

1. to take immediate measures to re-estab-
lish the above-mentioned interests and
their participation in the development
of the oil industry in Austria, and to
ensure to them all facilities necessary
for this purpose

2. to guarantee to the interests of all
United Nations nationals in the oil indus-
try in Austria most-favored-nation
treatment in respect of nationalization.

The Federal Chancellery, Department of
Foreign Affairs, is pleased to avail itself of
this opportunity to assure the Legation of
the United States of America of its high

consideration.

Vienna, July 31, 1951

[SIEGEL]

An die Gesandtschaft
der Vereinigten Staaten
von Amerika

Wien

[SEAL]

Legation of the United States
of America

Vienna

No. 3948
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3948. MEMORANDUM' CONCERNANT LES RIRSULTATS
DES ENTRETIENS ENTRE DES MEMBRES DU GOUVER-
NEMENT F1RDIRRAL AUTRICHIEN ET LES AMBASSA-
DEURS DE SA MAJESTIR BRITANNIQUE ET DES ITATS-
UNIS D'AMIRRIQUE. DATP- DE VIENNE, LE 10 MAI 1955

A l'occasion de la Confdrence des Ambassadeurs r~unie k Vienne en vue de
la conclusion, A une date aussi rapproch~e que possible, du Trait6 d'ttat 2, des
entretiens ont eu lieu entre, d'une part, sir Geoffrey Arnold Wallinger, K.C.M.G.,
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique, et M. Llewellyn E. Thompson, Ambassa-
deur des ]tats-Unis d'Am~rique, et d'autre part, les membres ci-apr~s du Gouver-
nement f~d~ral autrichien : M. Julius Raab, Chancelier f~d~ral, M. Adolf Schaerf,
Vice-Chancelier, M. Leopold Figl, Ministre f~d~ral des affaires 6trang~res, et
M. Bruno Kreisky, Secr6taire d'Petat aux affaires ftrangres. Ces entretiens ont
abouti au r6sultat suivant

1) Les deux Ambassadeurs ont donn6 aux membres susmentionn6s du Gou-
vernement fdd6ral autrichien l'assurance que le Royaume-Uni et les Rtats-Unis
d'Am~rique transf~reront h l'Autriche les biens, droits et int~r~ts qui font l'objet
du paragraphe 11 de l'article 35 3 du projet de Trait6 d'IRtat sous sa forme actuelle.

2) Les deux Ambassadeurs ont mentionn6 le fait que les anciens avoirs
allemands situ~s dans les zones am~ricaine et britannique ont 6t6 places sous le
contr6le administratif des autorit~s autrichiennes d~s 1946. Leurs Gouverne-
ments, conform~ment l'intention qu'ils avaient d~clar~e en 1949 de transf~rer
& l'Autriche lors de 'entr6e en vigueur du Trait6 d'fltat les anciens biens alle-
mands sis en Autriche occidentale, ont pris des mesures en dehors du territoire
autrichien afin que les droits futurs de l'Autriche h la propri~t6 de ces avoirs
soient reconnus.

3) Ces anciens biens allemands seront transforms A l'Autriche, en vertu du
Trait6 d'lRtat, en vue de renforcer l'6conomie autrichienne et de d~dommager
dans une certaine mesure l'Autriche d'avoir renonc6 I ses revendications l'6gard
de l'Allemagne d~coulant de l'occupation de l'Autriche par l'Allemagne.

I Entrd en vigueur le 10 mai 1955 par l'apposition des paraphes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 217, p. 223; vol. 221, p. 439; vol. 226, p. 382;
vol. 259, et vol. 263, p. 425.

8 Devenu le paragraphe 11 de l'article 22 du Trait6 sign6. [Cette precision, de m~me que les
pr~cisions indiqu~es dans les notes 1, p. 140; 3, p. 141 ; 2, 3, 4 et 5, p. 143 ; 1 et 2, p. 145 ; 1,
p. 146, et 1, p. 147, ont W fournies par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 3560)].
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4) Ce transfert sera effectu6 en outre sans que l'Autriche fasse de paiement
ou accorde d'autre compensation au Royaume-Uni et aux ttats-Unis d'Am~rique.

5) L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique a fait savoir que son Gouverne-
ment n'entendait pas faire enlever les btiments construits en Autriche par les
ttats-Unis d'Am~rique 6. des fins d'occupation et qu'il serait dispos6 . examiner
rapidement et avec bienveillance toute proposition que le Gouvernement f~d6ral
autrichien pourrait presenter en vue de l'achat par l'Autriche, . des conditions
avantageuses, de ces biens, am6nagements et installations.

6) L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique a confirm6 que tous les loge-
ments construits aux frais du Royaume-Uni A l'intention de m~nages seraient
c~d~s aux autorit~s autrichiennes h des conditions avantageuses. En outre, son
Gouvernement serait dispos6 A. envisager avec bienveillance de ceder, dans les
mmes conditions, le materiel et les installations des forces d'occupation
du Royaume-Uni en Autriche.

7) Les deux Ambassadeurs ont d~clar6 en outre qu'en vue de hAter un accord
d6finitif sur le texte du Trait6 d'1ttat, ils appuieraient le Gouvernement autri-
chien dans ses efforts pour obtenir que des modifications favorables l'Autriche
soient, si possible, apport6es au Trait.

8) L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique a fait savoir en outre qu'il
appuierait, dans la mesure du possible, la suppression, dans le Trait6 d'etat,
des annexes VIII et XI, sur la demande du Gouvernement autrichien.

I1 a W indiqu6 que l'Autriche donnerait effet aux dispositions contenues
dans ces annexes en ce qui concerne les quelques cas soulev~s par la conclusion
d'accords bilat~raux, dans la mesure oil cela se r~v~lait encore n~cessaire.

II

En raison des declarations des Ambassadeurs de Sa Majest6 britannique et
des ttats-Unis d'Am6rique, mentionn6es au titre I ci-dessus, les membres pr~cit~s
du Gouvernement f~d~ral autrichien ont d~clar6 qu'ils feraient en sorte que les
d~cisions et mesures ci-apr~s soient appliqu~es le plus t6t possible apr~s l'entr6e
en vigueur du Trait6 d'lttat mais au plus tard dans les 21 mois qui suivront cette
date, sous reserve des exceptions mentionn~es ci-apr~s :

1. ttant donn6 qu'avant l'entr~e en vigueur du Trait6 d'1 tat, les entreprises
Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. et Socony Vacuum Oil Co. d~tenaient indirecte-
ment la totalit6 des droits de propri~t6 sur la raffinerie Lobau et le pipe-line Zisters-
dorf-Lobau, ces avoirs seront transforms soit directement A ces entreprises, soit
A leur filiale l'Oesterreichische Mineraloelwerke. Si le Gouvernement f~d~ral autri-
chien n'est pas en mesure de proc~der A ce transfert, il accordera aux entreprises
susmentionn~es une indemnit6 appropri6e, conform~ment A la Declaration du
29 novembre 19492.

Les annexes VIII et X ont dtd supprim6es dans le Traitd signd.
Voir p. 145 de ce volume.
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2. ttant donn6 la participation indirecte 50 pour 100 des entreprises Anglo-
Saxon Petroleum Co. Ltd. et Standard Oil Co. (N. J.) (la participation de chaque
entreprise 6tant , 25 pour 100) dans la raffinerie Korneuburg avant l'entrde en
vigueur du Trait6 d'ttat, ces entreprises recevront une indemnit6 appropride
conform~ment i la D6claration du 29 novembre 1949.

3. P-tant donn6 la participation indirecte . 50 pour 100 des entreprises Anglo-
Saxon Petroleum Co. Ltd. et Standard Oil Co. (N. J.) (la participation de chaque
entreprise tant A 25 pour 100) dans les installations de distribution de la Deutsche
Gasolin A. G. et de la Gasolin Ges. m. b. H. situ~es en Autriche orientale, ces
entreprises recevront une indemnit6 sous la forme d'un transfert de 50 pour 100
des intr8ts que les Allemands poss~daient dans les installations de distribution
situ~es en Autriche occidentale de la Deutsche Gasolin A. G. et de sa filiale la
Gasolin Ges. m. b. H.

4. ktant donn6 la participation indirecte 6ventuelle & 25 pour 100 des Am~ri-
cains dans l'h6tel Nordbahn-Gesellschaft et la participation indirecte dventuelle
A 5,06 pour 100 des Britanniques dans l'Osram Ges. m. b. H., il sera proc~d au
transfert des droits d'actionnaire correspondant A la m~me valeur intrins~que
dans d'autres entreprises qui mnent en Autriche des activit~s commerciales
analogues. Si le Gouvernement f6d6ral autrichien n'est pas en mesure de proc6der

ce transfert, les actionnaires recevront une indemnit6 appropri~e.

5. L'usine d'Atzgersdorf de l'Austrian Unilever A. G. qui est une entreprise
anglo-hollandaise, sera transferde le plus t6t possible & l'Austrian Unilever A. G.

6. Les entreprises Rohblgewinnungs-Aktiengesellschaft (RAG), Van Sickle
et peut-6tre les entreprises Austrogasco et Steinberg-Naphta se sont vues privies
de droits de prospection (Freischiirfrechte) pour le bitume, par suite de la lgis-
lation allemande ou de la pr~tendue annulation de ces droits dcoulant des lois
de restitution. Pour cette raison et afin de donner effet aux D~clarations du 29
novembre 1949, Zl. 89.095-Pol/491 et du 31 juillet 1951, Zl. 137.556-Pol/512,
et h la note qui les accompagne, le Gouvernement f6d~ral autrichien se declare
dispos6, pour autant que la chose ne soit pas d~jA faite, et en vue d'arriver il un
accord satisfaisant pour les parties int~ressdes, L entamer des n6gociations avec
ces entreprises ou avec leurs actionnaires britanniques, canadiens ou am~ricains
qui, au 12 mars 1938, d6tenaient des droits de prospection dont ils ont W priv~s
par suite de la lgislation allemande ou de l'annulation de ces droits d6coulant
des lois autrichiennes relatives h la restitution.

En faisant cette d~claration, le Gouvernement f~d~ral autrichien n'entend
pas transfdrer aux entreprises susmentionn~es la propri~t6 des avoirs situ~s dans
les zones 6num6r6es dans les listes 1 et 2 qui figurent &. larticle 353 du projet
de Traitd d'Rtat sous la forme qu'il avait lors de l'ouverture de la Conference

I Voir p. 145 de ce volume.
2 Voir p. 146 de ce volume.
a Les listes 1 et 2 figurent . l'article 22 du Traitd sign6.
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des Ambassadeurs, sauf dans les cas de restitution ofi les lois autrichiennes rela-
tives A la restitution sont applicables. Toutefois, dans le cas de la RAG, le Gouverne-
ment fd6ral autrichien entend donner effet A cette d~claration tout d'abord en
s'effor~ant de conclure, avec cette entreprise, des accords satisfaisants pour les
deux parties, en vue de d~velopper les ressources p~troli~res de l'Autriche.

7. A. Les Ambassadeurs de Sa Majest6 britannique et des P-tats-Unis d'Am6-
rique ont d~clard ce qui suit :

a) A 1'6poque oi la loi de nationalisation du 26 juillet 1946 (BGB1. no 168)
a W promulgu~e, l'Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. et la Socony Vacuum Oil
Co. Inc. qui sont respectivement des entreprises britannique et am~ricaine, 6taient
respectivement, de mani~re directe ou indirecte, d~tentrices des actions de la
Shell Floridsdorfer Mineraloelfabrik et de la Vacuum Oil Co. Depuis l'entr~e en
vigueur de la loi de nationalisation, tous les investissements effectu6s dans ces
soci~t~s autrichiennes l'ont 6t6 exclusivement par les soci~t~s dont elles sont les
filiales ou par les soci~t~s autrichiennes au moyen de leurs propres ressources.

b) A l'6poque oa la loi de nationalisation du 26 juillet 1946 (BGB1 no 168)
a W promulgu~e, l'Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. et la Socony Vacuum Oil
Co. Inc., qui sont respectivement des entreprises britannique et am~ricaine, Rtaient
directement ou indirectement d~tentrices des actions de l'Oesterreichische Mineral-
oelwerke Ges. m. b. H. (Oe. M. W.).

c) A l'6poque oii la loi de nationalisation du 26 juillet 1946 a &6 promulgu~e,
la Socony Vacuum Oil Co. Inc. et 'Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd., qui sont
respectivement des entreprises am~ricaine et britannique, 6taient directement
d~tentrices des actions de la Rohoel-Gewinnungs A. G. (RAG).

En m~me temps, la Standard Oil Co. (N. J.), qui est une entreprise am~ri-
caine, poss~dait directement des droits d'actionnaire dans l'Austrogasco.

A cette 6poque, Richard Keith van Sickle, ressortissant canadien, 6tait directe-
ment propri~taire de l'entreprise Tiefbohrunternehemen R. K. van Sickle.

Depuis l'entr~e en vigueur de la loi de nationalisation, tous les investisse-
ments effectu~s dans la RAG et la Tiefbohrunternehmen R. K. van Sickle l'ont
6t6 exclusivement par les soci6t~s dont elles sont les filiales (et dans le cas de la
Tiefbohrunternehmen R. K. van Sickle, par M. Richard Keith van Sickle) ou
par ces entreprises elles-m~mes au moyen de leurs propres ressources.

B. En partant du principe que les faits exposes au paragraphe A ci-dessus
sont exacts, les membres pr~cit~s du Gouvernement f~d~ral autrichien d~clarent
qu'ils feront en sorte que ledit Gouvernement prenne les mesures suivantes :

ad a) La propri~t6 des parts sociales dans les soci~t~s autrichiennes mentionn~es
A l'alin~a a sera transferee respectivement k 'Anglo-Saxon Petroleum Co.
Ltd. et A la Socony Vacuum Oil Co.

ad b) D~duction faite des droits d'actionnaire d'une valeur correspondante aux
capitaux investis dans l'Oe. M. W. par des entrerpises autres que les soci~t~s
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mentionn~es i l'alin~a b, les droits d'actionnaire dans l'Oe. M. W. seront
transforms respectivement h l'Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. et A la Socony
Vacuum Oil Co. ; la proportion des droits d'actionnaire qui devra 6tre

ainsi restitude sera fix~e d'accord avec ces soci~t~s.

ad c) Les parts sociales et la participation dans les socidtds autrichiennes men-

tionn~es h l'alin~a c seront transferees aux entreprises, mentionn~es audit
alinda, dont elles sont les filiales et, dans le cas de la Tiefbohrunternehmen
R. K. van Sickle, . M. Richard Keith van Sickle.

ad a)-c) :

I1 est entendu que le r~tablissement des droits de proprit pr~vu par le
pr6sent paragraphe ne concerne pas les droits revendiqu~s dans les zones sur les-

quelles portaient autrefois les droits de prospection (Freischiirlrechte) des soci~t~s

et des entreprises susmentionn~es, 6tant donn6 que les dispositions du paragraphe
6 s'appliquent aux revendications en question.

8. Le Gouvernement f~d6ral autrichien confirme sa d~claration du 21 sep-

tembre 19491. Pour plus de clart6, il dclare que les mesures relatives A l'limina-
tion des biens, droits et int~rts allemands dans les Zones occidentales de l'Autriche

et dans le premier district de Vienne ne s'appliqueront pas aux biens, droits et
intrfts lgalement acquis situ~s dans ces r~gions et qui sont directement ou

indirectement la propri~t6 de ressortissants des Nations Unies tels qu'ils sont
d~finis au paragraphe 8 de l'article 422 du projet de Trait6 d'Rtat, ni aux biens,

droits et int~r~ts qui doivent 6tre restitu~s en vertu des articles 42 3 et 44 4 du projet
de Trait6 d'Rtat ou de la lgislation autrichienne en vigueur.

Cependant, dans tous les cas ohi des droits de propri~t6 ou des int~r~ts d~tenus

directement ou indirectement dans une partie quelconque du territoire autrichien
par des ressortissants des Nations Unies (paragraphe 8 de l'article 42 du projet
de Trait6 d'ttat) sont vis~s dans le projet de Trait6 d'ttat, en particulier i.
l'article 35 5, le Gouvernement f~d~ral autrichien dclare en outre qu'il est dispos6

. entamer des n~gociations avec les ftats Membres de l'Organisation des Nations

Unies int~ress6s en vue de conclure des accords satisfaisants pour les deux parties
concernant la reconnaissance de ces biens, droits et int~r~ts et les indemnit~s y
relatives.

Cette d~claration ne s'applique pas aux ressortissants d'un pays dans le terri-

toire duquel les biens autrichiens font l'objet de mesures de confiscation.

9. De l'avis des autorit~s autrichiennes, aucune des declarations ci-dessus ne

doit 8tre interpr~t~e comme signifiant qu'une indemnit6 quelconque en esp6ces,

en nature ou en biens doit 6tre accord~e pour toute perte de production ou de

I Voir p. 145 de ce volume.
2 Devenu le paragraphe 8 de l'article 25 du Traitd sign6.

3 Devenu larticle 25 du Traits signd.
4 Devenu I'article 26 du Trait6 sign6.
6 Devenu F'article 22 du Trait6 signd.
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b~n~fices survenue au cours de la p6riode comprise entre le d6but de l'occupation
de l'Autriche par l'Allemagne et 'expiration des trois mois qui ont suivi le d6but
de 'exercice, par l'Autriche, d'un contr6le effectif et, en tout cas, l'expiration des
trois mois qui ont suivi la fin de l'occupation, ni pour tout dommage on perte subis
au cours de cette p~riode. Les sommes qui ont dt6 vers6es apr6s le 12 mars 1938
aux actionnaires des soci~t~s susmentionn~es ou aux propridtaires de ces entre-
prises AL titre d'indemnisation pour le transfert de leur participation ou pour les
avoirs et droits des entreprises seront port~es A leur debit. D'autre part, il sera
tenu compte, pour d~terminer la valeur de la participation ou des avoirs des
entreprises, des capitaux investis apr~s la nationalisation par les premiers action-
naires des soci6t~s nationalis~es ou par les propritaires de ces entreprises non-
obstant leur nationalisation. I1 ne sera pas tenu compte, pour determiner la valeur
de la participation, de la plus-value des avoirs intervenue apr~s le 12 mars 1938
grace & d'autres ressources que celles des premiers actionnaires, laquelle sera
reversde aux ayants droit dans des conditions restant A fixer.

FAIT en trois exemplaires en langue allemande. Aux fins d'authentification,
le present M~morandum sera paraph6.

Vienne, le 10 mai 1955

L. E. T. RB.
G. A.W. SCH.

F.
Ky

[SCEAU]

DPECLARATIONS DU GOUVERNEMENT FRDP-RAL AUTRICHIEN

Le Ministre fiddral des aflaires dtranghres d'Autriche au Ministre des IAtats-Unis d'Amdrique

MINISTIkRE FEDtRAL DES AFFAIRES ATRANGARES

ZI.87.281-Pol/49
1 piece jointe

Vienne, le 21 septembre 1949
Monsieur le Ministre,

Conform~ment A un accord conclu par les suppliants des Ministres des affaires 6tran-
g~res des Puissances occidentales concernant les entretiens qui ont eu lieu r6cemment
A Londres au sujet de l'article 41 du projet de Trait6 d'etat avec l'Autriche qui, dans
l'intervalle, a 6t6 annul6, j'ai l'honneur de vous communiquer ci-joint une d6claration'
relative aux principes dont le Gouvernement f~d~ral entend s'inspirer pour ce qui est
des biens allemands qui lui seront transforms.

1 Voir p. 145 de ce volume.
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir transmettre cette d6claration It votre Gouverne-
ment et je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler les assu-
rances de ma tr~s haute consideration.

GRUBER

Monsieur John G. Erhardt

Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
des P-tats-Unis d'Am~rique

Vienne

[DIclaration autrichienne du 21 septembre 1949]

ttant entendu que les dispositions de l'article 35' du Trait6 conclu avec 'Autriche
pr6voiront le transfert l'Autriche des biens, droits et int6rts allemands en Autriche,

le Gouvernement autrichien propose de promulguer une lgislation en vue d'4liminer
les droits allemands sur ces biens, droits et int6r~ts.

A cette fin, il s'inspirera des principes suivants

1. Les mesures en question n'empcheront aucune des restitutions de biens, droits et
int&r(ts pr~vues I I'article 42 2 du Trait6.

2. Le Gouvernement autrichien n'a pas l'intention d'61iminer les droits de propri6t6
allemands sur les petites entreprises industrielles et commerciales, les petites exploi-

tations agricoles, les maisons d'habitation, les meubles et autres objets a usage per-

sonnel.

3. Lorsqu'il donnera effet A cette l6gislation, le Gouvernement autrichien accordera
des exemptions appropri~es dans le cas de biens d'organisations religieuses recon-
nues et de personnes auxquelles la persecution nazie a port6 un pr6judice grave.

4. Ces mesures d'6limination ne s'appliqueront pas aux biens, droits et int~rbts con-
stitu~s en Autriche depuis le 8 mai 1945 par suite d'6changes commerciaux autoris~s
avec 'Allemagne.

Le Ddparlement des affaires itranghres de la Chancellerie /dddrale autrichienne d la Liga-
tion des AItats-Unis d'Amerique

[Ddclaration autrichienne du 29 novembre 1949]

CHANCELLERIE FtiDARALE

D~partement des affaires 4trang~res

Z I. 89.095-Pol/49

NOTE VERBALE

Se r6frant A la d6marche de M. Dawling, Conseiller de Lgation, auprbs du Ministre

f~d~ral des affaires 6trangbres, concernant l'obligation que doit contracter 'Autriche
de verser une indemnit6 aux ressortissants des Nations Unies pour toute perte qu'ils

pourraient subir du fait des transferts de biens & 'Union sovi~tique envisag6s . l'arti-

1 Devenu l'article 22 du Trait6 sign6.

Devenu 'article 25 du Traitd sign6.
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cle 35 1 du Trait6 d'ttat, le D~partement des affaires 6trang~res de la Chancellerie f6d&
rale a l'honneur de signaler ce qui suit , l'attention de la IAgation des IRtats-Unis d'Am6-
rique :

En raison du refus que le repr6sentant de l'Union sovi~tique oppose en principe
a l'inclusion, dans le TraitS, de 1'obligation de la part de l'Autriche d'accorder des indem-
nit~s, le Gouvernement f~d6ral a d6cid6, en principe, d'accepter la proposition de la
LUgation des ] tats-Unis d'Am~rique tendant A ce que l'Autriche contracte cette obli-
gation dans un Protocole afin de ne pas retarder plus longtemps la conclusion du Trait6
d'etat, 6tant donn6 en particulier que la disposition que les repr~sentants des Puissances
occidentales ont propos6 de faire figurer l'article 42, ob elle constituerait le paragraphe
9, aurait abouti au m~me r6sultat.

Conform6ment A la proposition formulae par M. Dawling, Conseiller de LUgation,
le Gouvernement f6d~ral autrichien d6clare qu'en consequence, il est dispos6 5 signer

un Protocole additionnel au Trait6 d'Rtat qui serait r~dig6 de la mani6re suivante :

< Dans tous les cas oii le transfert de biens, droits et int6rfts au titre des ( avoirs
allemands #, conform6ment aux dispositions de l'article 35 du Trait6 avec l'Autriche,
emp~che l'Autriche de donner effet aux dispositions du paragraphe I de l'article 42,
l'Autriche accordera rapidement des indemnit6s suffisantes et appropries h l'tat
Membre des Nations Unies ou au ressortissant des Nations Unies int~ress~s (tel
qu'il est d~fini a l'article 42 du Trait6) pour toute perte ou dommage qui pourraient

en r~sulter. ))

Le Gouvernement f~ddral autrichien a fait la declaration susmentionn6e dans l'es-
poir qu'au moment oii seront entam6es les n6gociations en vue de fixer le montant
des indemnit6s. il sera tenu compte de la situation particuli~re de l'Autriche.

Le D~partement des affaires 6trang6res de la Chancellerie f6d~rale saisit cette occa-
sion pour renouveler A la Lgation des Rtats-Unis d'Am~rique l'expression de sa haute
consideration.

Vienne, le 29 novembre 1949

Lgation des Rtats-Unis d'Am~rique
Vienne

Le Dipartement des afaires dtrang#res de la Chancellerie ]ddrale autrichienne ei la Ldga-

tion des Etats-Unis d'Amdrique

[Diclaration autrichienne du 31 juillet 1951]

CHANCELLERIE FtDARALE

D1partement des affaires 6trang~res

VIENNE

Z1. 137.556-Pol/51

NOTE VERBALE

Le D16partement des affaires 6trang~res de la Chancellerie f~d~rale a l'honneur de
faire la declaration suivante au sujet des n~gociations relatives a l'indemnisation des

I Devenu l'article 22 du Trait6 sign6.
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ressortissants des Nations Unies dont les int~r~ts ont 6t6 16s6s par les transferts de biens
envisages & l'article 351 du Trait6 d'Petat :

Consid6rant que le Gouvernement autrichien s'est d6clar6 dispos6 L indemniser
les ressortissants des Nations Unies pour tout pr6judice qu'ils pourraient subir par suite
des dispositions de l'article 35 du Trait6 d'etat ;

Consid6rant que les int6r~ts qui sont vis6s par ces dispositions sont essentiellement
ceux de l'industrie p6troli~re ;

Consid6rant en outre que le maintien et le d6veloppement des activit6s des ressor-
tissants des Nations Unies qui ont des int6r6ts dans l'industrie p6troli~re autrichienne
sont avantageux tant pour l'Autriche que pour ces ressortissants;

Le Gouvernement autrichien s'engage :

1. A prendre immddiatement des mesures pour r6tablir les int6r~ts susmentionn6s et
leur participation au d6veloppement de l'industrie p6troli~re autrichienne et pour
assurer h leurs ddtenteurs toutes facilit6s A cette fin;

2. A garantir aux int6r~ts dans industrie p6troli~re autrichienne de tous les ressor-

tissants des Nations Unies, le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui con-
cerne la nationalisation.

Le D6partement des affaires 6trang~res de la Chancellerie f6d6rale saisit cette occa-
sion pour donner k la lgation des ttats-Unis d'Am6rique l'assurance de sa tr~s haute
consid6ration.

Vienne, le 31 juillet 1951

[SCEAU]

Lgation des 1ttats-Unis d'Amrique
Vienne

I Devenu l'article 22 du Trait sign6.
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No. 3949. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO EMERGENCY
RELIEF ASSISTANCE. ROME, 27 APRIL 1956

1

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Aflairs

AMERICAN EMBASSY, ROME

F. 0. 1594

April 27, 1956
Excellency:

I have the honor to inform you that the United States Government is prepared
to grant the people of Italy a quantity of food with a value of approximately
$17,500,000 to be used in an emergency feeding program in those areas which
are still suffering from devastation brought about by the winter storms.

As a result of discussions between this Embassy and appropriate officials of
your Government, it has been determined that fulfillment of President Eisenhower's
offer of February 19 to aid peoples suffering from storm damage, could best be met
in Italy by the shipment of agricultural commodities in the quantities listed
immediately below.

Metric tons

Wheat .......... ........................ 38,600
Butter ....... ........................ .. 4,000
Cheese ......... ........................ . 6,000

Since the necessity for a rapid distribution of foods makes it impossible for

direct distribution to be made from United States stocks, my Government has
expressed willingness to replace food distributed free as emergency relief with an
equivalent tonnage of like commodities. It is my understanding that a partial
distribution has already been made and that the remaining supplies will be distri-
buted within the next thirty days.

The above commodities will be delivered to the Italian Government at United
States ports with the understanding that at least 50 percent must be shipped in

United States flag vessels.

The laws of the United States require that commodities so made available

must be marked as a free gift to the Italian people. I should appreciate your
assurance that satisfactory arrangements will be made to insure that : (a) supplies

I Came into force on 27 April 1956 by the exchange of the said notes.
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to be distributed, including supplies of Italian origin, will be marked and publicized
so consumers will know that the assistance was made possible by a gift of the
American people; and (b) adequate publicity will be given to the arrival of replace-
ment cargoes so that consumers who have already received unmarked rations will
know that these, too, were the result of a United States gift.

It is understood that the Italian Government relief program will be fully
coordinated with the emergency relief program of the American voluntary agencies,
in order that duplication will be avoided to the maximum extent possible.

On receipt of assurances from your Government that the program outlined
above is satisfactory in all respects, I will immediately notify the appropriate
authorities in the United States to proceed with the preparation of the listed
commodities for shipment.

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Clare Boothe LUCE

His Excellency Gaetano Martino
Minister of Foreign Affairs
Rome

II

The Italian Minister of Foreign A fairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

22/00440

Roma, 27 aprile 1956
Signor Ambasciatore,

con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto segue

"Ho l'onore di informarLa che il Governo degh Stati Uniti 6 disposto a
concedere al popolo italiano una quantith di prodotti alimentari per un valore
approssimativo di 17 milioni e 500 mila dollari da utilizzare in un programma
di assistenza straordinaria in favore di quelle zone che risentono ancora dei
danni arrecati dalle intemperie dello scorso inverno.

A seguito delle conversazioni svoltesi tra questa Ambasciata e i com-
petenti Organi del Governo Italiano, 6 stato deciso che la realizzazione dell'of-
ferta del Presidente Eisenhower del 19 febbraio u. s., intesa a portare aiuto
alle popolazioni danneggiate dal maltempo, potrebbe utilmente effettuarsi in
Italia attraverso lPinvio di prodotti agricoli americani nelle quantit: qui di
seguito indicate

N- 3949
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Tonnellate metriche

Grano ......... ........................ ... 38.600
Burro ............ ........................ 4.000
Formaggio ........... ...................... 6.000

Poich6 la necessith di una rapida distribuzione di tali prodotti rende
impossibile una distribuzione diretta dai depositi americani, il mio Governo
si 6 dichiarato propenso a reintegrare i prodotti alimentari distribuiti quali
soccorsi di emergenza con un eguale ammontare di prodotti similari.

E' a mia conoscenza, infatti, che una distribuzione parziale 6 stata giH
effettuata e che il rimanente verrA. distribuito nei prossimi 30 giorni.

I sopra menzionati prodotti verranno consegnati al Governo Italiano
nei porti di imbarco degli Stati Uniti con l'intesa che almeno il 50 % di essi
debbono venire trasportati su navigho battente bandiera americana.

Poich6 le leggi degli Stati Uniti richiedono che i prodotti messi a dis-
posizione a fini di assistenza vengano contrassegnati come dono al popolo
italiano, gradirei ricevere da Lei assicurazione, che verrano prese opportune
misure affinch6 : a) i generi alimentari da distribuirsi, inclusi quelli anticipati
dal Governo Italiano, rechino le indicazioni necessarie in modo che i consu-
matori possano sapere che detta assistenza 6 stata resa possibile grazie ad
una elargizione del popolo americano; b) una adeguata pubblicith venga data
all'arrivo dei carichi americani di reintegro di modo dhe quei destinatari,
i quali abbiano gi& ricevuto prodotti alimentari non contrassegnati, sappiano
che anche quei prodotti provenivano da una elargizione americana. Resta
inteso che Hi programma di assistenza del Governo Italiano verr~x interamente
coordinato con il programma di assistenza straordinaria delle Agenzie Volon-
tarie americane affinch6 venga evitata, per quanto possibile, ogni duplicazione.

Non appena ricevuta assicurazione che iU Suo Governo trova soddisfacente
sotto tutti i suoi aspetti il programma sopra delineato, notificherb inunediata-
mente alle competenti Autorith degli Stati Uniti di procedere all'appronta-
mento dei prodotti alimentari gia indicati per il loro imbarco."

Ho l'onore di informarLa che il Governo Italiano d'accordo su quanto precede.

Gradisca, Signor Ambasciatore, gli atti della mia piji alta considerazione.

G. MARTINO

Sua Eccellenza Clare Boothe Luce
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

22/00440
Rome, April 27, 1956

Excellency:

In a letter of this date you were good enough to inform me of the following:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Italian Government concurs in the
foregoing.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

G. MARTINO
Her Excellency Clare Boothe Luce
Ambassador of the United States of America
Rome

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3949. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES I3TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITALIE RE-
LATIF A LA FOURNITURE DE SECOURS D'URGENCE.
ROME, 27 AVRIL 1956

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dirangbres
d'Italie

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMPERIQUE

F.O. 1594
Rome, le 27 avril 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique est dispos6 t faire don au peuple italien d'une certaine quantit6 de
denr~es alimentaires, valant environ 17.500.000 dollars, qui sera consacr~e 5.
l'ex~cution d'un programme de secours alimentaire d'urgence dans les regions qui
se ressentent encore des ravages causes par les temp~tes de l'hiver.

A la suite d'6changes de vues qui ont eu lieu entre l'Ambassade des ]tats-Unis
et les fonctionnaires comp~tents du Gouvernement italien, il a W convenu que la
meilleure fa on de donner effet, en Italie, t l'offre que le president Eisenhower
a faite le 19 fvrier, d'aider les peuples 6prouv~s par les ravages des temp~tes,

consistait A envoyer les quantit6s de produits agricoles indiqu6es ci-apr~s:
Tonnes mitriques

Bl. ........ ........................ . 38.600

Beurre ....... ........................ ... 4.000
Fromage ...... ....................... ... 6.000

Comme les denr~es alimentaires doivent 6tre distributes rapidement et ne
peuvent donc ftre pr~lev~es directement sur les stocks du Gouvernement des
P-tats-Unis, mon Gouvernement a fait savoir qu'il 6tait pr~t kL remplacer les denr~es
alimentaires distributes gratuitement au titre de secours d'urgence, par des produits
de m~me nature d'un tonnage 6quivalent. Je crois savoir que l'on a d~j5t procdd6 .
une distribution partielle et que le reste des quantit~s pr~vues sera distribu6 au
cours des trente jours qui suivent.

Les produits susmentionn~s seront livr~s au Gouvernement italien dans des
ports des ttats-Unis, 6tant entendu que cinquante pour cent au moins desdits
produits seront transport~s par des bateaux battant pavilion am~ricain.

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1956 par 1'6change desdites notes.
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Les lois am~ricaines stipulent que tous produits ainsi fournis doivent 6tre
rev~tus de la mention ( don au peuple italien ). Je vous serais reconnaissante de
bien vouloir me donner l'assurance que des dispositions satisfaisantes seront prises
pour que: a) les produits qui seront distribu~s, y compris ceux de provenance
italienne, soient rev~tus de la mention voulue et fassent l'objet d'une publicitd
suffisante pour que les consommateurs sachent que l'aide dont ils b~n~ficient a W
rendue possible grace a un don du peuple amdricain ; et b) l'arriv~e des cargaisons
de remplacement fasse l'objet d'une publicit6 suffisante pour que les consom-
mateurs qui ont d~j k regu des colis ne portant aucune indication sachent qu'il
s'agit IA aussi de produits fournis grace a un don des ttats-Unis.

I1 est entendu que le programme de secours du Gouvernement italien sera
6troitement coordonn6 avec le programme de secours d'urgence des institutions
bdn~voles des ttats-Unis, afin d'6viter, dans toute la mesure du possible, les doubles
emplois.

Au recu d'une note de votre Gouvernement indiquant que le programme
d~crit dans la pr~sente note le satisfait a tous 6gards, je demanderai aux autorit~s
am~ricaines comptentes de commencer imm~diatement A preparer l'envoi des
produits 6num~r~s.

Veuillez agr~er, etc.
Clare Boothe LUcE

Son Excellence Monsieur Gaetano Martino
Ministre des affaires trang~res
Rome

II

Le Ministre des affaires dtrang~res d'Italie 4 l'Ambassadeur des bIals-Unis
d'A mdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES 11TRANGtRES

722/00440
Rome, le 27 avril 1956

Madame l'Ambassadeur,

Par une note en date de ce jour Votre Excellence a bien voulu me communi-
quer ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le texte
de ladite note rencontre l'agr6ment du Gouvernement italien.

Veuillez agr~er, etc.
G. MARTINO

Son Excellence Madame Clare Boothe Luce
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Rome
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No. 3950. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND VIET-
NAM RELATING TO THE DIS-
POSITION OF EQUIPMENT AND
MATERIALS UNDER THE MU-
TUAL DEFENSE ASSISTANCE
PROGRAM. SAIGON, 1 MARCH
AND 10 MAY 1955

NO 3950. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES. tTATS-UNIS D'A-
MtRIQUE ET LE VIET-NAM RE-
LATIF A LA LIQUIDATION DE
L'tQUIPEMENT ET DU MATI-
RIEL DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME D'AIDE POUR LA Dt-
FENSE MUTUELLE. SAIGON,
1er MARS ET 10 MAI 1955

The American Chargi d'A gaires ad Le Chargd d'aflaires des Etats-Unis
interim to the Vietnamese President d'Amnrique au Prdsident du Gouverne-

ment du Viet-Nam

[TRADUCTION - TRANSLATION]

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Saigon, March 1, 1955
No. 41

Excellency

I have the honor to refer to Article III
of the "Agreement for Mutual Defense
Assistance in Indochina", signed De-
cember 23, 1950,2 and to paragraph 2
of the notes exchanged between our
two Governments on December 18,
1951 and January 3, 16, and 19, 19523
respecting the disposition of military
equipment and materials furnished by
the Government of the United States
and no longer required for the purposes

1 Came into force on 10 May 1955 by the
exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 185,
p. 3, and Vol. 237, p. 319.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 205,
p. 127.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE

Saigon, le Ier mars 1955
No 41

Monsieur le President,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A l'Ar-
ticle III de 'Accord relatif k l'aide pour
la defense mutuelle en Indochine, sign6
le 23 d~cembre 19502, et au paragraphe
2 des notes 6changdes entre nos deux
Gouvernements le 18 d~cembre 1951 et
les 3, 16 et 19 janvier 19523 au sujet de
la liquidation de 1'6quipement et du
materiel militaires qui ont 6t6 fournis
par les tats-Unis d'Am~rique et qui
ne sont plus n~cessaires aux fins aux-

I Entr6 en vigueur le 10 mai 1955 par
1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 185,
p. 3, et vol. 237, p. 327.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 205,
p. 127.
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for which they were made available. I
would appreciate Your Excellency's
courtesy in confirming the acceptability
of the following understandings con-
cerning equipment and materials fur-
nished by my Government after De-
cember 23, 1950 :

1. The Government of Vietnam will
report to the Government of the United
States such equipment or materials as are
no longer required for the purposes for
which made available. The Government of
the United States may also draw to the
attention of the authorities of the Govern-
ment of Vietnam any equipment or mate-
rials which it considers to fall within the
scope of these arrangements, and when
notified the Government of Vietnam will
enter into consultation with the Govern-
ment of the United States with a view to
disposing of any such items in accordance
with the procedures set out in the following
paragraphs.

2. The Government of the United States
may accept title to such equipment or
materials for transfer to a third country or
for such other disposition as may be made
by the Government of the United States.

3. When title is accepted by the Govern-
ment of the United States, such equipment
or materials will be delivered as it may
request free alongside ship at a Vietnamese
port or free on board inland carrier at a
shipping point in Vietnam designated by
the Government of the United States, or,
in the case of flight-deliverable aircraft, at
such airfield in Vietnam as may be desig-
nated by the Government of the United
States.

4. Such equipment or materials as are
not accepted by the Government of the
United States will be disposed of by the

quelles ils 6taient destines. Je saurais
gr6 L Votre Excellence de bien vouloir
me confirmer que les dispositions sui-
vantes qui concernent l'6quipement et
le materiel fournis par mon Gouverne-
ment apr~s le 23 d6cembre 1950 ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement
du Viet-Nam :

1. Le Gouvernement du Viet-Nam com-
muniquera au Gouvernement des itats-
Unis d'Am6rique une liste de l'6quipement
et du mat6riel qui ne sont plus n6cessaires
aux fins auxquelles ils 6taient destin6s. Le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
pourra dgalement signaler l'attention des
autorit6s du Gouvernement du Viet-Nam
tout 6quipement ou mat6riel qui rentre t
son avis dans le cadre des pr6sentes dispo-
sitions et, lorsqu'il en aura 6t6 avis6, le
Gouvernement du Viet-Nam conf6rera avec
le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6-
rique en vue de donner une affectation &
ces 616ments conform6ment h la proc6dure
6nonc6e dans les paragraphes ci-apr~s.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique pourra accepter la propri~t6
de cet 6quipement et de ce mat6riel en vue
de les r6troc6der & un pays tiers ou d'en
disposer & son gr6.

3. Lorsque le Gouvernement des ttats-
Unis en aura accept6 la propri6t6, cet
6quipement ou ce materiel sera livr6 franco
h quai dans un port vietnamien ou franco
h bord d'un moyen de transport int~rieur
en un lieu de chargement d6sign6 par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
sur le territoire du Viet-Nam ou, dans le
cas d'a6ronefs livrables par la voie a6rienne,
dans un a6roport situ6 sur le territoire du
Viet-Nam qui aura 6t6 d~sign6 par le Gou-
vernement des I-tats-Unis d'Am6rique.

4. Les deux Gouvernements d6cideront
d'un commun accord de la fagon dont le
Gouvernement du Viet-Nam disposera de

NO 3950
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Government of Vietnam as may be agreed
between the two Governments.

5. Any salvage or scrap from military
equipment or materials furnished by the
Government of the United States will be
reported to the Government of the United
States and will be disposed of in accordance
with paragraphs 2, 3, and 4 of the present
arrangements. Salvage or scrap which is
not accepted by the Government of the
United States will be used as may be mutu-
ally agreed.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

Very respectfully,

Randolph A. KIDDER
Charg6 d'Affaires, ad interim

His Excellency
Ngo Dinh Diem
President of the Government

of the State of Vietnam
Saigon

l'6quipement et du materiel que le Gouver-
nement des !-tats-Unis d'Am~rique n'aura
pas accept6 de reprendre en sa possession.

5. Tous d6bris m6talliques et autres 616-
ments r~cup6rables dans l'6quipement ou
le materiel militaire fourni par le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am6rique devront
6tre signal~s audit Gouvernement qui en
disposera conform~ment aux paragraphes
2, 3 et 4 des pr6sentes dispositions. Les
deux Gouvernements dcideront d'un com-
mun accord de la fagon dont seront utilis~s
les d6bris m~talliques et autres 616ments
recup6rables que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique n'aura pas accept6
de reprendre.

Veuillez agrder, etc.

Randolph A. KIDDER
Charg6 d'affaires

Son Excellence
Monsieur Ngo Dinh Diem
President du Gouvernement

du Viet-Nam
Saigon

No. 3950
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Le Prisident du Gouvernement du Viet-
Nam ei l'Ambassadeur des Etats-Unis

d'A mdrique

tTAT DU VIET-NAM

PRP-SIDENCE DU GOUVERNEMENT

N. 147-PTT-QP/M

Saigon, le 10 mai 1955

Le Prdsident du Gouvernement
du Viet-Nam

1 Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur
des ktats-Unis d'Amdrique

Saigon

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
votre lettre no 41 du ler mars 1955
r~digde comme suit :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous informer que
mon Gouvernement accepte les dis-
positions contenues dans la lettre repro-
duite ci-dessus et que cette lettre et la
prdsente rdponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements sur la
question.

Veuilez agrder, Excellence, les assu-
rances renouveldes de ma tr~s haute
considdration.

[SCEAu] NG6-DI&H-DItM

The Vietnamese President to the
American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

STATE OF VIET-NAM

OFFICE OF THE PRESIDENT

No. 147-PTT-QP/M

Saigon, May 10, 1955

The President of Viet-Nam
to His Excellency

the Amassador
of the United States
of America

Saigon

Excellency

I have the honor to acknowledge
receipt of your note No. 41 of March 1,
1955, which reads as follows

[See note 1]

I am happy to inform you that my
Government accepts the provisions con-
tained in the note transcribed above,
and that the said note and this reply
constitute an agreement between our
two Governments on this matter.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my very high consider-
ation.

[SEAL] NG6-DI&H-DIP M

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ]1tats-Unis d'Amdrique.
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No. 3951. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND YUGO-
SLAVIA RELATING TO OFFSHORE PROCUREMENT.
SIGNED AT BELGRADE, ON 18 OCTOBER 1954

This memorandum sets forth certain principles and policies which the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the
United States of America have agreed will govern the United States Offshore
Procurement Program in Yugoslavia.

1. Scope and Purpose ol the Offshore Procurement Program

It is the intent of the United States Government to procure in countries
participating in the mutual security program those types of materials, services,
supplies, construction and equipment appropriate either for mutual security
military aid or for the direct use of United States Forces. It is intended that
offshore procurement will materially contribute to the combined defense productive
capacity of the nations participating in the mutual security program and will at
the same time provide a means for increasing the dollar earnings of these countries.
The extent of this program in Yugoslavia is dependent upon various considerations,
including the ability of the U.S. Government to place contracts at reasonable
prices with satisfactory delivery dates.

The United States Government will conduct offshore procurement in accord-
ance with the Mutual Security Act of 1951, or any successor thereto, and other
laws of the United States governing the mutual security program and military
procurement. The obligations of the Yugoslav Government under OSP contracts
will be limited to the undertakings contained in this memorandum and in such
contracts.

The two Governments agree that no offshore procurement contracts in Yugo-
slavia or subcontracts thereunder should be placed with any contractor which
either government has reason to believe has acted contrary to the mutual security
interest of the two countries. The two Governments therefore agree to consult
together with respect to the placing of any offshore procurement contract or sub-
contract with any contractor which either government reports to the other as
having acted contrary to the mutual security interest of the two countries.

I Came into force on 18 October 1954 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3951. MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LES kTATS-
UNIS D'AMkRIQUE ET LA YOUGOSLAVIE AU SUJET
DES ACHATS OFFSHORE. SIGNIk A BELGRADE, LE
18 OCTOBRE 1954

Le present M~morandum 6nonce certains principes et certaines normes que
le Gouvernement de la Rpublique populaire f~ddrative de Yougoslavie et le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique sont convenus d'appliquer au programme
d'achats offshore des ]tats-Unis en Yougoslavie.

1. Buts et objet du programme d'achats offshore

Le Gouvernement des ittats-Unis a l'intention de se procurer, dans les pays
participant au Programme de s6curitd mutuelle, les mat~riaux, services, fourni-
tures, constructions et materiel qui peuvent tre utilis~s, soit pour l'aide militaire
dans l'int6rt de la s~curit6 mutuelle, soit directement par les forces armies des
Rtats-Unis. Les achats offshore sont destinds h contribuer d'une mani~re substan-
tielle h la capacit6 de production d~fensive combin~e des nations qui participent au
Programme de s~curit6 mutuelle et, en mme temps, h permettre d'accroitre les
recettes en dollars de ces pays. L'ampleur de ce programme en Yougoslavie d6pen-
dra de diverses considdrations, notamment de la possibilit6 pour le Gouvernement
des Atats-Unis de passer des contrats stipulant des prix raisonnables et des dates
de livraison satisfaisantes.

Le Gouvernement des ttats-Unis administrera le programme d'achats
offshore conform~ment h la loi de 1951 sur la s~curit6 mutuelle ou toute loi subs6-
quente qui 'aura remplac~e et aux autres lois am~ricaines qui r~gissent le Pro-
gramme de s~curit6 mutuelle et les achats militaires. Les obligations qui incombent
au Gouvernement yougoslave en vertu des contrats passes dans le cadre du pro-
gramme d'achats ofishore seront limit~es aux engagements contenus dans le present
M~morandum et dans lesdits contrats.

Les deux Gouvernements reconnaissent qu'aucun contrat ou sous-contrat
d'achat offshore en Yougoslavie ne devrait tre pass6 avec un entrepreneur dont
'un ou l'autre des deux Gouvernements a des raisons de croire qu'il a agi contraire-

ment aux int~r~ts de la s~curit6 mutuelle des deux pays. En consequence, les deux
Gouvernements sont convenus de se consulter au sujet de la conclusion de tout con-
trat ou sous-contrat d'achat offshore avec un entrepreneur que l'un des deux

Gouvernements aura signalM l'autre comme ayant agi contrairement aux intrts
de la s~curit6 mutuelle des deux pays.

1 Entr6 en vigueur le 18 octobre 1954 par signature.
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2. Contract Placement by Contracting Oficers

It is understood that offshore procurement contracts will be placed and ad-
ministered on behalf of the United States Government by contracting officers of
the United States Military Departments.

3. Parties to Contracts

United States contracting officers may contract with the Yugoslav Govern-
ment or directly with enterprises or other legal entities in Yugoslavia.

4. Contract Assistance

In the event that the United States Government is to procure directly from
an enterprise or other legal entity in Yugoslavia, the Government of Yugoslavia
will facilitate the execution and administration of such offshore procurement
contracts.

5. Supply of Equipment, Materials and Manpower

The Government of Yugoslavia will accord to offshore procurement contractors
and subcontractors in Yugoslavia priorities for securing equipment, materials,
manpower and services equal to those which are accorded contractors having
defense contracts with the Government of Yugoslavia or subcontracts thereunder.

6. Security

a : In accordance with the provisions of Article II, 2 of the Military Assistance
Agreement between the two Governments dated November 14, 1951,1 the following
procedural arrangements will be applicable to the transfer of classified material
including information from the United States Government to the Yugoslav Govern-
ment, or to enterprises or other legal entities having contracts with the United
States Government.

(1) In the case of procurement contracts placed by the United States Govern-
ment with the Yugoslav Government, or in the case of data submitted by the
Yugoslav Government to the United States Government, any classified material,
including information, delivered by one government to the other, will be given
a security classification by the recipient government which will afford to the mate-
rial substantially the same degree of security as that afforded by the originating
government and will be treated by the recipient government as its own classified
material of that security grading. The recipient government will not use such
material, or permit it to be used, for other than military purposes, and will not
disclose such material, or permit it to be disclosed, to another nation without
the consent of the originating government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 201, and Vol. 258, p. 420.
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2. Passation des contrats par des offciers contractants

I1 est entendu que les contrats d'achat offshore seront passes et administr~s au
nom du Gouvernement des ttats-Unis par des officiers contractants des d~parte-

ments militaires des P-tats-Unis.

3. Parties aux contrats

Les officiers contractants des I tats-Unis pourront conclure des contrats soit

avec le Gouvernement yougoslave, soit directement avec des entreprises ou d'autres

personnes juridiques en Yougoslavie.

4. Assistance gouvernementale

Au cas oii le Gouvernement des P-tats-Unis passerait directement des contrats
d'achat offshore avec une entreprise ou une autre personne juridique en Yougo-

slavie, le Gouvernement yougoslave facilitera 'administration et 'ex6cution de ces
contrats.

5. Fourniture de matiriel, de matiriaux el de main-d'anuvre

Le Gouvernement yougoslave accordera aux titulaires de contrats d'achat

offshore et A leurs sous-traitants dtablis en Yougoslavie, en vue de l'obtention de

mat6riel, de mat6riaux, de main-d'oeuvre et de services, des priorit6s 6quivalentes
A. celles qui sont accorddes aux titulaires de contrats de defense conclus avec le
Gouvernement yougoslave, ou h leurs sous-traitants.

6. Sdcuriti

a) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article II de l'Accord

d'assistance militaire conclu le 14 novembre 19511 entre les deux Gouvernements,
la procedure indiqu6e ci-apr6s sera appliqu~e lorsque le Gouvernement des ktats-

Unis transmettra des documents ou objets secrets, y compris des renseignements
secrets, au Gouvernement yougoslave ou aux entreprises ou autres personnes

juridiques avec lesquelles le Gouvernement des Rtats-Unis aura pass6 des contrats :

1) Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis passera des contrats d'achat

avec le Gouvernement yougoslave, ou lorsque le Gouvernement yougoslave trans-
mettra des informations au Gouvernement des ttats-Unis, tous documents ou

objets secrets, y compris les renseignements secrets, que l'un des deux Gouverne-

ments communiquera A l'autre, seront classes par ce dernier dans cele des cat6-

gories de documents ou objets secrets qui leur assurera une protection sensiblement
6gale A celle que leur accorde le Gouvernement qui les aura communiques ; le Gou-

vernement qui les recevra les traitera de la m~me manire que ses propres documents
ou objets secrets appartenant A cette cat~gorie. Le Gouvernement qui recevra de

tels documents ou objets ne les utilisera pas, ni ne permettra que des tiers les utili-

sent, des fins non militaires, et il ne les divulguera pas d'autres nations, ni ne

permettra que des tiers les divulguent, sans le consentement du Gouvernement qui

les lui aura communiques.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 174, p. 201, et vol. 258, p. 421.
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(2) In the case of contracts placed by the United States Government directly
with enterprises or other legal entities, similar security arrangements for classified
material will be followed. Classified material of the United States Government
needed by a contractor will be delivered to the appropriate Secretariat of the
Yugoslav Government. An official of that Secretariat will transmit the material
to the contractor. Such material will, prior to transmittal, receive a security
classification of the Yugoslav Government which will afford to the material sub-
stantially the same degree of security as that afforded by the United States Govern-
ment. The Yugoslav Government will take steps to ensure that the security
of such classified material is safeguarded.

(3) Upon request of the United States Government the Government of Yugo-
slavia will make recommendations with regard to the reliability of any prospective
offshore procurement contractor in Yugoslavia from a security standpoint.

b : Any classified material which is to be delivered under contracts placed
by the United States Government with the Yugoslav Government, enterprises
or other legal entities in Yugoslavia, to a subcontractor in any country other
than Yugoslavia, shall be transferred by the United Staies Government in accord-
ance with procedures and subject to conditions governing transfer of classified
material from the United States Government to contractors in such other country.

7. Inspection

Inspection of all materials, services, supplies, construction and equipment
procured by the United States Government in Yugoslavia either from the Govern-
ment of Yugoslavia or Yugoslav manufactures and suppliers shall be carried out
by representatives of the Government of Yugoslavia when requested by the United
States Government. In such cases, the Government of Yugoslavia will certify
to the United States Government that the products meet all specifications and
other requirements of the contract. It is not the intention of the United States
Government generally to duplicate inspection made by the Government of Yugo-
slavia but the United States Government shall have the right to make independent
inspections and verifications. Accordingly, passage of any item by the inspectors
of the Government of Yugoslavia may not necessarily be considered as acknowl-
edgment by the United States that the supplies or services satisfy the contract
requirements; such acknowledgment is made by the final acceptance of the United
States Government. Final acceptance by the United States Government shall
be conclusive and shall relieve the Government of Yugoslavia from any further
responsibility whatever regarding the quality of supplies or services, except as to
latent defects. Inspection services rendered by the Government of Yugoslavia
will be free of cost or charge to the United States Government.

No. 3951
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2) Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis passera directement des contrats
d'achat avec des entreprises ou d'autres personnes juridiques, des dispositions
analogues seront prises pour assurer la protection des documents ou objets secrets
qui seraient communiques. Si un document ou objet secret du Gouvernement
des ]tats-Unis est n~cessaire & un fournisseur, il sera remis au Secretariat compd-
tent du Gouvernement yougoslave. Un fonctionnaire de ce Secretariat le trans-
mettra ensuite au fournisseur. Avant de le transmettre, le Gouvernement yougo-
slave devra le classer dans une categorie de documents ou objets secrets qui lui
assure une protection sensiblement 6gale AL celle que lui accorde le Gouvernement
des ]tats-Unis. Le Gouvernement yougoslave prendra les mesures voulues pour
assurer la protection desdits documents ou objets secrets.

3) A la demande du Gouvernement des ]tats-Unis, le Gouvernement yougo-
slave formulera des recommandations quant aux garanties de scurit6 qu'offre
tout fournisseur 6tabli en Yougoslavie avec lequel le Gouvernement des fltats-
Unis se propose de passer un contrat d'achat offshore.

b) Lorsqu'un document ou objet secret devra 8tre remis, en vertu de contrats
passds entre le Gouvernement des ]-tats-Unis et le Gouvernement yougoslave, des
entreprises ou d'autres personnes juridiques en Yougoslavie, 5. un sous-traitant qui
se trouve dans un pays autre que la Yougoslavie, le Gouvernement des ]tats-Unis
le communiquera conform~ment h la procedure et sous r6serve des conditions qui
r~gissent la communication aux entrepreneurs 6tablis dans cet autre pays des docu-
ments et objets secrets du Gouvernement des ]Etats-Unis.

7. Inspection

A la demande du Gouvernement des ]tats-Unis, des repr6sentants du Gouver-
nement yougoslave proc6deront A l'inspection de tous mat~riaux, fournitures,
constructions, materiel et services commandos par le Gouvernement des ]tats-Unis
en Yougoslavie, soit au Gouvernement yougoslave, soit AL des fabricants ou des
fournisseurs yougoslaves. En pareil cas, le Gouvernement yougoslave certifiera au
Gouvernement des ]tats-Unis que les produits sont conformes A toutes les specifi-
cations et autres exigences du contrat. Le Gouvernement des ]tats-Unis n'entend
pas, d'une mani~re g6n~rale, refaire l'inspection effectu~e par le Gouvernement
yougoslave, mais il se r~serve le droit de proc~der 5. des inspections et vrifications
ind~pendantes. En consequence, l'acceptation d'un produit par les inspecteurs
du Gouvernement yougoslave ne devra pas n~cessairement etre consid~r~e comme
emportant reconnaissance de la part des Rtats-Unis du fait que les fournitures ou
les services satisfont aux exigences du contrat ; cette reconnaissance r~sultera de
l'acceptation finale desdits services ou fournitures par le Gouvernement des ]tats-
Unis. L'acceptation finale par le Gouvernement des ]Etats-Unis aura un caract~re
d~finitif et d~gagera le Gouvernement yougoslave de toute responsabilit6, quelle
qu'elle soit, quant A la qualit6 des fournitures ou services accept6s, sauf en ce qui
concerne les vices caches. Aucun paiement ne sera exig6 du Gouvernement des
]tats-Unis pour les services d'inspection rendus par le Gouvernement yougoslave.

N- 3951
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8. Credit Arrangements

It is understood that the Government of Yugoslavia will assist in providing
Yugoslav contractors producing for the United States offshore procurement pro-
gram treatment concerning banking priorities equal to that accorded to Yugoslav
business establishments producing for the defense or export program of Yugoslavia.

9. Licenses

With respect to offshore procurement contracts or subcontracts that have
been placed in Yugoslavia the Government of Yugoslavia will grant and facilitate
the obtaining of any necessary licenses, including exchange control, export and
import licenses which may be required in connection therewith.

10. Taxes

The provisions of the relief agreement between the Government of Yugoslavia
and the United States Government dated July 23, 19531 and agreed procedural
arrangements thereunder, are applicable to the offshore procurement program of
the United States Government in Yugoslavia. The two governments may consult
from time to time as the occasion arises regarding further implementation of that
agreement.

11. Standard Contract Clauses

Standard clauses have been approved by the two governments for use, as
appropriate, in contracts between them. Other clauses may be included in indi-
vidual contracts.

12 Protection Against Legal Proceedings

a : (1) It is understood that any ownership, lien or similar interest of the
United States Government in property acquired through or used in connection
with offshore procurement contracts in Yugoslavia will be immune from legal
process or seizure. For purposes of protection against legal proceedings the United
States Government will be considered to have such an interest in any unfinished
or undelivered supplies or any work in process, raw materials, parts or sub-assem-
blies used in, acquired for, or allocated to production under any offshore procure-
ment contract.

(2) Likewise, it is understood that the United States Government is protected
against suits or other legal action in Yugoslavia as to any matter which may
arise out of an offshore procurement contract.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 365.
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8. Facilitis de crddit

I1 est entendu que le Gouvernement yougoslave aidera les entreprises yougo-
slaves participant au programme d'achats offshore des ttats-Unis A obtenir, en
matire de credit commercial, le traitement pr~f~rentiel accord6 aux entreprises
privies yougoslaves travaillant pour le Programme de defense nationale de la
Yougoslavie ou pour l'exportation.

9. Licences

Le Gouvernement yougoslave accordera toutes licences, notamment les
licences de change, d'importation et d'exportation, qui pourraient 6tre n~cessaires
A l'ex~cution de tout contrat ou sous-contrat d'achat offshore, passd en Yougoslavie
par le Gouvernement des Rtats-Unis, ou facilitera l'obtention de telles licences.

10. Imp6ts

Les dispositions de l'Accord relatif h l'exon~ration fiscale, conclu le 23 juillet
19531 entre le Gouvernement yougoslave et le Gouvernement des ttats-Unis, de
m~me que les procedures arrtes en vertu dudit Accord, seront applicables au pro-
gramme d'achats offshore du Gouvernement des ttats-Unis en Yougoslavie. Les
deux Gouvernements pourront se consulter de temps & autre, en cas de besoin, sur
toutes autres mesures A prendre pour donner effet audit Accord.

11. Clauses contractuelles types

Les deux Gouvernements ont approuv6 des clauses types qu'ils pourront
insurer, en cas de besoin, dans les contrats passes entre eux. Les contrats indivi-
duels pourront contenir d'autres clauses.

12. Protection contre les poursuites en justice

a) 1) I1 est entendu que le Gouvernement des ttats-Unis jouira, pour ce qui
est de ses droits de proprit6, privileges ou droits analogues sur des biens acquis au
moyen de contrats d'achat offshore en Yougoslavie, ou utilis~s h l'occasion de
l'ex~cution de tels contrats, de l'immunit6 de juridiction et de saisie. Aux fins de la
protection contre les poursuites en justice, le Gouvernement des Rltats-Unis sera
consid~r6 comme ayant de tels droits sur tous produits non finis ou non livr6s ou
sur tous ouvrages en cours de fabrication, mati~res premieres, pices composantes
ou assemblages interm~diaires utilis~s ou acquis pour la production aux fins de
l'excution d'un contrat d'achat offshore, ou r6servds A cette production.

2) De m~me, il est entendu que le Gouvernement des P-tats-Unis est k l'abri
de toutes poursuites ou autres actions en justice auxquelles pourrait donner lieu
en Yougoslavie toute question touchant un contrat d'achat offshore.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221, p. 365.
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b : The status and number of contracting officers and other authorized pro-
curement personnel who are in Yugoslavia in connection with the offshore procure-
ment program and whose names are reported to the Yugoslav Government will
be determined in accordance with the provisions of Article V of the Military Assist-
ance Agreement between the United States of America and Yugoslavia dated
November 14, 1951.

13. Destination ol End-Items

a : Although the determination of specifications and other requirements
of particular offshore procurement contracts may require a tentative identification
of the recipient country to which the end-items are to be transferred, it is understood
that the United States may subsequently amend any prior determination and
identification as to which country shall be the ultimate recipient of the end-items
produced.

b : In the event that procurenfent contracts are placed with the Yugoslav
Government or Yugoslav contractors for items which are to be transferred by the
United States to other countries it is agreed that deliveries will be made exclusively
to representatives of the United States Government who will subsequently transfer
the items to representatives of recipient countries. In such cases the Yugoslav
Government agrees that it will:

(1) permit entry into Yugoslavia of representatives of recipient countries
for the purpose of taking delivery of such items;

(2) permit travel within Yugoslavia and provide transportation to recipient
countries' representatives in connection with each delivery made, unless
regular transportation is available ;

(3) issue without delay all necessary export documents required for out-
shipment of each lot delivered;

(4) make available without delay such transportation facilities as may be
required.

14. Contract Terms

Since the statutes of the United States prohibit utilization of a contract upon
which payment consists of reimbursement of cost of performing the contract plus
a percentage of such cost as profit it is understood that such a system of determining
the amount to be paid to a contractor shall not be employed in contracts entered
into between the United States Government and either the Government of Yugo-
slavia or other Yugoslav contractors. Further, the Government of Yugoslavia
advises that it will not utilize the type of contract in which the amount of payment
is made on that basis in subcontracts under any contracts between the United
States Government and the Government of Yugoslavia.

No. 3951
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b) Le statut des officiers contractants et des autres agents autorisds des services
d'achat qui se trouvent en Yougoslavie au titre du programme d'achats ofishore
et dont les noms auront W communiques au Gouvernement yougoslave, de mme
que le nombre desdits officiers contractants et agents autoris~s, seront dtermin~s
conform~ment aux dispositions de l'article V de l'Accord d'assistance militaire
entre les Ptats-Unis d'Am~rique et la Yougoslavie, en date du 14 novembre 1951.

13. Destination des ouvrages finis

a) Bien que, pour arr~ter les sp6cifications et autres prescriptions de certains
contrats d'achat offshore, il puisse 8tre n~cessaire de designer provisoirement le
pays auquel iront les ouvrages finis, il est entendu que les ttats-Unis pourront
ult~rieurement modifier toute d~cision ou d6signation pr6alable, touchant le pays
de destination finale des ouvrages finis.

b) Au cas oii le Gouvernement des ttats-Unis passerait avec le Gouvernement
yougoslave ou des entrepreneurs yougoslaves des contrats d'achat relatifs A des
articles que les ttats-Unis destinent , d'autres pays, il est entendu que ces articles
seront exclusivement livr~s A des repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis
qui les c~deront ensuite A. des repr~sentants des pays destinataires. En pareil cas,
le Gouvernement yougoslave s'engage :

1) A autoriser l'entrde en Yougoslavie de repr~sentants des pays destina-
taires afin qu'ils prennent livraison desdits articles ;

2) A autoriser les repr~sentants des pays destinataires h se d~placer A l'int&.
rieur du territoire yougoslave A l'occasion de chaque livraison et A leur
fournir les moyens de transport n~cessaires h cet effet, A moins qu'il n'existe
des services r~guliers de transport ;

3) A d~livrer sans retard tous les documents n6cessaires A 'exportation de
chaque lot livr6 ;

4) A fournir sans retard les facilit6s de transport qui pourraient 6tre n~ces-
saires.

14. Clauses contractuelles

ktant donn6 que les lois des ttats-Unis interdisent les marches sur d~penses
contr6l6es, il est entendu que ce mode de calcul du paiement ne sera pas utilis6
dans des contrats conclus entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouverne-
ment yougoslave ou des entreprises yougoslaves. En outre, le Gouvernement yougo-
slave convient de ne pas pratiquer de marches sur d6penses contr6les dans les
sous-contrats qu'il conclura dans le cadre des contrats passes entre lui et le Gouver-
nement des ttats-Unis.
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15. Reporting o[ Subcontracts

On such contracts as are entered into between the United States Government
and the Government of Yugoslavia, the Government of Yugoslavia will furnish
to the United States contracting officers such information as may be requested
regarding the placement by the Yugoslav Government of subcontracts and pur-
chase orders under such government to government contracts.

16. No Profits

a : The Government of the FPRY disclaims, under the terms of this Agreement,
any and all participation in the profits accruing from any offshore procurement
contract placed in Yugoslavia, including net gains resulting from fluctuations in
currency exchange rates. The Government of Yugoslavia agrees to determine
whether it has realized any such profit, in which event or in the event that the
United States considers that such profit may have been realized, the Government
of Yugoslavia agrees that it will immediately enter into conversation with the
United States Government for the purpose of determining the existence and the
amount of such profit. During these conversations, the Yugoslav Government
shall furnish the United States Government such documents and accounting data
as may be necessary to determine the facts. In the computation of profits here-
under, the contracts shall be taken collectively. If as a result of conversations
between the respective Governments it is established that profit has been realized
by the Yugoslav Government on such contracts, it shall refund the amount of the
profit to the United States Government under arrangements and procedures to be
agreed upon between the two Governments. A refund adjustment will be ac-
complished on completed contracts at the earliest practicable date, but an initial
adjustment will be effected and the refund, if any, made covering the period ending
December 31, 1956. Periodic adjustments and refunds will be made for subsequent
periods at such later dates as may be mutually agreed upon by the two Governments.
This article shall not be construed as affecting in any manner any special profit
refunding or price revision provisions as may be contained in individual contracts.

b : With respect to any offshore procurement contract as to which the Govern-
ment of Yugoslavia places a subcontract with an enterprise, if the cost to the
Government of Yugoslavia of subcontracting is less than the total amount paid by
the United States Government to Yugoslavia under the prime contract, the differ-
ence between the two amounts would be profit subject to refund. To the extent
that the Government of Yugoslavia does not subcontract an offshore procurement
contract but performs it directly, then irrespective of whether or not it makes
use of a government department or agency for such performance the entire differ-
ence between the cost of performing the contract and the amount paid by the Unit-
ed States Government would be refundable profit.
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15. Communication de renseignements concernant les sous-contrats

Le Gouvernement yougoslave fournira aux officiers contractants des ttats-
Unis tous renseignements qu'ils pourraient demander au sujet des sous-contrats
ou commandes passes par lui dans le cadre de tout contrat conclu entre les deux
Gouvernements.

16. Interdiction de binefices

a) Le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie
renonce, par le pr6sent Accord, . toute participation aux b~n~fices provenant de
tout contrat d'achat ofshore pass6 en Yougoslavie, le terme ( b~n6fices ) comprenant
les gains nets r~sultant de la variation du cours des changes. Le Gouvernement
yougoslave convient de determiner s'il a r~alis6 un b~n~fice; si tel est le cas, ou si
le Gouvernement des Rtats-Unis considre qu'un b~n~fice a pu tre r~alis6, le Gou-
vernement yougoslave convient d'entrer immdiatement en pourparlers avec le
Gouvernement des ktats-Unis en vue d'6tablir l'existence et le montant dudit
b~n~fice. Au cours de ces pourparlers, le Gouvernement yougoslave fournira tous
documents et pices comptables jug~s n~cessaires pour 6tablir les faits. Pour le
calcul des b~n6fices, les contrats seront consid6r~s globalement. S'il est 6tabli, 5.
la suite des pourparlers entre les deux Gouvernements, que 'ex6cution dudit
contrat se solde par un b~n~fice pour le Gouvernement yougoslave, ce dernier
remboursera le montant de ce b~ndfice au Gouvernement des Rtats-Unis selon
les modalit~s dont seront convenus les deux Gouvernements. Il sera proc6d6, dans
le plus bref d~lai possible, A. un ajustement des comptes aux fins de remboursement,
en ce qui concerne les contrats execut6s, mais il est entendu qu'un premier ajuste-
ment devra 6tre effectu6 pour la p~riode qui prendra fin le 31 d~cembre 1956 et
que toutes sommes 6ventuellement dues pour ladite p6riode devront tre rem-
bours~es. Pour les p~riodes subs~quentes, il sera proc~d6 p~riodiquement k des
ajustements et des remboursements aux dates ult~rieures dont les deux Gouverne-
ments pourront convenir. Le present article ne doit pas 6tre interpr~td comme
modifiant en quoi que ce soit les clauses de remboursement des b~n~fices ou de
revision des prix que pourront contenir les contrats individuels.

b) Dans le cas d'un contrat d'achat offshore pour 1'ex6cution duquel le Gouver-
nement yougoslave passe un sous-contrat avec une entreprise, si le prix pay6 par
le Gouvernement yougoslave pour ledit sous-contrat est inf~rieur au montant
total r~glM par le Gouvernement des ttats-Unis au Gouvernement yougoslave
au titre du contrat initial, la difference entre les deux montants constituera un
b~n~fice sujet A remboursement. Lorsque le Gouvernement yougoslave assure
directement l'ex~cution d'un contrat d'achat offshore sans passer de sous-contrat

cet effet, la totalit6 de la difference entre le cofit de l'ex~cution du contrat et le
montant pay6 par le Gouvernement des ttats-Unis constituera un b~n~fice rem-
boursable, que le Gouvernement yougoslave ait eu ou non recours aux services
d'un d~partement on d'un organisme public pour 'ex6cution dudit contrat.
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DONE at Belgrade this 18th day of October, 1954 in two originals.

For and on behalf For and on behalf
of the Government of the Government

of the United States of the Federal People's
of America : Republic of Yugoslavia:

James S. KILLEN Stanislav KoPcOK

[SEAL] [SEAL]

EXCHANGE OF LETTERS

I

The Director, U. S. Operations Mission, to the Yugoslav Ambassador, State's
Counsellor, Secretariat of State for Foreign A fairs

Belgrade, October 18, 1954
Dear Ambassador Kopcok

The Memorandum of Understanding relating to offshore procurement signed
today' by representatives of the Government of the FPRY and the Government
of the United States, refers in Paragraph 11 to certain standard contract clauses,
to be used, as appropriate in contracts between the two Governments. The
Government of the United States believes these standard contract clauses should
be considered a part of the Memorandum of Understanding.

Pursuant to the confirmation of this view by the Government of the FPRY,
these standard clauses shall be so considered.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Sincerely yours,
James S. KILLEN

Director
U. S. Operations Mission

Belgrade, Yugoslavia
American Embassy

Ambassador Stanislay Kopcok
State's Counsellor
Secretariat of State for Foreign Affairs
Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade

I See p. 164 of this volume.
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FAIT A Belgrade, le 18 octobre 1954, en double original.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique de la R~publique populaire f~d~rative

de Yougoslavie :

James S. KILLEN Stanislav KOPCOK

[SCEAU] [SCEAU]

tCHANGE DE LETTRES

I

Le Directeur de la Mission des services techniques des Etats-Unis d l'Ambassadeur
de Yougoslavie, Conseiller d'Egtat, Secritariat d'Etat aux affaires itrang~res

Belgrade, le 18 octobre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Au paragraphe 11 du M~morandum d'accord relatif aux achats offshore que
les repr~sentants du Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de
Yougoslavie et du Gouvernement des ttats-Unis ont sign6 ce jour', il est stipul6
que certaines clauses types pourront tre ins~r~es, en cas de besoin, dans les contrats
passes entre les deux Gouvernements. Le Gouvernement des ttats-Unis estime
que les clauses contractuelles types dont il s'agit devraient 6tre consid~r6es comme
faisant partie int6grante du M~morandum d'accord.

Lorsque le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie aura confirm6 qu'il partage ce point de vue, lesdites clauses contractuelles
types seront consid~r~es comme faisant partie int6grante du Memorandum d'accord.

Veuillez agrder, etc.

James S. KILLEN

Directeur de la Mission des services techniques

des ttats-Unis
Belgrade (Yougoslavie)

Ambassade des Rtats-Unis

Monsieur l'Ambassadeur Stanislav Kopcok
Conseiller d'etat
Secretariat d'ttat aux affaires 6trang~res
R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
Belgrade

1 Voir p. 165 de ce volume.
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II

The Yugoslav Ambassador, State's Counsellor, Secretariat of State for Foreign
A flairs, to the Director, U. S. Operations Mission

Belgrade, October 18, 1954

Dear Mr. Killen

This will acknowledge receipt of your letter of October 18, 1954, the text of
which reads as follows :

[See letter I]

I have the honour to inform you on behalf of the Government of the FPRY of
my concurrence with the above letter.

Sincerely yours,

Ambassador Stanislav KOPCOK
State's Counsellor

Secretariat of State for Foreign Affairs
Federal People's Republic of Yugoslavia

Belgrade

Mr. James S. Killen, Director
U. S. Operations Mission
Belgrade, Yugoslavia
American Embassy

III

The Director, U. S. Operations Mission, to the Yugoslav Ambassador, State's
Counsellor, Secretariat of State for Foreign A flairs

Beograd, October 18, 1954
Dear Ambassador Kopcok

With reference to the Memorandum of Understanding between Yugoslavia and
the United States of America relating to offshore procurement, signed today by
the representatives of the Government of the FPRY and the Government of the
United States of America, and with specific reference to paragraph 13, "Destination
of End Items" therein, I have the honor to inform you that the Government of the
United States would not expect the Government of the FPRY to permit entry into
nor travel within Yugoslavia of representatives of a government with which the
Government of the FPRY does not have diplomatic relations.

In the event that end items produced in Yugoslavia under offshore procurement
contracts are to be transferred to such a government, the Government of the United
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II

L'Ambassadeur de Yougoslavie, Conseiller d'lEtat, Secrdtariat d'lEtat aux afaires
dtrangires, au Directeur de la Mission des services techniques des E tats-Unis

Belgrade, le 18 octobre 1954
Monsieur le Directeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 18 octobre 1954, dont le
texte est le suivant :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement est enti~rement
d'accord sur les termes de ladite lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Stanislav KOPCOK
Conseiller d'etat

Secr6tariat d'Rtat aux affaires ftrangres
R~publique populaire f~drative de Yougoslavie

Belgrade

Monsieur James S. Killen
Directeur de la Mission des services techniques des ttats-Unis
Belgrade (Yougoslavie)
Ambassade des ttats-Unis

III

Le Directeur de la Mission des services techniques des l8tats-Unis a I'Ambassadeur
de Yougoslavie, Conseiller d'Etat, Secrdtariat d'Etat aux aflaires itrang~res

Belgrade, le 18 octobre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant au Memorandum d'accord entre la Yougoslavie et les ttats-Unis
d'Am~rique au sujet des achats ofshore, que les repr~sentants du Gouvernement de
la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique ont sign6 ce jour et, plus particuli~rement, au paragraphe 13
dudit Mdmorandum, intitul6 ((Destination des ouvrages finis ,, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que le Gouvernement des Ittats-Unis ne compte pas que le
Gouvernement de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie autorisera
l'entr~e en Yougoslavie ou les d6placements A l'int~rieur du territoire yougoslave
de repr~sentants d'un Gouvernement avec lequel le Gouvernement de la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie n'entretient pas de relations diplomatiques.

Le Gouvernement des titats-Unis consid~re qu'au cas oii des ouvrages finis
produits en Yougoslavie en execution de contrats d'achat offshore viendraient A
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States considers that the provisions in paragraph 13-b : (3) and (4) would be honored
by the Government of the FPRY and, further, in such a case the Government of the
United States would arrange that the delivery and transfer of such end items be
undertaken outside of Yugoslavia.

It is further agreed, however, that the Government of the United States will
retain exclusively for itself the option, under the terms of this Agreement, to deter-
mine originally or by subsequent amendment, the destination and ultimate recipient
of end items produced under any offshore procurement contract placed in Yugo-
slavia.

Would you kindly inform me whether the Government of the FPRY concurs
in the above.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Sincerely yours,

James S. KILLEN
Director

U. S. Operations Mission
Belgrade, Yugoslavia

American Embassy

Ambassador Stanislav Kopcok
State's Counsellor
Secretariat of State for Foreign Affairs
Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade

IV

The Yugoslav Ambassador, State's Counsellor, Secretariat of State for Foreign
A flairs, to the Director, U. S. Operations Mission

Belgrade, October 18, 1954
Dear Mr. Killen

This will acknowledge receipt of your letter of October 18, 1954, the text of
which reads as follows :

[See letter III]

I have the honour to inform you on behalf of the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia of my concurrence with the above letter.
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ktre c6d~s A un tel Gouvernement, le Gouvernement yougoslave honorera les enga-
gements qu'il a pris aux termes des sous-alin6as 3 et 4 de l'alin6a b du paragraphe
13; d'ailleurs, le Gouvernement des ttats-Unis prendra, en pareil cas, les mesures
voulues pour que la livraison et la cession desdits articles ait lieu hors du territoire
yougoslave.

II est entendu, toutefois, que le Gouvernement des Rtats-Unis se r6serve
exclusivement, en vertu du present Accord, la facultd de ddsigner, soit d~s 1'origine,
soit par modification subs6quente, le lieu de destination et le dernier destinataire
de tous ouvrages finis produits en ex6cution d'un contrat d'achat ofishore pass6
en Yougoslavie.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si les dispositions qui pr6-
c~dent rencontrent 'agr6ment du Gouvernement de la R6publique populaire
f~drative de Yougoslavie.

Veuillez agr~er, etc.

James S. KILLEN
Directeur de la Mission des services techniques

des ttats-Unis
Belgrade (Yougoslavie)

Ambassade des itats-Unis

Monsieur l'Ambassadeur Stanislav Kopcok
Conseiller d'ktat
Secr6tariat d'etat aux affaires 6trang~res
R6publique populaire f6ddrative de Yougoslavie
Belgrade

IV

L'Ambassadeur de Yougoslavie, Conseiller d'letat, Secretariat d'l'tat aux affaires
dtrangres, au Directeur de la Mission des services techniques des IAtats-Unis

Belgrade, le 18 octobre 1954
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 18 octobre 1954, dont
le texte est le suivant :

[Voir lettre III]

J'ai Y'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement est enti~rement
d'accord sur les termes de ladite lettre.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Sincerely yours
Ambassador Stanislav KoPCOK

State's Counsellor
Secretariat of State for Foreign Affairs

Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade

Mr. James S. Killen
Director, U. S. Operations Mission
Belgrade, Yugoslavia
American Embassy

V

The Yugoslav Ambassador, State's Counsellor, Secretariat of State for Foreign
Affairs, to the Director, U. S. Operations Mission

Belgrade, October 18, 1954

Dear Mr. Killen

Referring to the Memorandum of Understanding between the United States
of America and Yugoslavia relating to offshore procurement, signed today by the
representatives of the Government of FPRY and the Government of the USA, I
have the honour to inform you as follows :

In order to expedite operations under this Memorandum of Understanding, the
Government of FPRY is prepared to give instructions to its diplomatic and consular
representatives in Washington, Paris, London, Bonn and Munich to issue, in as
prompt a fashion as possible, official entry and exit visas to such representatives of
US military authorities who have duties and responsibilities in the field of offshore
deliveries and who would be coming to Yugoslavia in connection with the offshore
business. Appropriate US Government authorities will officially request the issuance
of visas for such representatives.

Sincerely yours,
Ambassador Stanislav KOPCOK

State's Counsellor
Secretariat of State for Foreign Affairs

Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade

Mr. James S. Killen
Director, U. S. Operations Mission
Belgrade, Yugoslavia
American Embassy
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Veuillez agr~er, etc.

Stanislav KopcoK
Conseiller d'etat

Secrdtariat d'ttat aux affaires 6trangres
R~publique populaire f~drative de Yougoslavie

Belgrade

Monsieur James S. Killen
Directeur de la Mission des services techniques des Rtats-Unis
Belgrade (Yougoslavie)
Ambassade des Etats-Unis

V

L'Ambassadeur de Yougoslavie, Conseiller d'Etat, Secritariat d'Etat aux affaires
dtrang~res, au Directeur de la Mission des services techniques des Etats-Unis

Belgrade, le 18 octobre 1954

Monsieur le Directeur,

Me r~f~rant au MAmorandum d'accord entre les Etats-Unis d'Amrrique et
la Yougoslavie au sujet des achats offshore, que les repr6sentants du Gouvernement
de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie et du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir ce qui
suit :

En vue de hAter la mise en ceuvre des dispositions dudit M6morandum d'accord,
le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie est pr~t

A. donner des instructions ses repr~sentants diplomatiques et consulaires A Wa-
shington, Paris, Londres, Bonn et Munich afin qu'ils d~livrent aussi rapidement
que possible des visas officiels d'entr~e et de sortie aux repr6sentants des autorit6s
militaires am~ricaines auxquels des charges et des fonctions ont 6t6 confi es dans
le domaine des livraisons de produits offshore et qui doivent se rendre en Yougoslavie

au titre du programme d'achats offshore. Les autorit~s comptentes du Gouverne-
ment des ]tats-Unis demanderont officiellement les visas pour lesdits repr~sentants.

Veuillez agr6er, etc.

Stanislav KoPCOK
Conseiller d'Ctat

Secretariat d'ttat aux affaires 6trang~res
R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie

Belgrade

Monsieur James S. Killen
Directeur de la Mission des services techniques des ktats-Unis
Belgrade (Yougoslavie)
Ambassade des ]tats-Unis
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VI

The Director, U. S. Operations Mission, to the Yugoslav Ambassador, State's
Counsellor, Secretariat of State for Foreign A flairs

Belgrade, October 18, 1954
Dear Ambassador Kopcok

You have asked for a statement concerning our interpretation of the phrase
"including net gains resulting from fluctuations in currency exchange rates" in the

first sentence of Para. 16 of the Memorandum of Agreement between our two
Governments, governing offshore procurement matters.

This phrase is intended to insure the right of the United States to seek reim-
bursement of any "windfall" profit which accrues to the Government of the FPRY
or to the National Bank of Yugoslavia as a result of changes in the rates of exchange
between any of the currencies involved in offshore procurement contracts or sub-
contracts in Yugoslavia. Such profits would have no relationship to the provision
of goods and/or services under any such contract and could in no way be represented
as proper or legitimate under the overall waiver of "profits" which this paragraph
provides.

I trust this clarification is satisfactory to you.

Sincerely yours,

James S. KILLEN

Director
U. S. Operations Mission

Belgrade, Yugoslavia
American Embassy

Ambassador Stanislav Kopcok
State's Counsellor
Secretariat of State for Foreign Affairs
Federal People's Republiv of Yugoslavia
Belgrade
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VI

Le Directeur de la Mission des services techniques des lttats-Unis & l'Ambassadeur
de Yougoslavie, Conseiller d'ltat, Secrdtariat d'ttat aux affaires Jtrangkres

Belgrade, le 18 octobre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez demand6 un expos6 de notre interprdtation de la disposition (ale
terme (( b~ndfices D comprenant les gains nets r6sultant de la variation du cours
des changes ), qui figure dans la premiere phrase du paragraphe 16 du M~morandum
d'accord entre nos deux Gouvernements au sujet des achats ofishore.

Cette disposition est destinde aL assurer aux Rtats-Unis le droit d'obtenir le
remboursement de tout b~n~fice inattendu revenant au Gouvernement de la R~pu-
blique populaire f~ddrative de Yougoslavie ou A la Banque nationale de Yougoslavie
par suite de fluctuations des taux de change entre les diff~rentes monnaies utilisdes
en vue de l'exdcution de contrats ou de sous-contrats d'achat offshore en Yougo-
slavie. De tels b~n~fices seraient sans rapport avec la fourniture de marchandises
ou de services et ne sauraient d'aucune mani~re tre considdrds comme normaux
ou lgitimes, 6tant donn6 la renonciation g~n~rale aux b~ndfices qui est pr~vue
dans ledit paragraphe.

J'esp~re que les dclaircissements qui prdcedent vous donneront satisfaction.

Veuillez agr~er, etc.

James S. KILLEN
Directeur de la Mission des services techniques

des Rtats-Unis
Belgrade (Yougoslavie)

Ambassade des Rtats-Unis

Monsieur l'Ambassadeur Stanislav Kopcok
Conseiller d'i~tat
Secretariat d'Rtat aux affaires trangres
R~publique populaire f~ddrative de Yougoslavie
Belgrade
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STANDARD CONTRACT FORM FOR USE IN CONTRACTS BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES AND YUGOSLAVIA

[NOTE : The text of this standard contract is exactly the same as that of contracts already
signed by the Yugoslav Government except for plainly indicated typewritten changes. "Notes"
are explanatory only and not part of the standard contract.]

COVER SHEET

Contract No

NEGOTIATED CONTRACT FOR THE PROCUREMENT OF SUPPLIES AND SERVICES IN

YUGOSLAVIA.

This contract is entered into pursuant to the provisions of Section 2 (c) (1) of the

Armed Services Procurement Act of 1947, as amended (41 U. S. Code 151, et seq.) and
other applicable law.

Funds Chargeable: ......... .......................
Amount of Contract : ......... ......................

Fiscal Officer : .......... .........................
PAYMENT : to be made in United States Dollars

by ..... ..............
at ..... ..............
to ..... ..............

This contract is entered into this . . . day of . . . 19 . . . by and between

the United States of America (hereinafter called the United States Government) repre-

sented by the Contracting Officer executing this contract and The Federal People's

Republic of Yugoslavia (hereinafter called the Yugoslav Government) represented
by ............

This contract is executed subject to the agreement and conditions included in the

Memorandum of Understanding' between the United States Government and the Yugo-

slav Government relating to procurement of supplies, services and materials dated .

[NOTE: Existing contracts contain the following language in lieu of that set forth above:
The United States Government and the Yugoslav Government expect to consummate a Memo-
randum of Understanding between the two Governments relating to procurement of supplies and
services and do hereby agree that the provisions of such Memorandum shall be applicable to this
contract.]

The parties hereto agree that the Yugoslav Government shall furnish and deliver

all of the supplies and perform all the services set forth in the Schedule for the consi-
deration stated therein.

I See p. 164 of this volume.
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CONTRAT TYPE DESTINA A SERVIR DE MODRLE POUR LES CONTRATS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I-TATS-UNIS ET LE GOUVERNEMENT

YOUGOSLAVE

[OBSERVATION. - Le texte du present contrat type est identique & celui des contrats ant6-
rieurement conclus avec le Gouvernement yougoslave, & 1'exception des modifications dactylo-
graphites qui sont clairement indiqudes. Les a Observations ) sont purement explicatives et ne
forment pas partie int6grante du contrat type.]

FEUILLE DE COUVERTURE

Contrat no

CONTRAT NPGOCI]A EN VUE DE L'ACHAT DE FOURNITURES ET DE SERVICES EN YOUGO-

SLAVIE.

Le present contrat est conclu conform~ment aux dispositions de l'article 2, c, 1,
de la loi de 1947 concernant les fournitures aux services armds, modifi~e (41 U. S. Code
151 et suivants), et aux autres dispositions 1gislatives applicables.

Fonds sur lesquels la d6pense doit Ctre imput~e : ..........
Montant du contrat: .....................
Officier ordonnateur : ......... .......................
PAIEMENT h effectuer en dollars des ttats-Unis

par:. ............
h (lieu du paiement) :....

5L l'ordre de : .............

Le present contrat est conclu h la date du ........ .19 . . . entre les Pstats-
Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~s le < Gouvernement des Itats-Unis #), repr6sent~s
par l'officier contractant signataire du present contrat, et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire f~drative de Yougoslavie (ci-apr~s d~nomm le ( Gouvernement
yougoslave #), represent6 par ... ........

Le present contrat est pass6 sous reserve des arrangements intervenus et aux con-
ditions indiqu~es dans le Memorandum d'accord' concernant les achats offshore conclu
le ........ .entre le Gouvernement des Atats-Unis et le Gouvernement yougoslave.

[OBSERVATION. - Les contrats actuellement en vigueur contiennent la disposition ci-apr~s
au lieu de celle indiqu~e ci-dessus: Le Gouvernement des t tats-Unis et le Gouvernement you-
goslave ont l'intention de conclure entre eux un Memorandum d'accord concernant l'achat de
fournitures et de services et sont convenus par les pr~sentes que les dispositions dudit M6moran-
dum seront applicables au present contrat.]

Les parties au prdsent contrat sont convenues que le Gouvernement yougoslave
fournira et livrera la totalit6 des marchandises et accomplira tous les services 6num6r~s
dans le cahier des prescriptions sp~ciales, aux prix qui y sont indiquds.

1 Voir p. 165 de ce volume.
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Schedule-Page 1 of-pages

SCHEDULE

Item No. Supplies or Services Quantity Unit Unit Price Amount
(Number of Units) Excl Taxes Excl Taxes

TOTAL CONTRACT PRICE, EXCL. TAXES:
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Page 1 de - pages

CAHIER DES PRESCRIPTIONS SPLCIALES

Quantitd
(nombre d'unit~s)

MONTANT TOTAL DU CONTRAT, IMP6TS NON COMPRIS:

Article no
Fournitures
on services Unitd

Prix unitaire
Imp6ts

non compris

Montant
Imp6ts

non compris

NO 3951



190 United Nations - Treaty Series 1957

GENERAL PROVISIONS

1. Definitions

As used throughout this contract the following terms shall have the meanings set forth
below:

(a) The term "Secretary" means the Secretary, the Under-Secretary, or any Assistant
Secretary of the United States Military Department concerned; and the term "his duly authorized
representative" means any person or persons (other than the Contracting Officer) authorized to
act for the Secretary.

(b) The term "Contracting Officer" means the person executing this contract on behalf of
the United States Government, and any other officer or civilian employee who is a properly
designated Contracting Officer; and the term includes, except as otherwise provided in this
contract, the authorized representative of a Contracting Officer acting within the limits of his
authority.

(c) The term "United States Government" means the United States of America.
(d) The term Yugoslav Government means The Federal People's Republic of Yugoslavia

or any officer duly authorized to act on behalf of the Yugoslav Government in relation to this
contract.

(e) Except as otherwise provided in this contract, the term "subcontracts" means any
agreement, contract, subcontract, or purchase order made by the Yugoslav Government with any
contractor in fulfillment of any part of this contract, and any agreements, contracts, subcontracts
or purchase orders thereunder.

2. Changes

The Contracting Officer may at any time, by a written order make changes, within the
general scope of this contract, in any one or more of the following :

(i) Drawings, designs, or specifications, where the supplies to be furnished are to be specially
manufactured for the United States Government in accordance therewith;

(ii) Method of shipment or packing; and

(iii) Place of delivery.

If any such change causes an increase or decrease in the cost of, or the time required for,
performance of this contract an equitable adjustment shall be made in the contract price or
delivery schedule, or both, and the contract shall be modified in writing accordingly. Any
claim by the Yugoslav Government for adjustment under this clause must be asserted within
thirty days from the date of receipt by the Yugoslav Government of the notification of change ;
provided, however, that the Contracting Officer if he decides that the facts justify such action,
may receive and act upon any such claim asserted at any time prior to final payment under this
contract. Nothing in this clause shall excuse the Yugoslav Government from proceeding with
the contract as changed.

3. Extras

Except as otherwise provided in this contract, no payment for extras shall be made unless
such extras and the price therefor has been authorized in writing by the Contracting Officer.

4. Variation in quantity

No variation in the quantity of any item called for by this contract will be accepted unless
such variation has been caused by conditions of loading, shipping, or packing, or allowances in
manufacturing processes, and then only to the extent, if any, specified elsewhere in this contract.
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CAHIER DES CLAUSES ET CONDITIONS GfiNtRALES

1. Ddfinitions

Aux fins du present contrat, les termes suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) Le terme ,€Secrdtaire D d6signe le Secrdtaire, le Sous-Secr~taire ou tout Secr~taire adjoint
du D6partement militaire int~ress6 des P-tats-Unis, et les termes a son repr~sentant dament
autoris6 D d~signent toute personne (autre que l'officier contractant) autoris~e b6 agir au nom du
Secr6taire.

b) L'expression ,, officier contractant )) d~signe la personne qui signe le pr6sent contrat au
nom du Gouvernement des lttats-Unis, ainsi que tout autre officier on agent civil dfiment d6sign6
comme officier contractant; sauf disposition contraire du present contrat, elle vise 4galement le
repr~sentant autoris6 d'un officier contractant agissant dans les limites de ses pouvoirs.

cj L'expression a Gouvernement des ttats-Unis D d~signe les Ittats-Unis d'Am~rique.

d) L'expression a Gouvernement yougoslave D d~signe le Gouvernement de la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie ou tout officier ou fonctionnaire dfiment autoris6 h agir
au nom du Gouvernement yougoslave en ce qui concerne le present contrat.

e) Sauf disposition contraire du pr6sent contrat, le terme a sous-contrat ) s'applique tons
accords, contrats, sous-contrats ou commandes sign~s par le Gouvernement yougoslave avec
tout contractant en ex6cution de toute partie du present contrat ainsi qu'I tons accords, contrats,
sous-contrats on commandes en d6coulant.

2. Modifications

L'officier contractant peut . tout moment modifier par ordre de service 4crit, dans le cadre
du present contrat, une ou plusieurs des clauses concernant :

i) Les dessins, plans on spdcifications, lorsque les fournitures k livrer doivent itre spdcialement
fabriqu~es pour le Gouvernement des 1tats-Unis conform6ment auxdits dessins, plans on
specifications.

ii) Les modes d'exp~dition ou d'emballage;

iii) Le lieu de livraison.

Si une modification de cet ordre entralne une augmentation oo une diminution du coit ou
des d6lais d'ex6cution du pr6sent contrat, il sera proc~d6 k un ajustement 6quitable du prix
stipul6 ou du programme de livraison, on de l'un et de l'autre, et les modifications voulues seront
apport~es par dcrit au contrat. Toute demande d'ajustement introduite par le Gouvernement
yougoslave au titre de la pr sente clause devra l'6tre dams un d~lai de trente jours h compter
de la date L laquelle ce Gouvernement aura requ la notification de modification; l'officier con.
tractant pourra toutefois, s'il decide que les circonstances le justifient, admettre toute demande
introduite avant le paiement final effectu6 an titre du present contrat, et prendre des mesures en
consequence. Aucune disposition de la pr~sente clause n'autorisera le Gouvernement yougoslave

ne pas poursuivre l'ex~cution du contrat une fois modifi6.

3. Suppliments

A moims qu'une clause du pr6sent contrat n'en dispose autrement, aucun paiement ne sera
effectu4 pour des supplements, k moims que lesdits supplements, et leur prix, n'aient fait l'objet
d'une autorisation 6crite de l'officier contractant.

4. Variations en quantitd

Aucune variation de la quantit6 d'un article fix~e par le present contrat ne sera accept6e, h
moies d'6tre due 2 des conditions de chargement, d'exp~ition ou d'emballage ou h des tolerances
dans la fabrication; encore ne le sera-t-elle que dans la mesure 6ventuellement pr6cis6e dans
d'autres clauses du present contrat.
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5. Inspection

(a) Adequate inspection and test of all supplies (which term throughout this clause includes
without limitation raw materials, components, intermediate assemblies, and end products) to
insure conformity with drawings, designs and specifications of the contract shall be effected by
the Yugoslav Government.

(b) The Yugoslav Government will furnish a certificate or certificates stating that the
inspection has been made and that all supplies, services or materials covered by the certificate
meet all requirements of the schedules, drawings, designs and specifications of the contract.

(c) The United States Government representatives shall have the right to make independent
inspection and verification and to verify that (1) the end items conform to standards and drawings,
designs and specifications, and (2) the quantity of end items specified is delivered. The United
States representatives will notify the appropriate Yugoslav Government representatives when
they intend to conduct inspections and such inspection will, insofar as feasible, be conducted
promptly.

(d) In case any supplies or lots of supplies are defective in material or workmanship or
otherwise not in conformity with the requirements of this contract, the United States Government
shall have the right to either reject them (with or without instructions as to their disposition) or
to require their correction. Supplies or lots of supplies which have been rejected or required
to be corrected shall be removed or corrected in place, as requested by the Contracting Officer,
by and at the expense of the Yugoslav Government promptly after notice, and shall not again
be tendered for acceptance unless the former tender and either the rejection or requirement for
correction is disclosed.

(1) The Yugoslav Government will provide and require their contractors and subcontractors
to provide to the United States Government inspectors, without additional charge to the United
States Government, reasonable facilities and assistance for the safety and convenience of the
United States Government representatives in the performance of their duties. Final acceptance
or rejection of the supplies shall be made as promptly as practicable after delivery, except as
otherwise provided in this contract; but failure to inspect and accept or reject supplies shall
neither relieve the Yugoslav Government from responsibility for such supplies as are not in
accordance with the contract requirements nor impose liability on the United States Government
therefor.

(2) The inspection and test by the United States Government of any supplies or lots thereof
does not relieve the Yugoslav Government from any responsibility regarding defects or other
failures to meet the contract requirements which may be discovered prior to final acceptance.
Except as otherwise provided in this contract, final acceptance shall be conclusive except as
regards latent defects.

(e) The Yugoslav Government shall provide and maintain an inspection system acceptable
to the United States Government covering the supplies hereunder. Records of all inspection
work by the Yugoslav Government shall be kept complete and available to the United States
Government during the performance of this contract and for such longer period as may be specified
elsewhere in this contract.

6. Responsibility jor supplies

Except as otherwise provided in this contract, (1) the Yugoslav Government shall be respon-
sible for the supplies covered by this contract until they are delivered at the designated delivery
point, regardless of the point of inspection ; and (2) the Yugoslav Government shall bear all risks
as to rejected supplies after notice of rejection.

7. Termination

(a) The performance of work under this contract may be terminated by the United States
Government in accordance with this clause in whole, or, from time to time, in part, whenever
the Contracting Officer shall determine that such termination is in the best interests of the United
States Government. Any such termination shall be effected by delivery to the Yugoslav Govern-
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5. Inspection

a) Le Gouvernement yougoslave se chargera de l'inspection et des essais appropri~s de toutes
fournitures (terme qui, par la prdsente clause, s'applique sans restriction aux mati~res premieres,
pieces composantes, assemblages interm~diaires et ouvrages finis) en vue d'assurer la conformit6
avec les dessins, plans et sp6cifications du contrat.

b) Le Gouvernement yougoslave fournira un ou plusieurs certificats attestant que l'inspec-
tion a 4t6 effectu4e et que tons les services, mat~riaux ou fournitures certifi6s ont satisfait L
toutes les prescriptions des nomenclatures, dessins, plans et specifications du contrat.

c) Les repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis auront le droit de proc6der des
inspections ind~pendantes, de verifier les certificats et de s'assurer 1) que les ouvrages finis sont
conformes aux normes et aux dessins, plans et sp6cifications et 2) que la quantit6 sp6cifi6e d'ou-
vrages finis est livr~e. Us notifieront aux repr~sentants qualifi6s du Gouvernement yougoslave
la date L laquelle ils comptent proc6der h des inspections et ces inspections seront, dans la mesure
du possible, menses rapidement.

d) Au cas ofi des fournitures ou des lots de fournitures pr~senteraient des vices d'ex~cution
ou de mati6res, ou ne seraient p'as conformes, tout autre point de vue, aux prescriptions du
present contrat, le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit, soit de prononcer le rebut (en
spdcifiant ou non la faqon de disposer des fournitures rebut6es), soit de les ajourner pour am6lio-
ration. Les fournitures ou lots de fournitures rebut6s ou ajournds seront enlev6s ou mis en dtat
sur place, suivant la demande de l'officier contractant, par le Gouvernement yougoslave et b ses
frais, et ce, dans le plus bref d6lai apr~s la notification ; ils ne pourront tre de nouveau pr6sentds en
recette que si la premiere pr6sentation et la d6cision de rebut ou d'ajournement sont divulgu~es.

1) Le Gouvernement yougoslave accordera aux inspecteurs du Gouvernement des 1 tats-
Unis, sans frais suppldmentaires, les facilitds et l'assistance voulues pour qu'ils puissent accomplir
leur t~che en toute s6curit4 et dans des conditions satisfaisantes ; il veillera ? ce que ses fournis-
seurs ou sous-traitants agissent de mime. Sauf disposition contraire du prdsent contrat, la d6cision
finale d'acceptation ou de rebut sera prise aussit6t que possible apr~s la livraison, mais le fait
que le Gouvernement des ttats-Unis n'aura pas proc~d6 L l'inspection ni pris cette decision ne
d~chargera pas le Gouvernement yougoslave de sa responsabilit6 touchant les fournitures non
conformes aux prescriptions du contrat et n'imposera au Gouvernement des ttats-Unis aucune
obligation cet 6gard.

2) L'inspection et l'essai des fournitures ou lots de fournitures par le Gouvernement des
tftats-Unis ne d~gageront le Gouvernement yougoslave d'aucune responsabilit6 " raison des
d~fectuositds ou autres d6fauts de conformit6 avec les prescriptions contractuelles qui viendraient
i 6tre d6couverts avant l'acceptation finale. A moins que le pr6sent contrat n'en dispose autre-
ment, l'acceptation finale aura un caract~re d~finitif, sauf en ce qui concerne les vices cach6s.

e) Le Gouvernement yougoslave instituera et appliquera, pour les fournitures visdes par le
pr6sent contrat, un syst6me d'inspection acceptable pour le Gouvernement des ttats-Unis. I1
tiendra un registre de tous travaux d'inspection accomplis par ses pr6pos~s et mettra ses dossiers

la disposition du Gouvernement des 1ttats-Unis pendant l'ex6cution du present contrat ou
toute p~iode plus longue qui pourrait 6tre spcifi6e par une autre disposition du contrat.

6. Responsabilitd en ce qui concerne les lournitures

Sauf disposition contraire du pr6sent contrat, 1) Le Gouvernement yougoslave sera respon-
sable des fournitures vis6es par le contrat jusqu'I ce qu'elles soient livr6es au lieu de livraison
sp6cifi6e, quel que soit le lieu d'inspection ; et 2) le Gouvernement yougoslave supportera tous les
risques aff6rents aux fournitures rebut~es N partir du jour oOi la decision de rebut lui aura 4t6
notifie.

7. Rdsiliation

a) Le Gouvernement des ]ttats-Unis pourra, en application de la pr6sente clause, mettre
fin & l'ex6cution des travaux effectu~s au titre du present contrat, soit en totalit6, soit b divers
moments, en partie, chaque fois que l'officier contractant d~cidera que cette r~siliation sert au
mieux les intdr~ts du Gouvernement des ttats-Unis. La r~siliation s'op4rera par la remise au
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ment of a Notice of Termination specifying to the extent to which performance of work under the
contract is terminated, and the date upon which such termination becomes effective.

(b) After receipt of a Notice of Termination, and except as otherwise required by the Con-
tracting Officer, the Yugoslav Government shall (1) stop work under the contract on the date
and to the extent specified in the Notice of Termination; (2) place no further orders or sub-
contracts for materials, services, or facilities except as may be necessary for completion of such
portion of the work under the contract as is not terminated ; (3) terminate all orders and sub-
contracts to the extent that they relate to the performance of work terminated by the Notice of
Termination ; (4) assign to the United States Government, in the manner, at the time, and to the
extent required by the Contracting Officer, all of the right, title and interest of the Yugoslav
Government under the orders and subcontracts so terminated ; (5) settle all outstanding liabilities
and all claims arising out of such termination of orders and subcontracts, with the approval
or ratification of the Contracting Officer to the extent he may require, which approval or ratifica-
tion shall be final for all the purposes of this clause ; (6) transfer title and deliver to the United
States Government, in the manner, at the times, and to the extent, if any, required by the Con-
tracting Officer, (i) the fabricated or unfabricated parts, work in process, completed work, supplies,
and other material produced as a part of, or acquired in connection with the performance of, the
work terminated by the Notice of Termination, and (ii) the completed or partially completed
plans, drawings, information and other property which, if the contract has been completed,
would have been required to be furnished to the United States Government; (7) use its best
efforts to sell, in the manner, at the time, to the extent, and at the price or prices required or
authorized by the Contracting Officer, any property of the types referred to in provision (6) of
this paragraph, provided, however, that the Yugoslav Government (i) shall not be required to
extend credit to any purchaser, and (ii) may acquire any such property under the conditions
prescribed by and at a price or prices approved by the Contracting Officer; and provided further
that the proceeds of any such transfer or disposition shall be applied in reduction of any payments
to be made by the United States Government to the Yugoslav Government under this contract
or shall otherwise be credited to the price or cost of the work covered by this contract or paid
in such other manner as the Contracting Officer may require ; (8) complete performance of such
part of the work as shall not have been terminated by the Notice of Termination; and (9) take
such action as may be necessary, or as the Contracting Officer may require for the protection
and preservation of the property related to this contract which is in the possession of the Yugoslav
Government and in which the United States Government has or may acquire an interest. At
any time after expiration of the plant clearance period, as defined in Section VIII, Armed Services
Procurement Regulation, as it may be amended from time to time, the Yugoslav Government
may submit to the Contracting Officer a list, certified as to quantity and quality, of any or all
items of termnation inventory not previously disposed of, exclusive of items the disposition of
which has been required or authorized by the Contracting Officer, and may request the United
States Government to remove such items or enter into a storage agreement covering them.
Not later than fifteen (15) days thereafter, the United States Governement will accept title to
such items and remove them or enter into a storage agreement covering the same, provided that
the list submitted shall be subject to verification by the Contracting Officer upon removal of the
items, or if the items are stored, within forty-five (45) days from the date of submission of the list,
and any necessary adjustment to correct the list as submitted shall be made prior to final settle.
ment.

(c) After receipt of a Notice of Termination, the Yugoslav Government shall submit to the
Contracting Officer its termination claim, in the form and with the certification prescribed by
the Contracting Officer. Such claim shall be submitted promptly but in no event later than two
years from the effective date of termination, unless one or more extensions in writing are granted
by the Contracting Officer, upon request of the Yugoslav Government made in writing within
such two-year period or authorized extension thereof. However, if the Contracting Officer
determines that the facts justify such action, he may receive and act upon any such termination
claim at any time after such two-year period or any extension thereof. Upon failure of the
Yugoslav Government to submit its termination claim within the time allowed, the Contracting
Officer may determine, on the basis of information available to him, the amount, if any, due to
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Gouvernement yougoslave d'un avis de r~siliation sp~cifiant la mesure dans laquelle il est mis
fin b6 l'ex~cution des travaux pr~vus dans le present contrat, et la date k laquelle la r~siliation
devient effective.

b) Au requ d'un avis de rtsiliation, et sauf indications contraires de l'officier contractant, le
Gouvernement yougoslave 1) cessera l'ex6cution du contrat k la date et dans la mesure spdcifides
dans l'avis de r~siliation; 2) ne passera plus de commandes ou de sous-contrats concernant des
matdriaux, des services ou des installations, si ce n'est dans la mesure ott l'exigerait l'ach~vement
de toute partie non r6sili~e du contrat ; 3) r~siliera toutes commandes et tous sous-contrats dans
a mesure oh ils auraient trait b l'excution des travaux auxquels met fin Favis de r6siliation;

4) transfArera au Gouvernement des R-tats-Unis, selon les modalit~s, aux dates et dans la mesure
prescrites par l'officier contractant, tous les droits, titres de propridt6 et int6r~ts acquis au Gouver-
nement yougoslave en vertu des commandes et sous-contrats r~sili6s ; 5) r6glera toutes obligations
existantes et toutes rclamations auxquelles donnerait naissance cette rdsiliation de commandes
et de sous-contrats, en obtenant de l'officier contractant, dans la mesure ott celui-ci pourra l'exiger,
une approbation ou une ratification qui seront d~finitives aux fins de la prdsente clause ; 6) trans-
f~rera la propri6t6 et effectuera la livraison au Gouvernement des ttats-Unis, selon les modalit~s,
aux dates et, le cas 6ch~ant, dans la mesure indiqu6e par l'officier contractant: i) des 616ments
d'ouvrages, mont6s ou non, des ouvrages en cours de fabrication, des ouvrages achev~s, des
fournitures et autres mat~riaux, fabriqu~s ou achet~s en vue de l'ex~cution du travail auquel
a mis fin l'avis de r~siliation, et ii) des plans, dessins, renseignements et autres biens, complets
ou incomplets, qui, si le contrat avait 6t6 enti~rement execut6, auraient dfi tre fournis au Gouver-
nement des Rtats-Unis ; 7) fera tout son possible pour vendre, selon les modalit~s, aux dates,
dans la mesure et aux prix fixes ou autoris~s par l'officier contractant, tous biens des cat6gories
vis~es . la rubrique 6 du present paragraphe, 6tant entendu, toutefois, que le Gouvernement
yougoslave i) ne sera tenu de faire credit h aucun acheteur et ii) pourra acqu~rir tout ou partie
de ces biens, aux conditions prescrites et aux prix agr 6s par l'officier contractant, dtant entendu,
en outre, que le produit de tout transfert ou de toute vente de cette nature viendra en d6duction
de tout paiement que le Gouvernement des ttats-Unis devra faire au Gouvernement yougoslave
au titre du present contrat ou sera imput6 de toute autre manire sur le prix ou le coat des
travaux pr~vus dans ce contrat, ou encore sera pay6 selon telles modalit~s que pourra pr6ciser
lYofficier contractant ; 8) ach~vera L'ex~cution de toute partie de travaux k laquelle l'avis de
r~siliation n'aura pas mis fin ; et 9) prendra toutes mesures qui pourraient 6tre n~cessaires ou que
l'officier contractant pourrait prescrire en vue de prot6ger et de preserver les biens visas dans
le pr6sent contrat qui sont en la possession du Gouvernement yougoslave et sur lesquels le Gouver-
nement des ttats-Unis a ou pourrait acqu6rir des droits. A tout moment apr~s l'expiration du
d~lai de sortie de l'usine, au sens de lFarticle VIII du R~glement concernant les fournitures aux
services arm~s, tel qu'il pourrait 4tre modifi6 de temps k autre, le Gouvernement yougoslave
pourra presenter b l'officier contractant un 6tat quantitatif et qualitatif dfiment certifi6 de tons
articles de lFinventaire de r~siliation qui n'auraient pas t6 vendus auparavant, Ii l'exclusion des
articles dont la vente aura 6t6 prescrite on approuv~e par l'officier contractant, et il pourra
demander au Gouvernement des ttats-Unis de faire enlever lesdits articles ou de conclure k
leur sujet une convention de stockage. Dans un d6lai de quinze (15) jours k partir de cette date,
le Gouvernement des Rtats-Unis acceptera la propri~t6 de ces articles et les fera enlever ou con-
clura une convention de stockage, sous reserve que l'tat pr~sent6 puisse 4tre v6rifi6 par l'officier
contractant an moment de l'enl~vement des articles, ou, en cas de stockage, dans un ddlai de
quarante-cinq (45) jours k partir de la date de la presentation de l'tat, et que tout ajustement
n~cessaire k la correction de 1'6tat pr~sent6 soit effectu avant le r~glement final.

c) Apr~s rception d'un avis de rdsiliation, le Gouvernement yougoslave pr~sentera sa
demande d'indemnisation ). l'officier contractant, dans la forme et avec le certificat prescrits
par ce dernier. I1 le fera le plus t t possible et, au plus tard, dans les deux ans de la date effective
de r~siliation, k moins que l'officier contractant n'ait accord6 par 6crit une ou plusieurs prolonga-
tions de ce d~lai, sur demande 6crite du Gouvernement yougoslave pr~sente avant l'expiration
de ce ddlai de deux ans ou de toute prolongation convenue. Toutefois, si l'officier contractant
juge que les circonstances le justifient, il pourra admettre toute demande d'indemnisation et y
donner suite apr~s l'6coulement de ce d~lai de deux ans ou de toute prolongation convenue. Si
le Gouvernement yougoslave ne pr6sente pas sa demande d'indemnisation dans les d6lais impar-
tis, l'officier contractant pourra, sur la base des renseignements dont il disposera, fixer, le cas
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the Yugoslav Government by reason of the termination and shall thereupon pay to the Yugoslav
Government the amount so determined.

(d) Subject to the provisions of paragraph (c), the Yugoslav Government and the Contracting
Officer may agree upon the whole or any part of the amount or amounts to be paid to the Yugoslav
Government by reason of the total or partial termination of work pursuant to this clause. The
contract shall be amended accordingly, and the Yugoslav Government shall be paid the agreed
amount.

(e) Any determination of costs under paragraph (c) hereof shall be governed by the State-
ment of Principles for Consideration of Costs set forth in Part 4 of Section VIII of the Armed
Services Procurement Regulation, as in effect on the date of this contract.

(/) In arriving at the amount due the Yugoslav Government under this clause there shall
be deducted (1) all unliquidated payments on account theretofore made to the Yugoslav Govern-
ment, (2) any claim which the United States Government may have against the Yugoslav Govern-
ment in connection with this contract, and (3) the agreed price for, or the proceeds of sale of,
any materials supplies, or other things acquired by the Yugoslav Government or sold, pursuant
to the provisions of this clause, and not otherwise recovered by or credited to the United States
Government.

(g) If the termination hereunder be partial, prior to the settlement of the terminated portion
of this contract, the Yugoslav Government may file with the Contracting Officer a request in
writing for an equitable adjustment of the price or prices specified in the contract relating to
the continued portion of the contract (the portion not terminated by the Notice of Termination)
and such equitable adjustment as may be agreed upon shall be made in such price or prices.

(h) Upon notification to the United States Government by the Yugoslav Government
that the Yugoslav Government is precluded from performing the contract in accordance with its
terms and conditions due to circumstances beyond its control the two Governments will consult
with a view toward negotiating an amendment to this contract. If the two Governments cannot
agree to an amendment extending the time of performance or otherwise modifying the contract
so as to enable the Yugoslav Government to perform it, the United States Government may
terminate this contract by reason of the inability of the Yugoslav Government to perform it.
Such termination shall be without cost to the United States Government and without liability
of either Government to the other ; provided that the parties hereto may agree upon the transfer
to the United States Government of any or all of the property of the types referred to in paragraph
(b) (6) above, in which event the United States Government will pay to the Yugoslav Govern-
ment (i) the price provided in the contract for items completed in accordance with the contract
requirements, and (ii) a price mutually agreed upon for other items.

(i) Unless otherwise provided for in this contract, or by applicable statute, the Yugoslav
Government, from the effective date of termination and for a period of six years after final settle-
ment under this contract, shall preserve and make available to the United States Government
at all reasonable times at the office of the Yugoslav Government but without direct charge to the
United States Government, all its books, records, documents, and other evidence bearing on
the costs and expenses of the Yugoslav Government under this contract and relating to the work
terminated hereunder, or, to the extent approved by the Contracting Officer, photographs,
micro-photographs, or other authentic reproductions thereof.

8. Taxes

(a) The contract prices, including the prices in subcontracts hereunder, do not include
any tax or duty which the United States Government and the Yugoslav Government have
agreed shall not be applicable to expenditures in Yugoslavia by the United States, or any other
tax or duty not applicable to this contract under the laws of Yugoslavia. If any such tax or
duty has been included in the contract prices through error or otherwise, the contract prices
shall be correspondingly reduced.
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dchdant, le montant diA audit Gouvernement du fait de la rdsiliation du contrat, et il lui versera
ce montant.

d) Sous rdserve des dispositions du paragraphe c, le Gouvernement yougoslave et l'officier
contractant pourront d~terminer d'un commun accord tout ou partie de la somme ou des sommes
h payer au Gouvernement yougoslave pour le d~dommager de la cessation complete ou partielle des
travaux d~cid~c en application de la pr~sente clause. Le contrat sera modifid en consequence et le
Gouvernement yougoslave percevra le montant convenu.

e) Tout calcul des coOts au titre du paragraphe c ci-dessus se fera conform6ment & l'expos6
des principes ? suivre pour le calcul des coflts qui fait l'objet de la quatri~me partie de l'article VIII
du R~glement concernant les fournitures aux services arm6s en vigueur k la date du present
contrat.

/) Pour calculer les sommes dues au Gouvernement yougoslave au titre de la pr~sente clause,
il y aura lieu de d6duire 1) tous acomptes ddjh vers6s au Gouvernement yougoslave, 2) toute
cr~ance nde du present contrat que le Gouvernement des P-tats-Unis aurait A l'encontre du Gou-
vernement yougoslave, et 3) le prix convenu, ou le produit de la vente, de tous mat~riaux, four-
nitures et autres biens acquis par le Gouvernement yougoslave, ou vendus conform6ment aux
dispositions de la pr6sente clause et non recouvr6s d'une autre fagon par le Gouvernement des
Ittats-Unis ni cr6dit6s 5 son compte.

g) En cas de rdsiliation partielle, le Gouvernement yougoslave pourra, avant que soit r6gl~e
la partie r6sili~e du present contrat, demander par 6crit k l'officier contractant un ajustement
equitable du prix ou des prix sp~cifi~s dans le contrat et relatifs aux obligations contractuelles
demeurant en vigueur (c'est-h-dire . la partie du contrat , laquelle n'aurait pas mis fin ladite
r~siliation), et le prix, ou les prix, seront 6quitablement ajust~s selon ce qui pourra Atre convenu

h) Si le Gouvernement yougoslave est empch6, pour des raisons ind~pendantes de sa volont ,
d'excuter le contrat conform~ment k ses clauses et conditions, il en avisera le Gouvernement des
1tats-Unis. Les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de n6gocier un avenant au
contrat. Si les deux Gouvernements ne peuvent convenir d'un avenant qui prolonge le d6lai
d'ex~cution ou qui, de toute autre mani~re, modifie le contrat de facon h permettre au Gouverne-
ment yougoslave de l'exdcuter, le Gouvernement des t~tats-Unis pourra r~silier le prdsent contrat
en 6voquant l'impossibilit6 pour le Gouvernement yougoslave de l'ex~cuter. En pareil cas, la
r~siliation du contrat se fera sans frais pour le Gouvernement des P-tats-Unis et n'obligera aucun
des deux Gouvernements h l'dgard de l'autre ; il est entendu, toutefois, que les Parties contrac-
tantes pourront convenir du transfert au Gouvernement des I tats-Unis de tout ou partie des
biens des categories vis~es au paragraphe b, 6, ci-dessus, auquel cas le Gouvernement des I~tats-
Unis versera au Gouvernement yougoslave i) le prix contractuel pour les ouvrages finis confor-
moment aux termes du contrat, et ii) un prix fix4 d'un commun accord pour les autres articles.

i) Sauf disposition contraire du present contrat on d'une loi applicable, le Gouvernement
yougoslave devra, . compter de la date effective de la r~siliation et jusqu' l'expiration d'une
p~riode de six ans aprZs la date du r~glement d~finitif intervenu au titre du prsent contrat, con-
server dans ses services et y tenir b la disposition du Gouvernement des Etats-Unis pour qu'il
puisse tout moment, dans des limites raisonnables, les consulter sans frais, tons les registres,
pices, documents et autres justifications des frais et des d~penses engages par lui au titre du
present contrat pour les travaux auxquels il serait mis fin en vertu de la pr~sente clause, ou, pour
autant que l'officier contractant le permettra, des photographies, microphQtographies on autres
reproductions authentiques desdites pieces.

8. Imp6ts

a) Les prix stipulis au contrat, y compris les prix spcifids dars les sous-contrats, ne com-
prennent pas les imp~ts ou droits dont le Gouvernement des -tats-Unis et le Gouvernement
yougoslave ont ddcid6 qu'ils ne s'appliqueraient pas aux d6penses faites par les P-tats-Unis en
Yougoslavie; ils ne comprennent pas non plus les autres imp~ts ou droits qui, en vertu de la
legislation yougoslave, ne sont pas applicables au present contrat. Au cas ofi un imp6t ou droit
de ce genre aurait W, par erreur ou autrement, incorpor6 aux prix du contrat, ces prix seront
r~duits en consdquence.
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(b) If, after the contract date, the United States Government and the Yugoslav Government
shall agree that any tax or duty included in the contract prices shall not be applicable to ex-
penditures in Yugoslavia by the United States, the contract prices shall be reduced accordingly.

9. Subcontracting

(a) The Yugoslav Government undertakes that in any subcontract made in connection
with this contract they will employ the same procurement methods and procedures as they
employ in contracting for their own requirements.

(b) The Yugoslav Government agrees to indemnify and save harmless the United States
Government against all claims and suits of whatsoever nature arising under or incidental to the
performance of this contract, by any subcontractor against the Yugoslav Government or the
United States Government.

10. Payments

The Yugoslav Government shall be paid, upon the submission of properly certified invoices
or vouchers, the prices stipulated herein for supplies delivered and accepted or services rendered
and accepted, less deductions, if any, as herein provided. Unless otherwise specified, payment
will be made on partial deliveries accepted by the United States Government when the amount
due on such deliveries so warrants; or, when requested by the Yugoslav Government, payment
for accepted partial deliveries shall be made whenever such payment would equal or exceed
either $ 1,000 or 50 % of the total amount of this contract.

11. United States officials not to benefit

No member of or delegate to Congress of the United States, or resident commissioner of
the United States shall be admitted to any share or part of this contract, or to any benefit that
may arise therefrom ; but this provision shall not be construed to extend to this contract if made
with a corporation for its general benefit.

12. Covenant against contingent lees

The Yugoslav Government warrants that no person or selling agency has been employed or
retained to solicit or secure this contract upon an agreement or understanding for a commission,
percentage, brokerage, or contingent fee, excepting bona fide employees or bona fide established
commercial or selling agencies maintained by the Yugoslav Government for the purpose of securing
business. For breach or violation of this warranty the United States Government shall have
the right to annul this contract without liability or in its discretion to deduct from the contract
price or consideration the full amount of such commission, percentage, brokerage, or contingent
fee.

13. Gratuities

The Yugoslav Government agrees to apply to this contract the provisions embodied in
Section 631 of Public Law 179 and Section 629 of Public Law 488, 82nd Congress of the United
States, and like provisions embodied in subsequent United States appropriation acts.

14. Filing of patent applications

While and so long as the subject matter of this contract is classified security information,
the Yugoslav Government agrees that it will not file, or cause to be filed, an application or regis-
tration for patent disclosing any of said subject matter without first referring the proposed
application or registration to the Contracting Officer for determination as to whether, for reasons
of security, permission to file such application or registration should be denied, or whether such
application may be filed on conditions impose d by the Contracting Officer.
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b) Si, apr~s la date de passation du pr6sent contrat, le Gouvernement des ttats-Unis et le
Gouvernement yougoslave conviennent qu'un imp6t ou droit incorpor6 aux prix contractuels
ne sera pas applicable aux d~penses faites par les Itats-Unis en Yougoslavie, les prix contractuels
seront rdduits en consdquence.

9. Passation de sous-contrats

a) Le Gouvernement yougoslave s'engage h employer, pour tout sous-contrat passe dans le
cadre du present contrat, les m6thodes et proc6d6s d'achat qu'il emploie dans la passation de
contrats pour ses propres besoins.

b) Le Gouvernement yougoslave convient d'indemniser et de mettre hors de cause le Gouver-
nement des P-tats-Unis en cas de r6clamations et de poursuites de toute nature r~sultant directe-
ment ou indirectement de l'exdcution du present contrat, qui seraient dirig6es par un sous-
traitant contre le Gouvernement yougoslave ou le Gouvernement des 9tats-Unis.

10. Paiements

Le Gouvernement yougoslave recevra, sur presentation de factures ou d'4tats dament
certifids, les prix stipul~s dans le pr6sent contrat pour les fournitures livres et accept6es ou les
services rendus et accept~s, compte tenu, le cas 6ch~ant, des d6ductions pr6vues dans le contrat.
Sauf indication contraire, donneront lieu h paiement les livraisons partielles accept6es par le
Gouvernement des 1 tats-Unis lorsque le montant dtl k ce titre le justifiera, ou, sur la demande du
Gouvernement yougoslave, les livraisons partielles accept~es, chaque fois que ledit paiement
repr~sentera au moins 1.000 dollars ou 50 pour 100 du montant total du prdsent contrat.

11. Exclusion de personnalitds offlcielles des ltats- Unis

Aucun membre du Congr~s des 9tats-Unis, aucun d ldgu6 h ce Congrbs, ni aucun resident
commissioner des tats-Unis ne pourra 6tre admis h participer sous quelque forme que ce soit
au present contrat, ni k, aucun avantage qui pourrait en d6couler ; toutefois, cette disposition ne
pourra 6tre interprdt~e comme s'appliquant au present contrat si celui-ci est pass6 avec une
soci6t6 pour le b6ndfice de tous ses actionnaires.

12. Interdiction de rdmundrations pour ddmarchage

Le Gouvernement yougoslave garantit qu'aucune personne ni aucun organisme de vente
n'ont 6t4 employds on engag6s pour solliciter on obtenir le pr6sent contrat moyennant accord
ou entente prdvoyant des commissions, pourcentages, courtages ou r6mundrations pour ddmar-
chage, 5. i'exception d'employ6s r6guliers on d'offices commerciaux ou de vente r6gulibrement
6tablis auxquels le Gouvernement yougoslave a habituellement recours en vue de conclure des
affaires. En cas d'infraction ou de manquement h la prdsente garantie, le Gouvernement des
P-tats-Unis aura le droit de rdsilier le prdsent contrat sans encourir de responsabilit6 ou, 5. son gr6,
de d~duire du prix du contrat le montant total de ces commissions, pourcentages, courtages on
r~mun~rations pour d~marchage.

13. Gratifications

Le Gouvernement yougoslave s'engage h appliquer au present contrat les dispositions de
i'article 631 de la loi 179 et celles de larticle 629 de la loi 488 du 82e Congr6s des P-tats-Unis,
ainsi que les dispositions analogues de toutes lois subs6quentes des ttats-Unis portant ouverture
de credits.

14. Ddp6t des demandes de brevets

Aussi longtemps que i'objet du pr6sent contrat sera class6 comme secret, le Gouvernement
yougoslave s'engage 4 ne pas d~poser ni faire d6poser de demandes de d~livrance ou d'enre-
gistrement de brevets r~v6lant en quoi que ce soit ledit objet avant d'en avoir rdf~r6 & l'officier
contractant, afin que celui-ci decide s'il faut, pour des raisons de s~curit6, interdire le d~p6t de
la demande, ou s'il y a lieu de l'autoriser hL des conditions que fixerait l'officier contractant.
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15. Copyright

(a) The Yugoslav Government agrees to and does hereby grant to the United States Govern-
ment, and to its officers, agents and employees acting within the scope of their official duties,
(i) a royalty-free, non exclusive and irrevocable license to publish, translate, reproduce, deliver,
perform, use, and dispose of, and to authorize, in behalf of the United States Government or
in the furtherance of mutual defense, others so to do, all copyrightable material first produced
or composed and delivered to the United States Government under this contract by the Yugoslav
Government, its employees or any individual or concern specifically employed or assigned to
originate and prepare such material; and (ii) a license as aforesaid under any and all copyrighted
or copyrightable work not first produced or composed by the Yugoslav Government in the perform-
ance of this contract but which is incorporated in the material furnished under the contract, pro-
vided that such license shall be only to the extent that the Yugoslav Government now has or prior to
completion of final settlement of this contract may acquire, the right to grant such license without
becoming liable to pay compensation to others solely because of such grant.

(b) The Yugoslav Government agrees that it will exert all reasonable effort to advise the
Contracting Officer, at the time of delivering any copyrightable or copyrighted work furnished
under this contract, of any adversely held copyrighted or copyrightable material incorporated
in any such work and of any invasion of the right of privacy therein contained.

(c) The Yugoslav Government agrees to report to the Contracting Officer, promptly and in
reasonable written detail, any notice or claim of copyright infringement received by the Yugoslav
Government with respect to any material delivered under this contract.

16. Guaranty

The Yugoslav Government undertakes that the benefit of any guarantee obtained in respect
of any subcontract shall be passed on to the United States Government.

17. Security

Any materials, documents, designs, drawings or specifications delivered by the United
States Government to the Yugoslav Government and any materials, documents, designs, drawings,
specifications or supplies delivered by the Yugoslav Government to the United States Govern-
ment in the performance of this contract, which are classified by the originating Government as
"Top Secret," "Secret," "Confidential" or "Restricted," shall be given a security classification
by the recipient Government which will afford to the material substantially the same degree of
security as that afforded by the originating government and shall be treated by the recipient
Government as its own classified material of that security grading.

The recipient Government will not use such material including information, or permit it
to be used for other than military purposes and will not disclose such material, or permit it to
be disclosed to another nation without the consent of the originating Government.

The recipient Government will, on request, give to the originating Government an acknowl-
edgment of receipt in writing for any such classified material,

The recipient Government agrees to include appropriate provisions covering military security
material including information in all subcontracts hereunder.

[NOTE: Above clause is one inserted in ordnance contracts placed in June 1954.]

18. Technical injormation
The Yugoslav Government agrees that the United States Government shall have the right

to duplicate, use and disclose, in behalf of the United States Government or in the furtherance of
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15. Droits de reproduction

a) Le Gouvernement yougoslave reconnalt et, par le present contrat, accorde au Gouverne-
ment des P-tats-Unis et & ses fonctionnaires, agents et employds agissant dans les limites de leur
mandat, i) le droit libre de toute redevance, non exclusif et irrdvocable, de publier, traduire,
reproduire, livrer, faire connattre, exploiter, ceder - et d'autoriser, au nom du Gouvernement
des Ptats-Unis ou dans l'intdret de la d6fense mutuelle, d'autres personnes ?L le faire - tout
document original susceptible d'etre protdg6 par des droits de reproduction qui a 4W cr66 ou com-
pos6 sp6cialement et livr6 au Gouvernement des 9tats-Unis, en vertu du prdsent contrat, par le
Gouvernement yougoslave, par ses agents ou par tout individu ou toute entreprise spdcialement
engages ou ddsignds pour crder et preparer ledit document, et ii) le mime droit sur tout ou partie
des documents protdgds par des droits de reproduction ou susceptibles de l'tre et qui, sans 6tre
crdds spdcialement par le Gouvernement yougoslave aux fins de l'exdcution du present contrat,
seraient incorpords aux documents fournis en vertu du contrat; il est entendu, toutefois, que ce
droit de reproduction ne sera accord6 que dans la mesure ott le Gouvernement yougoslave est
actuellement, ou sera avant l'ach~vement ou le r~glement ddfinitif du contrat, qualifi6 pour
octroyer ce droit sans s'exposer, de par ce seul fait, & payer une indemnit6 & des tiers.

b) Le Gouvernement yougoslave fera tout son possible pour faire savoir N l'officier contrac-
tant, an moment de livrer, en vertu du present contrat, un document protdgd par des droits de
reproduction ou pouvant l'Atre, si ce document contient des 4l6ments eux-m~mes protdgds ou
pouvant 6tre protdgds par des droits de reproduction susceptibles de lui etre opposes, et s'il y a
de ce fait atteinte aux droits d'exclusivit6 qui s'attachent A ces 6lments.

c) Le Gouvernement yougoslave s'engage ? prdsenter sans tarder & l'officier contractant un
rapport raisonnablement d4taill6 sur toute notification ou reclamation pour contrefagon qui lui
serait faite au sujet d'un document livr6 au titre du present contrat.

16. Garanties

Le Gouvernement yougoslave s'engage k transfdrer an Gouvernement des Rtats-Unis le
bdndfice de toute garantie obtenue, lors de la conclusion d'un sous-contrat.

17. Sicuritd

Tous documents, pi~ces, dessins, plans et specifications livrAs par le Gouvernement des
1 tats-Unis au Gouvernement yougoslave ainsi que tous documents, pikes, dessins, plans, spdci-
fications ou fournitures livr6s par le Gouvernement yougoslave au Gouvernement des 1 tats-Unis
Sl'occasion de l'ex6cution du pr6sent contrat et classes par le Gouvernement dont ils 4manent

dans la catdgorie a tr~s secret ), a secret D, a strictement confidentiel D ou a confidentiel P, seront
classds par le Gouvernement destinataire dars une catdgorie leur assurant une protection sen-
siblement dquivalente; le Gouvernement destinataire les traitera comme ses propres documents
appartenant b cette cat4gorie.

Le Gouvernement destinataire n'utilisera pas ces documents, y compris les renseignements,
ni ne permettra que des tiers les utilisent, & des fins non militaires ; il ne les divulguera pas, ni ne
permettra que des tiers les divulguent, k une autre nation sans le consentement du Gouverne-
ment dont ils dmanent.

Si le Gouvernement qui les livre en fait Ia demande, le Gouvernement qui les regoit en accusera
r6ception par 6crit.

Le Gouvernement destinataire s'engage h insdrer dans tous les sous-contrats passds au titre
du present contrat les dispositions voulues touchant les documents, y compris les renseignements,
considdrds comme secrets militaires.

[OBSERVATION. - La clause ci-dessus figure dans les contrats de fournitures passes au
mois de juin 1954.]

18. Renseignements techniques

Le Gouvernement yougoslave reconnalt au Gouvernement des ttats-Unis le droit de repro-
duire, utiliser et divulguer, au nom du Gouvernement des Atats-Unis ou en vue de la d~fense

No 3951



202 United Nations - Treaty Series 1957

mutual defense, all or any part of the reports, drawings, blueprints, data and technical informa-
tion, specified to be delivered by the Yugoslav Government to the United States Government
under this contract.

19. Assignment of claims

No claim arising under this contract shall be assigned by the Yugoslav Government except
as follows :

(a) Pursuant to the provisions of the Assignment of Claims Act of 1940 as amended (31 U. S.
Code 203, 41 U. S. Code 15), if this contract provides for payments aggregating $1,000 or more,
claims for moneys due or to become due the Yugoslav Government from the United States
Government under this contract may be assigned to a bank, trust company, or other financing
institution, including any Federal lending agency and may thereafter be further assigned and
reassigned to any such institution. Any such assignment or reassignment shall cover all amounts
payable under this contract and not already paid, and shall not be made to more than one party,
except that any such assignment or reassignment may be made to one party as agent or trustee
for two or more parties participating in such financing.

(b) In no event shall copies of this contract or of any plans, specifications, or other similar
documents relating to work under this contract, if marked "Top Secret," "Secret," "Confidential,"
or "Restricted" be furnished to any assignee of any claim arising under this contract or to any
other person not entitled to receive the same ; provided, that a copy of any part or all of this
contract so marked may be furnished, or any information contained therein may be disclosed
to such assignee upon the prior written authorization of the Contracting Officer.

20. Reporting of royalties

If this contract is in an amount which exceeds $10,000 the Yugoslav Government agrees
to report in writing to the Contracting Officer during the performance of this contract the amount
of royalties paid or to be paid by it directly to others in the performance of this contract. The
Yugoslav Government further agrees (i) to furnish in writing any additional information relating
to such royalties as may be requested by the Contracting Officer, and (ii) to insert a provision
similar to this clause in any subcontract hereunder which involves an amount in excess of the equi-
valent of ten thousand United States dollars.
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mutuelle, tout ou partie des rapports, dessins, 6pures, donnes et renseignements techniques
que le Gouvernement yougoslave doit, aux termes du pr6sent contrat, fournir an Gouvernement
des 1tats-Unis.

19. Cession de criances

Aucune cr~ance n~e du present contrat ne sera c6d~e par le Gouvernement yougoslave,
sauf dans les cas suivants :

a) Conform~ment aux dispositions de la loi de 1940 sur la cession des cr6ances sur F'ltat,
sous sa forme modifide (31 U.S. Code 203, 41 U.S. Code 15), si le present contrat pr6voit des
paiements atteignant au total 1.000 dollars au moins, les cr6ances concernant des sommes dues
ou I devoir au Gouvernement yougoslave par le Gouvernement des 1tats-Unis au titre du present
contrat pourront 6tre c~ddes & une banque, h une trust company (socit4 fiduciaire) ou k tout autre
6tablissement financier, y compris les institutions f6ddrales de credit, et pourront, par la suite,
faire l'objet d'une ou plusieurs cessions h tout 6tablissement de cette nature. Une cession ou une
nouvelle cession de cet ordre devra couvrir toutes les sommes exigibles au titre du pr6sent contrat
et encore non pay6es, et ne pourra 6tre faite L plus d'une personne, 6tant entendu qu'elle pourra
6tre faite k une personne agissant en tant que repr~sentant ou mandataire de deux parties ou
davantage participant b ce financement.

b) En aucun cas des copies du present contrat ou de tous plans, sp6cifications ou autres
pi~ces similaires concernant les travaux pr6vus par le pr6sent contrat, s'ils portent l'indication
" tr~s secret D, a secret i, a strictement confidentiel D on a confidentiel D, ne seront remises & un
cessionnaire de cr6ances noes du present contrat, ni . une autre personne qui n'aurait pas qualit
pour recevoir ces pi~ces ; toutefois, copie de tout ou partie du contrat portant une telle indication
pourra 6tre fournie au cessionnaire, et tout enseignement qui y est contenu pourra lui tre rdv16,
moyennant l'autorisation 6crite pr~alable de l'officier contractant.

20. Ddclaration des redevances

Si le montant du present contrat d~passe 10.000 dollars, le Gouvernement yougoslave s'en-
gage h signaler par 6crit b. l'officier contractant, pendant l'ex4cution du contrat, le montant des
redevances qu'il aura paydes ou qu'il aura h payer directement 4 des tiers pour excuter le contrat.
Le Gouvernement yougoslave s'engage en outre i) & fournir par dcrit tous renseignements suppl-
mentaires concernant ces redevances que pourra lui demander l'officier contractant, et ii) h faire
figurer une disposition analogue h la pr sente clause dans tout sous-contrat qui porterait sur une
somme d~passant 1'dquivalent de 10.000 dollars des 1tats-Unis.
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SIGNATURE SHEET

The rights and obligations of the parties to this contract shall be subject to and
governed by the Cover Sheet, the Schedule consisting of . . . numbered pages, the
General Provisions consisting of . . . numbered pages and this Signature Sheet. To
the extent of any inconsistency between the Schedule or the General Provisions, and
any specifications or other provisions which are made a part of this contract by reference
or otherwise, the Schedule and the General Provisions shall control. To the extent
of any inconsistency between the Schedule and the General Provisions, the Schedule
shall control. It is agreed that quotations and /or conversations leading up to and
during the negotiations of this contract have been consummated by signing this con-
tract which, together with the Memorandum of Understanding dated ......
constitutes the entire agreement between the parties hereto. The provisions of this
contract shall be interpreted on the basis of the laws of the United States and the English
language version of the contract.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this contract as of the day
and year first above written.

The United States of America:

(Authorized Officer) (Contracting Officer)

(Address) (Address)

The Director, U. S. Operations Mission, to the Yugoslav Ambassador, State's
Counsellor, Secretariat of State for Foreign A flairs

October 18, 1954
Dear Ambassador Kopcok

You have asked for clarification of the intent of the United States Government
with reference to Para. 16 (entitled "no profits") of the Memorandum of Under-
standing between our two governments concerning OSP in Yugoslavia.
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FEUILLE DE SIGNATURE

Les droits et obligations des parties au present contrat seront regis par les disposi-
tions de la feuille de couverture, celles du cahier des prescriptions sp6ciales qui corn-
porte . . . pages num6rot~es, celles du cahier des clauses et conditions g~n6rales qui
comporte . . . pages num~rot6es, et les dispositions de la pr6sente feuille de signature.
En cas d'incompatibilit6 entre les prescriptions sp6ciales ou les clauses et conditions
g~nrales et toutes specifications ou autres dispositions incorpordes au pr6sent contrat
par r~f~rence ou d'autre mani~re, les prescriptions sp~ciales et les clauses et conditions
g6n~rales pr6vaudront. En cas d'incompatibilit6 entre les prescriptions sp~ciales et les
clauses et conditions g~n6rales, les prescriptions sp6ciales pr6vaudront. I1 est convenu que
les m~moires et les n6gociations qui ont abouti au pr6sent contrat se trouvent para-
chevs par la signature dudit contrat, lequel, avec le memorandum d'accord en date
du ....... constitue l'accord int6gral des parties. Les dispositions du present contrat
seront interprdt~es sur la base des lois am6ricaines et d'apr s la version en langue
anglaise du present contrat.

EN FOX DE Quox les parties ont sign6 le pr6sent contrat 2 la date indiqude sur la feuille
de couverture.

............... Pour les P-tats-Unis d'Amdrique:

(Sign............................................................ ............. (S .gn ) .........................................................................

(Fonctionnaire dement autoris6) (Officier contractant)

...................... ........................................................................ ............ .......... ............................................... ........................

(Adresse) (Adresse)

P ou r ..................................................................................

Le Directeur de la Mission des services techniques des tats-Unis i l'Ambassadeur

de Yougoslavie, Conseiller d'Etat, Secrdtariat d'.-tat aux aflaires itranghres

Le 18 octobre 1954

Monsieur 'Ambassadeur,

Vous avez demand6 des pr~cisions quant aux intentions du Gouvernement des
ttats-Unis en ce qui concerne le paragraphe 16 (intitu1l (( Interdiction de b~nd-

fices s) du Memorandum d'accord entre nos deux Gouvernements au sujet des

achats ofishore en Yougoslavie.
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The intent of this paragraph is twofold : first, to obtain the agreement of the
Yugoslav Government that it disclaims all "profit" from the production of OSP
items in Yugoslavia and, second, to insure the right of the U. S. Government to
seek reimbursement in any case in which the Yugoslav Government appears to
have received such a "profit." Whereas the Tax Agreement signed by our two
governments on July 23, 1953, provides that no taxes will be included in the
cost to the United States of any OSP item produced in Yugoslavia, the subject
paragraph would prevent the Yugoslav Government from enjoying any "windfall
profit" from OSP operations or participating in any normal operating profit earned
by the producing enterprise.

Para. 16 does not seek to prevent the Government of Yugoslavia, or local
subdivisions thereof, from exercising the usual governmental function of collecting
public revenues, for public purposes, from the profits of industrial enterprises in
Yugoslavia, including those involved in OSP production, through the operation
of legislatively-determined revenue laws. The right and responsibility of public
authorities to collect public revenues is recognized and acknowledged. However,
in any case in which the revenue demands placed against an enterprise producing
OSP appear discriminatory (as compared with revenue demands placed against
non-OSP enterprises), or in which the rate of revenue demanded appears to be in
excess of that usually applied to Yugoslav enterprises, thereby providing govern-
mental bodies with a "profit" over and above usual revenue, the U. S. Government
under the language and intent of Para. 16 is privileged to enter into discussions
with the Yugoslav Government for the purpose of seeking reimbursement of such
"profit."

I trust this clarification will be satisfactory to your Government.

Very truly yours,
(Signed) James S. KILLEN

Director

Ambassador Stanislav Kopcok
State Counsellor
Secretariat of State for Foreign Affairs
Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade

No. 3951



Ce paragraphe a un double but : d'une part, obtenir du Gouvernement yougo-
slave qu'il renonce h tout (( b~nfice ) provenant de la production en Yougoslavie
d'articles faisant l'objet d'achats offshore et, d'autre part, assurer au Gouverne-
ment des ttats-Unis, chaque fois que le Gouvernement yougoslave semble avoir
r~alis6 un tel (( b~n~fice ), le droit d'en demander le remboursement. Compte tenu
du fait que l'Accord relatif l'exon~ration fiscale, conclu le 23 juillet 1953 entre
nos deux Gouvernements, pr~voit qu'aucun imp6t ne doit entrer dans le prix
de revient pour les ttats-Unis d'un article produit en Yougoslavie aux fins du
programme d'achats offshore, le paragraphe en question ferait obstacle L ce que le
Gouvernement yougoslave tire un (( b~n~fice inattendu ) des transactions conclues
dans le cadre du programme d'achats offshore ou re~oive une participation aux
bdn~fices d'exploitation normaux r~alis~s par l'entreprise de production.

Le paragraphe 16 ne vise pas empcher le Gouvernement yougoslave ou
ses subdivisions locales d'exercer les attributs normaux de la puissance publique en
percevant, dans l'int~rt public, des recettes publiques sur les b~n~fices des entre-
prises industrielles en Yougoslavie, notamment celles qui se consacrent A la produc-
tion aux fins de contrats d'achat offshore, par l'application de dispositions fiscales
arrt6es par les autorit6s lgislatives. Le droit pour les pouvoirs publics de percevoir
les recettes publiques, et la responsabilit6 qui leur incombe en la mati~re, sont
reconnus et admis. Cependant, chaque fois que les exigences du fisc h l'gard
d'une entreprise produisant aux fins du programme d'achats offshore paraissent
excessives (par rapport aux exigences du fisc I l'gard des autres entreprises) ou
que le taux d'imposition semble ftre sup~rieur 5. celui qui est ordinairement appliqu6
aux entreprises yougoslaves, ce qui a pour effet de rapporter aux organismes
gouvernementaux un ab~ndfice ) d~passant les limites des recettes ordinaires, le
Gouvernement des ttats-Unis a la facult6, en vertu de la lettre et de l'esprit des
dispositions du paragraphe 16, d'entrer en pourparlers avec le Gouvernement
yougoslave en vue d'obtenir le remboursement de ce ab~n~fice .

J'espre que votre Gouvernement sera satisfait des 6claircissements qui
pr6@cdent.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) James S. KILLEN

Directeur de la Mission

Monsieur l'Ambassadeur Stanislav Kopcok
Conseiller d'ttat
Secretariat d']Etat aux affaires 6trang~res
R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
Belgrade
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No. 3952. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMA-
NY RELATING TO THE SETTLEMENT OF DEBTS OF
THE CITY OF BERLIN AND PUBLIC UTILITY ENTER-
PRISES. BONN/BAD GODESBERG, 29 FEBRUARY 1956,
AND BONN, 2 MARCH 1956

The American Embassy to the Ministry for Foreign Aflairs o/the Federal Republic
of Germany

No. 386

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Federal Ministry for Foreign Affairs and has the honour to refer to the Minis-
try's note number 507-519-746-71284/55 of the 13th of August, 1955,2 and to the
Embassy's note number 94 of August 29, 1955 3 on the subject of the settlement of
the debts of the City of Berlin and of the Berlin public utility enterprises.

In the opinion of the United States Government, the exchange of notes
referred to constitutes the agreement provided for in Article 5 (5) of the London
Debt Agreement 4 that negotiations on the settlement of these debts are now
considered to be practicable. The Ministry has now raised informally with the
British, French and American Embassies the question of the form of the negotia-
tions provided for in Article 5 (5).

The United States Government considers that, with the lifting of the exclusion
provided in Article 5 (5), the terms of the London Debt Agreement and the appro-
priate annexes are applicable to the settlement of the external debts of the City of
Berlin and of the Berlin public utility enterprises; and in particular, that the exter-
nal bonded debts of the City of Berlin fall under Annex I, the bonded debts of the
public utilities under Annex II, and the miscellaneous debts of the City and of
the public utilities, under Annex IV. It, therefore, believes that no further inter-
governmental conference is required, but that negotiations may now be under-
taken between the debtors and the creditor representatives.

The question of the actual terms of settlement of these debts will naturally
be one of the principal objects of the proposed negotiations. The United States

1 Came into force on 2 March 1956 by the exchange of the said notes.
2 See p. 214 of this volume.
8 See p. 215 of this volume.
4 Agreement on German External Debts, signed at London on 27 February 1953. See

United States of America : Treaties and Other International Acts Series 2792.
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Government believes that the text of the Agreement and the annexes provides
ample flexibility to take into account the special political and economic position
of Berlin.

If the Federal Government is in agreement with the views presented above,
it is suggested that this note, the identical notes from the British and French
Embassies' and the replies of the Federal Ministry for Foreign Affairs' constitute
an interpretation of the London Debt Agreement, and that certified copies of
these notes be deposited with the Government of the United Kingdom.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Federal Ministry for Foreign Affairs the assurance of its highest
consideration.

American Embassy

Bonn/Bad Godesberg, February 29, 1956

II

The Ministry for Foreign A flairs of the Federal Republic of Germany
to the American Embassy

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND1

A bschrift

AUSWARTIGES AMT

507-519-746-5-5-73835/56

VERBALNOTE

Das Auswartige Amt beehrt sich, der
Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika den Empfang ihrer Verbal-
note vom 29. Februar 1956 - No. 386 -
betreffend die Schulden der Stadt Ber-
lin und der Berliner 6ffentlichen Ver-

[TRANSLATION 
2 - TRADUCTION 3]

Copy

FEDERAL MINISTRY FOR FOREIGN

AFFAIRS

507-519-746-5-5-73835/56

NOTE VERBALE

The Ministry for Foreign Affairs has
the honor to acknowledge receipt of
note No. 386 of February 29, 1956 from
the Embassy of the United States of
America concerning the debts of the
City of Berlin and of the Berlin public

I The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 3545, p. 2, footnote 1) : "Exchanges of notes
inutatis mutandis dated Feb. 29 and Mar. 2, 1956, between the British and French Embassies,
respectively, and the Federal Ministry for Foreign Affairs; not printed."

2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.
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sorgungsbetreibe zu bestatigen, und
erlaubt sich, unter Bezugnahme auf die
Verbalnote des Auswartigen Amts
vom 13. August 1955 - 507-519-746-
71284/55 - und auf die Note der Bot-
schaft der Vereinigten Staaten von
Amerika vor 29. August 1955-No. 94
- in der gleichen Angelegenheit, fol-
gendes zu erwidern :

Nach Auffassung der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland stelt der
vorgenannte Notenwechsel die in Ar-
tikel 5 Absatz 5 des Londoner Schulden-
abkommens vorgesehene Einigung dar,
dass Verhandlungen fiber die Regelung
dieser Schulden nunmehr ffir tunlich
angesehen werden. Die Botschaft der
Vereinigten Staaten von Amerika, die
K5niglich Britische Botschaft und die
Franz6sische Botschaft haben in-
zwischen mit dem Auswartigen Amt
informell die Frage beziiglich der Form
der in Artikel 5 Absatz 5 vorgesehenen
Verhandlungen erortert.

Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland ist der Auffassung, dass
nach Aufhebung der in Artikel 5
Absatz 5 festgelegten Zurfickstellung
die Bestimmungen des Londoner Schul-
denabkommens und der einschlagigen
Anlagen auf die Regelung der Auslands-
schulden der Stadt Berlin und der
Berliner 6ffentlichen Versorgungsbe-
triebe anwendbar sind. Sie ist insbe-
sondere der Meinung, dass die verbrief-
ten Auslandsschulden der Stadt Berlin
unter Anlage I fallen, die verbrieften
Schulden der 6ffentlichen Versorgungs-
betriebe unter Anlage II und die ver-
schiedenen anderen Schulden der Stadt
Berlin und der Berliner 6ffentlichen Ver-
sorgungsbetriebe unter Anlage IV. Sie
ist daher der Auffassung, dass eine

No. 3952

utility enterprises, and with reference
to the Ministry's note number 507-519-
746-71284/55 of August 13, 1955, and
to note number 94 of August 29, 1955
from the Embassy of the United States
of America on the same subject, wishes
to reply as follows :

In the opinion of the Government of
the Federal Republic of Germany the
exchange of notes referred to constitutes
the agreement provided for in Article 5
(5) of the London Debt Agreement that
negotiations on the settlement of these
debts are now considered to be practi-
cable. The American, British and
French Embassies have now raised
informally with the Ministry for For-
eign Affairs the question of the form
of the negotiations provided for in
Article 5 (5).

The Government of the Federal
Republic of Germany considers that,
with the lifting of the deferral provided
for in Article 5 (5), the terms of the.
London Debt Agreement and its per-
tinent annexes are applicable to the
settlement of the external debts of the
City of Berlin and of the Berlin public
utility enterprises. It is in particular
of the opinion that the bonded external
debts of the City of Berlin fall under
Annex I, the bonded debts of the public
utilities under Annex II, and the
miscellaneous other debts of the City
of Berlin and the Berlin public utility
enterprises under Annex IV. It there-
fore believes that no further inter-
governmental conference is required,
but that negotiations may now be
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weitere Regierungskonferenz nicht er-
forderlich ist, sondern dass nunmehr
Verhandlungen zwischen den Schuldnern
und den G1aubigervertretern aufgenom-
men werden k6nnen.

Die Frage der tatsachlichen Rege-
lungsbedingungen ffir die genannten
Schulden wird naturgem Lss einen
Hauptgegenstand der vorgeschlagenen
Verhandlungen bilden. Die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland ist der
Auffassung, dass der Wortlaut des
Abkommens und seiner Anlagen aus-
reichenden Spielraum lasst, die be-
sondere politische und wirtschaftliche
Lage Berlins zu berficksichtigen.

Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland stimmt mit der Auffassung
der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika fiberein, dass die drei
gleichlautenden Noten der Botschaft der
Vereinigten Staaten von Amerika, der
K6niglich Britischen Botschaft und der
Franz6sischen Botschaft vom 29. Fe-
bruar 1956 und diese Note sowie die
beiden gleichlautenden Noten an die
K6niglich Britische Botschaft und die
Franz6sische Botschaft eine Auslegung
des Londoner Schuldenabkommens dar-
stellen und beglaubigte Abschriften
dieser Noten bei der Regierung des
Vereinigten K6nigreichs hinterlegt wer-
den sollen.

Das Auswlirtige Amt benutzt auch
diesen Anlass, die Botschaft der Ver-
einigten Staaten von Amerika erneut
seiner ausgezeichneten Hochachtung zu
versichern.

Bonn, den 2. Mdrz 1956
[L.S.]

An die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika

Mehlem

undertaken between the debtors and
the creditor representatives.

The question of the actual terms of
settlement of these debts will naturally
be one of the principal objects of the
proposed negotiations. The Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many is of the opinion that the text
of the Agreement and its annexes
provides adequate flexibility to take
into account the special political and
economic position of Berlin.

The Government of the Federal
Republic of Germany is in agreement
with the view of the Government of the
United States of America to the effect
that the three identical notes of Feb-
ruary 29, 1956 from the American,
British and French Embassies and the
present note, also the two identical
notes addressed to the British and
French Embassies, constitute an inter-
pretation of the London Debt Agree-
ment, and that certified copies of these
notes be deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom.

The Ministry for Foreign Affairs
avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United
States of America the assurance of its
highest consideration.

Bonn, March 2, 1956
[L.S.]

Embassy of the United States
of America

Mehlem
N* 3952
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NOTES RELATING TO THE AGREEMENT OF 29 FEBRUARY AND
2 MARCH 1956

I

The Ministry for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany
to the American Embassy

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

A bschrift

AUSWARTIGES AMT

507-519-746-71284/55

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich,
der Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika in der Angelegenheit be-
treffend die in Artikel 5 Absatz 5 des
Abkommens fiber deutsche Auslands-
schulden vom 27. Februar 1953 er-
waihnte Regelung der Schulden der
Stadt Berlin und der Berliner 6ffent-
lichen Versorgungsbetriebe folgendes
mitzuteilen :

Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Senat von Berlin
halten den Zeitpunkt ffir gekommen,
in dem Verhandlungen fiber eine Rege-
lung der genannten Schulden aufgenom-
men werden sollen.

Das Auswiirtige Amt ware deshalb
fir eine Mitteilung dankbar, ob auch
die Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika die Aufnahme von Ver-
handlungen fiber die Regelung der zuvor
erwthnten Schulden ffir tunlich an-
sieht.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Copy

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

507-519-746-71284/55

NOTE VERBALE

The Ministry for Foreign Affairs has
the honor to inform the Embassy of
the United States as follows on the
subject of the settlement of the debts
of the City of Berlin and of the Berlin
public utility enterprises, mentioned
in Article 5 (5) of the Agreement on
German External Debts of February 27,
1953 :

The Government of the Federal
Republic of Germany and the Senat of
Berlin consider that the moment has
come to engage in negotiations for the
settlement of these debts.

The Ministry for Foreign Affairs
would therefore be grateful for a com-
munication as to whether the United
States Government, too, considers that
negotiations for the settlement of the
above-mentioned debts are practicable.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Iltats-Unis d'Am~rique.

No. 3952
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Gleichlautende Verbalnoten wurden
an die K6niglich Britische und die
Franz6sische Botschaft gerichtet.

Das Auswartige Amt benutzt auch
diesen Anlass, die Botschaft der Ver-
einigten Staaten von Amerika erneut
seiner ausgezeichneten Hochachtung zu
versichern.

Bonn, den 13. August 1955

(L. S.]

An die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika

Mehlem

Identical notes have been addressed
to the British and French Embassies.'

The Ministry for Foreign Affairs avails
itself also of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States
of America the assurance of its highest
consideration.

Bonn, August 13, 1955

[L. S.]

Embassy of the United States
of America

Mehlem

I

The American Embassy to the Ministry for Foreign A fairs of the Federal Republic
of Germany

No. 94

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Federal Ministry for Foreign Affairs and has the honor to refer to its note
number 507-519-746-71284/55 of the 13th of August, 1955, on the subject of the
settlement of the debts of the City of Berlin and of the Berlin public utility enter-
prises.

In accordance with Article 5 (5) of the Agreement on German External
Debts of February 27, 1953, the Federal Ministry for Foreign Affairs states that
the Government of the Federal Republic and the Senat of Berlin consider that the
moment has come to engage in negotiations for the settlement of these debts.

The Government of the United States of America also considers that negotia-
tions for the settlement of these debts are now practicable.

The Embassy of the United States of America assumes that the Senat of
Berlin will send separately to the Allied Kommandatura a formal statement
that it shares the same view.

The Embassy of the United States of America suggests that, upon receipt
by the Allied Kommandatura of the note of the Berlin Senat, I certified true copies

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

NO 3952
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of the notes originated by the Federal Ministry for Foreign Affairs,' the British
Embassy,' the French Embassy,' and the Embassy of the United States of
America should be deposited in the archives of the Government of the United King-
dom and Northern Ireland for transmission to governments which are signatories
of or which accede to the Agreement on German External Debts.

American Embassy
Bonn, August 29, 1955

1 The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 3545, p. 7, footnote 2) : "Exchanges of notes
mutatis mutandis dated Aug. 13 and 29, 1955, between the British and French Embassies, respec-
tively, and the Federal Ministry for Foreign Affairs; not printed."

No. 3952
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3952. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LA RItPU-
BLIQUE FIEDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU RE-
GLEMENT DE DETTES DE LA VILLE DE BERLIN ET
D'ENTREPRISES DE SERVICES PUBLICS DE BERLIN.
BONN/BAD GODESBERG, 29 FRVRIER 1956, ET BONN,
2 MARS 1956

L'Ambassade des tats-Unis d'Amirique au Minist~re des aflaires dtrang~res de la

Rdpublique fidrale d'Allemagne

No 386

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Ministre f~d~ral des affaires trangres et a l'honneur de se r~fdrer . la note
no 507-519-746-71284/55 du Minist6re en date du 13 aofit 1955 2 et a la note no 94
de l'Ambassade en date du 29 aofit 1955 3 relatives au r~glement des dettes de la
Ville de Berlin et des entreprises de services publics de Berlin.

De l'avis du Gouvernement des tats-Unis, l'6change de notes pr6cit6 constitue
l'accord pr6vu dans l'article 5 (5) de l'Accord de Londres sur les dettes 4, et par
lequel les int6ress6s conviennent que des n~gociations en vue du r glement desdites
dettes sont maintenant possibles. Le Ministare a soulev6 officieusement aupr~s des
Ambassades du Royaume-Uni, de France et des 1-tats-Unis la question de la
forme que doivent rev~tir les n~gociations pr~vues h l'article 5 (5).

Le Gouvernement des 1ttats-Unis consid~re que, du moment oii il est mis
fin a l'exclusion pr~vue a l'article 5 (5), les dispositions de l'Accord de Londres
sur les dettes et les annexes pertinentes sont applicables au r~glement des dettes
ext6rieures de la Ville de Berlin et des entreprises de services publics de Berlin ;
il estime notamment que les dettes extdrieures de la Ville de Berlin garanties par
des obligations rel~vent de l'annexe I, les dettes des services publics garanties
par obligations rel~vent de l'annexe II et les dettes diverses de la ville et des
services publics rel~vent de l'annexe IV. I est donc d'avis qu'une nouvelle conf6-
rence intergouvernementale n'est pas n~cessaire et que des n~gociations peuvent
avoir lieu maintenant entre les reprdsentants des d~biteurs et ceux du crdancier.

I Entr6 en vigueur le 2 mars 1956 par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 219 de ce volume.
3 Voir p. 220 de ce volume.
4 Accord sur les dettes ext6rieures allemandes, sign6 & Londres le 27 fdvrier 1953. Voir

-tats-Unis d'Amdrique : Treaties and Other International Acts Series 2792.
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La question des modalit6s effectives de r~glement desdites dettes constituera
6videmment 'un des objets principaux des ndgociations envisagdes. Le Gouverne-
ment des ]ttats-Unis estime que le libell6 de l'Accord et des annexes est suffisam-
ment souple pour permettre de tenir compte de la situation 6conomique et politique
particulire de Berlin.

Si le Gouvernement f~dral partage l'opinion du Gouvernement des ttats-
Unis, ce dernier propose que la prdsente note, les notes identiques des Ambassades
du Royaume-Uni et de France 1 ainsi que la rdponse du Ministare fdd6ral des affaires
6trang&resI constituent une interpretation de l'Accord de Londres sur les dettes
et que des copies certifi6es conformes desdites notes soient d6posdes aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique saisit, etc.

Ambassade des fltats-Unis d'Amdrique

Bonn/Bad Godesberg, le 29 f6vrier 1956

II

Le Ministgre des affaires dtranggres de la Rdpublique Iddirale d'Allemagne

a l'Ambassade des gtats-Unis d'Amirique

Copie

MINIST1kRE FtDARAL DES AFFAIRES ATRANGtRES

507-519-746-5-5-73835/56

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur d'accuser reception de la
note no 386 de l'Ambassade des ktats-Unis d'Am~rique en date du 29 f~vrier
1956 relative aux dettes de la Ville de Berlin et des entreprises de services publics
de Berlin et, se r~frant It la note n° 507-519-746-71284/55 du Minist~re en date du
13 aofit 1955 et . la note no 94 de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique en date
du 29 aofit 1955 touchant la m~me question, il a l'honneur de r6pondre ce qui suit :

De l'avis du Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, l'dchange
de notes pr~cit6 constitue l'accord pr~vu dans l'article 5 (5) de l'Accord de Londres
sur les dettes, et par lequel les int~ress~s conviennent que des n~gociations en vue
du r~glement desdites dettes sont maintenant possibles. Les Ambassades des
ttats-Unis, du Royaume-Uni et de France ont soulev6 officieusement aupr~s du
Minist~re des affaires 6trang~res la question de la forme que doivent rev~tir les
n~gociations pr~vues 6 l'article 5 (5).

1 Le renseignement suivant a t6 donn6 par le Ddpartement d'ltat des I~tats-Unis d'Am6-
rique (Treaties and Other International Acts Series 3545, p. 2, note 1) : a changes de notes mutatis
mutandis des 29 fdvrier et 2 mars 1956 entre l'Ambassade du Royaume-Uni et l'Ambassade de
France, d'une part, et le Minist~re f~dral des affaires dtrang~res, d'autre part ; non publids.

No. 3952
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Le Gouvernement de la R~publique fdd6rale d'Allemagne estime que la condi-
tion suspensive figurant A 'article 5 (5) ayant W supprimde, les dispositions de
'Accord de Londres sur les dettes et de ses annexes pertinentes sont applicables

au r~glement des dettes extdrieures de la Ville de Berlin et des entreprises de services
publics de Berlin. I estime notamment que les dettes ext~rieures de la Vile de
Berlin garanties par des obligations rel~vent de l'annexe I, les dettes des services
publics garanties par des obligations rel~vent de l'annexe II et les autres dettes
diverses de la Ville de Berlin et des entreprises de services publics de Berlin relvent
de l'annexe IV. I est donc d'avis qu'une nouvelle conference intergouvernementale
n'est pas n~cessaire et que des n~gociations peuvent avoir lieu maintenant entre
les repr~sentants des ddbiteurs et ceux du cr~ancier.

La question des modalit~s effectives de r~glement desites dettes constituera
6videmment l'un des objets principaux des n6gociations envisagdes. Le Gouverne-
ment de la R~publique fddrale d'Allemagne estime que le libell de l'Accord et
de ses annexes est suffisamment souple pour permettre de tenir compte de la situa-
tion 6conomique et politique particulire de Berlin.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne partage l'opinion
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique selon laquelle les trois notes iden-
tiques des Ambassades des Rtats-Unis, du Royaume-Uni et de France en date
du 29 f~vrier 1956, ainsi que la pr~sente note et les deux notes identiques adress~es
aux Ambassades du Royaume-Uni et de France constituent une interpretation
de l'Accord de Londres sur les dettes et que des copies certifi~es conformes
desdites notes doivent 6tre d6pos6es aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit, etc.

Bonn, le 2 mars 1956

[L. S.]

NOTES RELATIVES A L'ACCORD DES 29 FJRVRIER ET 2 MARS 1956

I

Le Minist~re des affaires itrang~res de la Ripublique /idrale d'Allemagne
4 l'Ambassade des 1Atats-Unis d'Amlrique

Copie

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

507-519-746-71284/55

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de porter ce qui suit la
connaissance de l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique, concernant le r~glement

N
o
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des dettes de la Vile de Berlin et des entreprises de services publics de Berlin,
mentionn~es A l'article 5 (5) de l'Accord sur les dettes ext~rieures allemandes du
27 fdvrier 1953:

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le S6nat de
Berlin jugent le moment venu d'entamer des n~gociations en vue du r~glement
desdites dettes.

Le Minist~re des affaires trangres saurait donc gr6 au Gouvemement des
ttats-Unis de bien vouloir lui faire savoir s'il estime, lui aussi, qu'il est maintenant
possible de n6gocier le r6glement des dettes susmentionn6es.

Des notes identiques ont 6t6 adress6es aux Ambassades du Royaume-Uni
et de France 1.

Le Minist~re des affaires 6trang6res saisit, etc.

Bonn, le 13 aoAt 1955

[L. S.]

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Mehlem

II

L'Ambassade des I)1ats-Unis d'Amdrique au Minis~re des affaires Itrang~res de la

Ripublique iddirale d'Allemagne

No 94

L'Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments an
Ministre f~d~ral des affaires 6trang res et a l'honneur de se r~f~rer A sa note
no 507-519-746-71284/55 en date du 13 aofit 1955, relative au r~glement des
dettes de la Ville de Berlin et des entreprises de services publics de Berlin.

Conform6ment A 'article 5 (5) de l'Accord du 27 f~vrier 1953 sur les dettes
ext~rieures allemandes, le Minist~re f6ddral des affaires 6trang~res d6clare que le
Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale et le S6nat de Berlin jugent le moment
venu d'entamer des n~gociations en vue du r~glement desdites dettes.

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique estime, lui aussi, qu'il est main-
tenant possible de n~gocier le r~glement des dettes susmentionn~es.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique presume que le S~nat de Berlin
adressera h la Kommandantur allide une note officielle distincte indiquant qu'il
est du mame avis.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique suggre que lorsque la Komman-
dantur allie aura requ la note du S6nat de Berlin 1, des copies certifi6es conformes

1 Non publides par le D~partement d'Petat des -tats-Unis d'Am6rique.
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des notes du Minist~re f~ddral des affaires 6trang~res 1, de 'Ambassade du Royaume-
Uni1, de l'Ambassade de FranceI et de 1'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
soient d6pos6es dans les archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord pour transmission aux Gouvernements qui ont
sign6 'Accord sur les dettes ext6rieures allemandes ou qui y ont adh6r6.

Ambassade des ttats-Unis

Bonn, le 29 aoft 1955

1 Le renseignement suivant a 6t6 donnd par le D6partement d'etat des ttats-Unis d'Am6-
rique (Treaties and Other International Acts Series 3545, p. 7, note 2) : a tchanges de notes mutatis
mutandis des 13 et 29 aoit 1955 entre les Ambassades du Royaume-Uni et de France, d'une part,
et le Ministhre f~d~ral des affaires dtrang~res, d'autre part; non publi6s.
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No. 3953. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE ASSEMBLY
AND MANUFACTURE OF AIRPLANES IN JAPAN UN-
DER THE MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM.
TOKYO, 13 APRIL 1956

I

The American Ambassador to the Japanese Minister lor Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Note No. 1611

Tokyo, April 13, 1956
Excellency

I have the honor to refer to Article I of the Mutual Defense Assistance Agree-
ment between the United States of America and Japan signed at Tokyo on March
8, 1954,2 which provides, inter alia, that each Government will make available
to the other such equipment, materials, services, or other assistance as the Govern-
ment furnishing such assistance may authorize, in accordance with such detailed
arrangements as may be made between them. In pursuance of this provision,
Notes were exchanged between the Governments of the United States of America
and of Japan on June 3, 1955, 3 and thereby an agreement was reached concerning
a program for the assembly or manufacture in Japan of F-86F and T-33A
airplanes by Japanese industry utilizing certain equipment, materials and ser-
vices or other assistance to be made available by the Government of the United
States of America to the Government of Japan under the terms and provisions
of the said Mutual Defense Assistance Agreement ; and, in pursuance of the Ex-
change of Notes, detailed arrangements for such program were made between
representatives of our respective Governments, and the program is now under
way.

With respect to the program to be pursued following the above-mentioned
program, I should like to state my Government's understandings as follows

1 Came into force on 13 April 1956 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404; Vol. 265, Vol. 272,

and p. 288 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 270, No. 3891
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a. The Government of the United States of America, subject to the terms and
provisions of the said Mutual Defense Assistance Agreement and in a manner not incon-

sistent with our previous exchange of views, is prepared to furnish to the Government

of Japan, pursuant to detailed arrangements to be made by representatives of our res-
pective Governments, certain equipment, materials, services and other assistance to

be utilized for the production in Japan of F-86F and T-33A airplanes.

b. The Government of Japan is desirous of obtaining such equipment, materials,
services and other assistance in order to improve the capability of Japanese industry

to produce such airplanes as a means of developing Japan's defense capacity.

c. Necessary steps will be taken to share, as agreed upon by both sides, the costs
in connection with the production program as contemplated herein. Such program
will be completed at a mutually agreeable date.

d. Detailed arrangements, based on these understandings, and in pursuance of
the said Agreement, to implement the said program, shall be made by representatives

of our respective Governments. Such arrangements will, subject to the approval of
necessary budgets pursuant to the legislative procedures fo our respective countries,

be carried out in accordance with the constitutional provisions of our two countries.

I should appreciate it if Your Excellency would inform me whether the above

understandings of my Government are also the understandings of your Govern-
ment.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-
sideration.

John M. ALLISON

His Excellency Mamoru Shigemitsu
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

N- 3953
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II

The Japanese Minister ior Foreign Aflairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Tokyo, April 13, 1956
Mr. Ambassador :

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of this
date reading as follows :

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the understandings of your
Government as expressed above are also the understandings of my Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambassa-
dor, the assurance of my highest consideration.

Mamoru SHIGEMITSU

His Excellency the Honorable John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

' Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.

No. 3953
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3953. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE JAPON
RELATIF AU MONTAGE ET A LA CONSTRUCTION
D'AVIONS AU JAPON DANS LE CADRE DU PROGRAMME
D'AIDE POUR LA DRFENSE MUTUELLE. TOKYO,
13 AVRIL 1956

L'Ambassadeur des Ftats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires dtrang~res
du japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

Note no 1611
Tokyo, le 13 avril 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer l'article premier de l'Accord entre le Japon
et les ]ltats-Unis d'Am6rique relatif h l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 h
Tokyo le 8 mars 1954 2, qui dispose notamment que chaque Gouvernement four-
nira 5. l'autre Gouvernement l'6quipement, le mat6riel, les services et toute autre
forme d'assistance que le Gouvernement prestataire pourra autoriser, confor-
m6ment aux clauses et conditions dont les Parties sont convenues. Conform6ment
h la clause susmentionn6e, les Gouvernements des ttats-Unis d'Am6rique et du
Japon ont proc6d6, le 3 juin 1955 3, un 6change de notes par lequel ils ont conclu
un Accord concernant un programme de montage ou de construction au Japon
d'avions F-86F et T-33A par l'industrie japonaise, qui utiliserait 5 cette fin
de l'6quipement, du mat6riel et des services, ou toute autre assistance que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournirait au Gouvernement japonais
en vertu des dispositions et conform6ment aux clauses dudit Accord relatif k
l'aide pour la d6fense mutuelle ; comme suite k cet 6change de notes, les repr6-
sentants de nos Gouvernements respectifs sont convenus des clauses et conditions
relatives au programme en question, qui est actuellement en cours d'ex6cution.

En ce qui concerne le programme mettre en oeuvre pour faire suite au pro-
gramme mentionn6 ci-dessus, je tiens h exposer les vues de mon Gouvernement

I Entr6 en vigueur le 13 avril 1956 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p. 169 ; vol. 251, p. 408 ; vol. 265, vol. 272,

et p. 293 de ce volume.
a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 270, no 3891.
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a) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique est dispos6 L fournir au Gouverne-
ment japonais, sous reserve des clauses et conditions de l'Accord relatif L l'aide pour
la defense mutuelle susmentionn6 et d'une mani~re qui ne soit pas incompatible avec
nos 6changes de vues ant6rieurs, de l'6quipement, du mat6riel, des services et tout autre
assistance . utiliser pour la production au Japon d'avions F-86F et T-33A, conform6-
ment aux arrangements d~taill~s qui seront pris par les repr~sentants de nos deux Gou-
vernements.

b) Le Gouvernement japonais souhaite recevoir l'6quipement, le materiel, les ser-
vices et les autres formes d'assistance en question pour accroitre le potentiel de produc-
tion d'avions de ce type par l'industrie japonaise et d6velopper ainsi la capacit6 d~fen-
sive du Japon.

c) Les dispositions n~cessaires seront prises d'un commun accord pour la r~parti-
tion des d6penses relatives au programme de production envisag6 dans la pr~sente note.
Ce programme prendra fin L la date qui conviendra aux deux Parties.

d) Nos deux Gouvernements conviendront des arrangements de d~tail fondus sur
les vues expos6es ci-dessus et conformes A l'Accord relatif & l'aide pour la defense mutuelle
5 prendre pour l'excution du programme de production. Ces arrangements de d6tail
seront mis en ceuvre sous reserve des autorisations budg6taires n6cessaires aux termes
de la procedure legislative de nos pays respectifs et conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de nos deux pays.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si les vues
de mon Gouvernement concordent avec celes du Gouvernement j aponais.

Veuillez agrder, etc.

John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Mamoru Shigemitsu
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

No. 3953
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II

Le Ministre des aflaires dtrangres du Japon d l'Ambassadeur des tats-Unis
d'A mdrique

Tokyo, le 13 avril 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de vous accuser r~ception de la note de Votre Excellence en
date de ce jour, dont le texte est reproduit ci-apr~s

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les vues du Gouverne-
ment des LRtats-Unis d'Am~rique telles qu'elles sont expos~es ci-dessus concor-
dent bien avec celles de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Mamoru SHIGEMITSU
Son Excellence 1'Honorable John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am6rique au Japon

N- 3953
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Exchange of notes constituting an agreement superseding
the Agreement of 23 October, 3 and 22 December
1947 between the Governments of those two countries,
relating to a civil aviation mission. Bogota, 17 January
and 27 March 1956

Official texts: English and Spanish.
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COLOMBIE

Rchange de notes constituant un accord rempla~ant l'Accord
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mission d'aviation civile. Bogota, 17 janvier et 27 mars
1956

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Ittats-Unis d'Amdrique le 26 juillet 1957.
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No. 3954. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA SUPERSEDING THE AGREE-
MENT OF 23 OCTOBER, 3 AND 22 DECEMBER 1947 2
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THOSE TWO COUN-
TRIES, RELATING TO A CIVIL AVIATION MISSION.
BOGOTA, 17 JANUARY AND 27 MARCH 1956

1

The American Am bassador to the Colombian Minister of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 141

Excellency

I have the honor to refer to the exchange of notes between the Government
of the United States of America and the Government of Colombia (U.S. Embassy
Note No. 23 of October 23, 1947, Colombian Foreign Office Note No. D-3548
of December 3, 1947, 2 which established a U.S. Civil Aeronautics Mission to
Colombia. I also refer to the Agreement for Technical Cooperation between the
Government of the United States of America and the Government of Colombia
effected by an exchange of notes signed at Bogotd March 5 and 9, 19513.

I have the honor to refer further to Your Excellency's Note No. D-499 of
February 13, 1954, 4 expressing the interest of the Colombian Government in
the reactivation of the U.S. Civil Aviation Advisory Mission, and to the Embassy's
reply of April 6, 1954 (Note No. 274) 4 in which Your Excellency was advised
that, while my Government did not consider the circumstances at the time appro-
priate for the reactivation of the Civil Aviation Mission, it agreed to the immediate
assignment of an airport engineer and later consideration of the formal reacti-
vation of the Mission.

In accordance with this exchange of notes of February and April 1954, a
United States specialist has, since May 1945, been furnishing technical consul-
tation in airport design and engineering to the Direcci6n General de Aerondutica
Civil and the Empresa Colombiana de Aerodromos.

As a result of informal conversations which have been carried on between
representatives of our two Governments during the past year, I have been in-
structed by my Government to inform Your Excellency that my Government

I Came into force on 27 March 1956 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 45.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 15, and Vol. 179, p. 235.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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is prepared to agree to carry out technical cooperation activities in civil aviation
according to the following terms and conditions, and subject to the availability
of funds.

1. This Agreement and all activities hereunder shall be governed by and subject
to the provisions of the General Agreement for Technical Cooperation between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of Colombia effected by
an exchange of notes signed at Bogota on March 5 and 9, 1951.

2. The Government of the United States of America will arrange for the assign-
ment in Colombia of one or more specialists to provide technical consultation and assist-
ance in civil aviation to the Ministry of Public Works of Colombia and to other agencies
of the Government of Colombia concerned with civil aviation. Personnel assigned here-
under shall be subject to acceptance by the Government of Colombia. The number
and type of specialists to be assigned hereunder, and the duration of their assignment,
shall be determined by the Government of the United States of America after consul-
tation with appropriate representatives of the Government of Colombia. In addition
to such specialist or specialists as may be regularly assigned in Colombia hereunder,
the Government of the United States may arrange for the assignment in Colombia of
specialists (employed by, or under contract financed by, the Government of the United
States) on a short-term basis to assist in carrying out activities under this Agreement.
The personnel provided hereunder shall be assigned in accordance with the laws of the
United States and shall be under the direction of the Director of the United States Oper-
ations Mission to Colombia or such other officer as may be designated for this purpose
by the Government of the United States (hereinafter referred to as the "Director").

3. The activities of the specialists assigned hereunder may include furnishing
technical advice and consultation on civil aviation, demonstration of aeronautical pro-
cesses and methods, assistance in the training of technical and administrative personnel
in Colombia, assistance to designated personnel of the Government of Colombia in con-
ducting studies and analyses and in carrying out technical projects, and related activities
directed at improving technical knowledge and skills in civil aviation in Colombia. Spe-
cific activities under this Agreement shall be carried out on the basis of, and in accord-
ance with, subsidiary arrangements as may mutually be made by the Director or his
designee and appropriate representatives of the Ministry or other agency of Colombia
directly concerned with the activity.

4. The Government of the United States shall pay the salary of United States
personnel assigned hereunder as well as allowances and cost of international travel to
and from Colombia for such personnel and their families in accordance with the laws
and regulations of the United States.

5. The Government of Colombia shall pay all other expenses involved in carry-
ing out this Agreement, including, but not limited to, the following :

(a) Costs of furnishing Colombian experts in civil aeronautics, and other Colombian
personnel to collaborate with the United States specialists assigned hereunder.

b) Cost of furnishing office space, adequate secretarial services, office equipment,
furnishings, materials, equipment supplies and services required for the successful
performance of the services of specialists assigned hereunder by the Government
of the United States.

No 3954
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(c) The provision of adequate transportation facilities and costs of transportation
required for the proper execution of the services to be provided by United States

specialists assigned hereunder, including the cost of subsistence during periods

of travel away from headquarters location of the Mission whether within or outside

the national territory as may be jointly agreed upon by the Governments of Co-

lombia and the United States of America.

6. Personnel assigned hereunder, during the period of their assignment and there-

after, shall not divulge in any form to any third government or person confidential or

secret matters of which they may become cognizant in the exercise of their duties.

7. The Government of Colombia shall grant to United States specialists assigned

hereunder, approval to make flights in Colombia in aircraft of United States or Co-

lombian registry as deemed necessary in the performance of their duties.

8. The Government of Colombia shall permit the transportation of the body of
any person assigned in Colombia under this Agreement, or that of any member of his

family, who may die in Colombia, to any place of burial in the United States of America,

selected by the surviving members of the deceased's family or their legal representatives.

9. The Government of Colombia shall assume civil liability on account of any

damage to or loss of property, or on account of any personal injury or death caused by

any specialist assigned hereunder by the Government of the United States while acting

within the scope of his duties.

10. Upon the completion of any specific project or activity under this Agreement,

a completion memorandum shall be drawn up and signed by the United States specialist
assigned to the project and his Colombian counterpart, which shall provide a record

of the work done, expenditures made, problems encountered and solved, and related
pertinent data. Further, interim reports shall be drawn up and submitted by the United

States specialists and their counterpart personnel at the request of the applicable agency

of the Government of Colombia, the Director, or both.

11. This Agreement shall supersede the agreement for a cooperative program

in civil aviation effected by the exchange of notes of October 23 and December 3, 1947.

It shall remain in force until June 30, 1960, or until thirty days after either party shall

have given notice in writing to the other of its intention to terminate it.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-

going proposal is acceptable to the Government of Colombia, the Government

of the United States will consider that this note and your reply constitute an

agreement between our two Governments which will enter into force on the date

of Your Excellency's note.

Philip W. BONSAL

Bogota, January 17, 1956

His Excellency Sefior Doctor Don Evaristo Sourdis

Minister of Foreign Affairs

Bogotd
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II

The Colombian Minister of Foreign A fairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No D-650

Bogota, 27 de Marzo de 1956
Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la comunicaci6n de Vuestra Excelencia sefialada
con el nfimero 141 de 17 de enero pasado, de la cual se avis6 recibo a Vuestra
Excelencia por medio de la nota D-322 de 31 de enero pasado y al cambio de notas
relacionado con el establecimiento en Colombia de una misi6n estadinense de
aerondutica civil.

Me he impuesto con la mayor atenci6n que como resultado de las conversaciones
informales adelantadas sobre este particular entre representantes de los dos gobier-
nos el de Vuestra Excelencia le ha instruido sobre su intenci6n de que en lo sucesivo
las actividades t~cnicas cooperativas entre los dos paises sobre aviaci6n civil se
reglamenten por las siguientes cliusulas :

1. - El presente Convenio y todas las actividades que se realicen en virtud del
mismo ser n regidas por el Convenio General de Cooperaci6n T~cnica entre el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Colombia efectuado por canje de
notas firmadas en BogotA el 5 y 9 de marzo de 1.951, y sujeto a las disposiciones del

mismo.

2. - El Gobierno de los Estados Unidos de America proveerA a la asignaci6n en
Colombia de uno o mAs especialistas que suministren consulta t~cnica y asistencia
en aviaci6n civil al Ministerio de Obras Pfiblicas de Colombia y a otras agencias del

Gobierno de Colombia que se ocupan de la aviaci6n civil. El personal asignado en virtud
del presente estari sujeto a la aceptaci6n del Gobierno de Colombia. El nfimero y tipo
de especialistas que se asignarAn en virtud del presente, y la duraci6n de su asignaci6n,
ser.n determinados por el Gobierno de los Estados Unidos de America, despu~s de con-
sultar con representantes autorizados del Gobierno de Colombia. En adici6n al especialista

o a los especialistas que regularmente sean asignados en Colombia en virtud del presente,
el Gobierio de los Estados Unidos podrA proveer a la asignaci6n en Colombia de espe-

cialistas (empleados por el Gobierno de los Estados Unidos, o bajo contrato financiado
por los mismos) contratados por corto plazo que ayuden a realizar las actividades a que
se refiere este Convenio. El personal aqui previsto serA asignado de conformidad con las
leyes de los Estados Unidos y estari bajo la direcci6n del Director de la Misi6n de Opera-
ciones de los Estados Unidos a Colombia o de cualquier otro funcionario que sea desi-
gnado con este fin por el Gobierno de los Estados Unidos (denominado aqul en adelante
el e Director *).

3. - Las actividades de los especialistas asignados en virtud del presente podrAn

incluir el suministro de asesorfa y consulta t6cnica sobre aviaci6n civil, demostraci6n
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de procesos y m~todos aeronAuticos, ayuda en el adiestramiento de personal tcnico
y administrativo en Colombia, ayuda al personal designado del Gobierno de Colombia
para conducir estudios y andlisis y en la realizaci6n de proyectos t6cnicos y actividades
conectadas con ellos encaminadas a mejorar el conocimiento y adiestramiento t~cnicos
en la aviaci6n civil en Colombia.

Se realizarAn actividades especificas segdn este Convenio a base de convenios sub-
sidiarios y de acuerdo con los mismos, que se hagan mutuamente por el Director o su
designado y representantes competentes del Ministerio u otra agencia de Colombia que
se ocupe directamente de esta actividad.

4. - El Gobierno de los Estados Unidos pagarA los sueldos del personal de los
Estados Unidos asignado segdn este Convenio, como tambi~n las prestaciones y el costo
del viaje internacional de ida a Colombia y regreso de dicho personal y sus familias de
conformidad con las leyes y reglamentaciones de los Estados Unidos.

5. - El Gobierno de Colombia pagarA todos los demAs gastos implicados en la
realizaci6n de este Convenio, incluidos pero no limitados, a los siguientes :

(a) Costos del suministro de expertos colombianos en la aeronAutica civil, y demAs per-
sonal colombiano que colabore con los especialistas de los Estados Unidos asignados
segfin el presente.

(b) Costo del suministro de espacio para oficinas, servicios adecuados de secretaria,
equipo de oficina, muebles, materiales, suministros de equipo y servicios requeridos
para el buen 6xito en la ejecuci6n de los servicios de especialistas asignados en virtud
del presente por el Gobierno de los Estados Unidos.

(c) El suministro de facilidades adecuadas de transporte y costos de transporte requeri
dos para la buena ejecuci6n de los servicios que ban de suministrar especialistas de
los Estados Unidos asignados segiln el presente, inclusive el costo de mantenimiento
durante perfodos de viaje lejos de la ubicaci6n de las oficinas principales de la Misi6n
ya sea dentro o fuera del territorio nacional, seg-in lo convengan los Gobiernos de

Colombia y los Estados Unidos de America.

6. - El personal asignado segdin el presente, durante el periodo de su asignaci6n
y de alli en adelante, no divulgari en forma alguna a ningfin tercer gobierno o persona
asuntos confidenciales o secretos de que Ileguen a tener conocimiento en el desempefio
de sus funciones.

7. - El Gobierno de Colombia concederi a los especialistas de los Estados Unidos
asignados seglin el presente su aprobaci6n para hacer vuelos en Colombia en aviones
de los Estados Unidos o Colombia segfin se considere necesario en el desempefio de sus

funciones.

8. - El Gobierno de Colombia permitirA el transporte del cadaver de cualquier
persona asignada en Colombia segfin este Convenio, o el de cualquier miembro de su
familia que fallezca en Colombia, hasta cualquier sitio de entierro en los Estados Unidos

de America, escogido por los miembros sobrevivientes de la familia del difunto o sus
representantes legales.

9. - El Gobierno de Colombia asumirA la responsabilidad civil por concepto de
cualquier dafio o p~rdida de propiedad, o por concepto de cualquier lesi6n personal o
muerte causadas por cualquiera de los especialistas asignados segdin este Convenio por
el Gobierno de los Estados Unidos, mientras actfien dentro del alcance de sus funciones.
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10. - Al completarse cualquier proyecto especlfico o actividad segdn este Convenio,
se redactarA y firmarA un memorandum de terminaci6n por el especialista de los Esta-
dos Unidos asignado al proyecto y su contraparte colombiana, en que se registre la labor
efectuada, los gastos hechos, los problemas encontrados y resueltos, y los datos perti-
nentes. AdemAs, informes provisionales serAn redactados y sometidos por especialistas
de los Estados Unidos y su personal de la contraparte a solicitud de la agencia pertinente
del Gobierno de Colombia, el Director, o ambos.

11. - El presente Convenio pone fin al Convenio de Programa Cooperativo en
Aviaci6n Civil efectuado por canje de notas el 23 de octubre y 3 de diciembre de 1.947.
TendrA vigencia hasta el 30 de junio de 1.960 o hasta treinta dfas despu6s de que una
de las partes haya dado aviso por escrito a la otra sobre su intenci6n de darlo por ter-
minado.

De acuerdo con lo expresado por Vuestra Excelencia, la nota ndimero 141
que contesto y la presente, - constituyen un Acuerdo entre nuestros dos gobiernos
cuya vigencia se inicia en la fecha de la presente.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi ms alta y distinguida consideraci6n.

Evaristo SOURDIS

A su Excelencia el Sefior Philip W. Bonsai
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. D-650

Bogota, March 27, 1956
Mr. Ambassador

I have the honor to refer to Your Excellency's communication No. 141 of
January 17 last, the receipt of which was acknowledged to Your Excellency in
note D-322 of January 31 last, 8 and to the exchange of notes relating to the
establishment in Colombia of a United States Civil Aeronautics Mission.

I have noted with the greatest interest that, as a result of the informal con-
versations held on this matter between representatives of the two Governments,
Your Excellency's Government has instructed you with respect to its intention
that hereafter cooperative technical activities between the two countries with
regard to civil aviation be regulated by the following clauses

[See note I]
I Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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In accordance with what was stated by Your Excellency, note No. 141 to
which I reply and this communication constitute an agreement between our two
Governments which will enter into force on the date of this communication.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Evaristo SOURDIS

His Excellency Philip W. Bonsal
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3954. flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA COLOM-
BIE REMPLA§ANT L'ACCORD DES 23 OCTOBRE, 3 ET
22 D1RCEMBRE 1947 2 CONCLU ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE CES DEUX PAYS ET RELATIF A UNE MIS-
SION D'AVIATION CIVILE. BOGOTA, 17 JANVIER ET
27 MARS 1956

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
de Colombie

AMBASSADE DES ] TATS-UNIS D'AMP-RIQUE

No 141

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'6change de notes entre le Gouvernement
des iRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement colombien (note de l'Ambassade
des Rtats-Unis no 23 du 23 octobre 1947, note du Minist6re des relations ext6rieures
de Colombie no D-3548 du 3 d6cembre 1947) 2 qui a 6tabli en Colombie une
mission d'aviation civile des Rtats-Unis. Je me r6fre 6galement A l'Accord de
coop6ration technique entre le Gouvernement des E-tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement colombien, conclu par un 6change de notes sign~es a Bogota les
5 et 9 mars 19513.

Je me rf6re en outre a la note de Votre Excellence no D-499 en date du
13 f~vrier 1954 4, faisant part de l'int6r~t que le Gouvernement colombien attache
A la restitution de la Mission consultative am6ricaine d'aviation civile, ainsi qu'a
la r6ponse de l'Ambassadeur du 6 avril 1954 (note no 274) 4 par laquelle Votre
Excellence a 6t6 avis~e que mon Gouvernement, tout en ne consid6rant pas les
circonstances du moment comme favorables a la reconstitution de cette Mission,
acceptait d'envoyer immddiatement un ing~nieur sp~cialiste des a~roports et
d'examiner par la suite la reconstitution proprement dite de la Mission.

I Entrd en vigueur le 27 mars 1956 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 51, p. 45.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 141, p. 15, et vol. 179, p. 239.
4 Non publi6e par le Dpartement d'ttat des Etats-Unis d'Amrrique.
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Conform~ment k cet 6change de notes, intervenu en fdvrier et en avril 1954,
un spdcialiste am~ricain donne depuis mai 1954 des conseils techniques sur les
plans d'am~nagement et l'6quipement des adroports la Direcci6n General de
Aeroniutica Civil et h l'Empresa Colombiana de Aerodromos.

A la suite des conversations officieuses qui ont eu lieu depuis un an entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements, mon Gouvernement me charge
de faire savoir Votre Excellence qu'il est dispos6 h pr6ter un concours technique
en mati~re d'aviation civile, conform~ment aux termes et conditions ci-apr~s
et pour autant que les fonds n~cessaires seront disponibles.

1. Le pr6sent Accord et toutes les activit6s en d6coulant seront regis par les dis-
positions de l'Accord g6n~ral de coop6ration technique conclu entre le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement colombien par un dchange de notes
sign6es A Bogota les 5 et 9 mars 1951.

2. Le Gouvernement des ]Ctats-Unis d'Am6rique fera envoyer en Colombie un ou
plusieurs sp6cialistes qui fourniront des conseils et une assistance technique en mati~re
d'aviation civile au Minist&re des travaux publics de Colombie et aux autres services
du Gouvernement colombien qui s'int6ressent & l'aviation civile. Les int~ress~s devront
6tre agr66s par le Gouvemement colombien. Le nombre et la sp6cialit6 de ces techni-
ciens ainsi que la dur6e de leurs fonctions seront d6termin6s par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique, apr~s consultation avec des repr6sentants comptents du Gou-
vernement colombien. En plus du ou des spdcialistes qui pourront 6tre r6gulirement
d~tach6s en Colombie en vertu du present Accord, le Gouvernement des Rtats-Unis
pourra faire envoyer en Colombie, pour de courtes p~riodes, des sp6cialistes (agents
des cadres du Gouvernement des ttats-Unis ou agents contractuels pay6s par ses soins)
qui aideront aux activit6s entreprises dans le cadre du present Accord. Le personnel
fourni sera d6tach6 conform~ment aux lois am6ricaines et sera plac6 sous les ordres du
Directeur de la Mission technique des t~tats-Unis en Colombie ou de tout autre fonction-
naire qui pourra 6tre d6sign6 & cet effet par le Gouvernement des ttats-Unis (ci-apr&s
d~nomm6 le i Directeur P).

3. Les sp~cialistes d~tach6s en vertu du pr6sent Accord pourront notamment etre
appel~s ' fournir des avis et des conseils techniques dans le domaine de l'aviation civile,
& faire la demonstration de proc~d~s et de m~thodes d'a~ronautique, ' aider A la forma-
tion de personnel technique et administratif en Colombie, I aider des agents dsign~s
par le Gouvernement colombien A effectuer des 6tudes et des analyses ainsi qu'A ex-
cuter des travaux techniques, et enfin i entreprendre d'autres activit~s en vue d'am6-
liorer les connaissances techniques, tant th~oriques que pratiques, des services colombiens
de l'aviation civile. Les activit6s envisagdes dans le present Accord s'effectueront dans
le cadre des arrangements subsidiaires qui pourront itre convenus entre le Directeur
ou son repr~sentant et les repr~sentants comptents du Minist~re ou de tout autre ser-
vice colombien directement intdress6 A l'activit6 consid~r6e.

4. Le Gouvernement des P-tats-Unis paiera les traitements du personnel am~ricain
d6tach6, ainsi que les indemnit6s et les frais de voyage jusqu'en Colombie ct retour des
int6ress~s et de leur famille, conform6ment aux lois et r glements am~ricains.

5. Le Gouvernement colombien paiera toutes les autres d6penses qu'entrainera
l'excution du present Accord, et notamment, sans que cette liste soit limitative

No. 3954



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 245

a) Les frais d'affectation de spcialistes colombiens de l'a~ronautique civile, et d'autre
personnel colombien, charg6s de collaborer avec les sp6cialistes am6ricains d6tach6s
en vertu du pr6sent Accord.

b) Les frais de fourniture des bureaux, des services de secretariat, des installations de
bureau, des meubles, du materiel, des fournitures et des services n~cessaires pour que
les spcialistes d~tach~s par le Gouvernement des I2tats-Unis puissent s'acquitter
au mieux de leurs fonctions.

c) La fourniture des moyens de transport voulus et les frais de transport n~cessaires
la bonne ex6cution des services que doivent fournir les sp6cialistes am6ricains d~tach6s,
y compris les frais de subsistance pendant les d~placements en dehors du si6ge de la
Mission, que ce soit a l'int~rieur ou en dehors du territoire national, selon ce que
d~cideront d'un commun accord les Gouvernements de la Colombie et des I2tats-
Unis d'Am~rique.

6. Les personnes d6tach6es en vertu du pr6sent Accord ne divulgueront en aucune
mani~re a une personne ou a un gouvernement tiers, pendant la duroe de leur d6tache-
ment et dans la suite, les renseignements secrets ou confidentiels qui viendraient & leur
connaissance dans l'exercice de leurs fonctions.

7. Le Gouvemement colombien accordera aux spcialistes am6ricains d6tachds
en vertu du present Accord la permission d'effectuer en Colombie, dans des a6ronefs
immatricul~s aux Rtats-Unis ou en Colombie, les vols jug~s n6cessaires A l'accomplisse-
ment de leurs fonctions.

8. Le Gouvernement colombien autorisera le transport du corps de toute personne
d~tach~e en Colombie en vertu du pr6sent Accord, ou de tout membre de sa famille,
qui viendrait a dc~der en Colombie, jusqu'au lieu d'inhumation aux I tats-Unis d'Am6-
rique choisi par les membres survivants de la famille du d~funt ou leurs repr~sentants
16gaux.

9. Le Gouvernement colombien assumera ]a responsabilit6 civile encourue du chef
des dommages aux biens ainsi que des blessures ou accidents mortels caus6s par tout
sp~cialiste am~ricain d~tach6, agissant dans l'exercice de ses fonctions.

10. Lors de l'ach~vement de tout projet ou de toute activit6 pr6vus dans le pr6sent
Accord, le sp6cialiste am6ricain affect6 au projet et son homologue colombien dresseront
et signeront un proc~s-verbal d'ach~vement indiquant les travaux effectu6s, les d6penses
engag~es, les difficult6s rencontr6es et surmont6es et toutes autres donn6es pertinentes.
En outre, les sp~cialistes am6ricains et leurs homologues colombiens soumettront des
rapports provisoires a la demande du service comptent du Gouvernement colombien,
du Directeur ou des deux.

11. Le present Accord remplacera l'Accord instituant un programme de coopera-
tion en mati~re d'aviation civile, conclu par l'6change de notes des 23 octobre et 3 d~cem-
bre 1947. I1 demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1960, ou jusqu'a l'expiration d'un
d~lai de trente jours & compter de la date a laquelle l'une des Parties aura notifi6 par
6crit & l'autre son intention d'y mettre fin.

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que cette propo-
sition rencontre 1'agr6ment du Gouvernement colombien, le Gouvernement des

No 3954



246 United Nations - Treaty Series 1957

Rtats-Unis considdrera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
A la date de ladite r6ponse.

Philip W. BONSAL

Bogota, le 17 janvier 1956

Son Excellence Monsieur Evaristo Sourdis
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extirieures de Colombie & l'Ambassadeur des l tats-Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTARIEURES

No D-650
Bogota, le 27 mars 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~ffrer £ la communication de Votre Excellence no 141
du 17 j anvier dernier, dont il a 6t6 accus6 r6ception par la note D - 322 du 31 jan-
vier dernier, ainsi qu'5 1'6change de notes relatif A l'tablissement en Colombie
d'une mission am~ricaine d'aviation civile.

J'ai not6 avec grand int6rft qu'A la suite des conversations qui ont eu lieu
officieusement . ce sujet entre les repr6sentants des deux Gouvernements, le
Gouvernement des Rtats-Unis a fait connaitre . Votre Excellence qu'il comp-
tait que la cooperation technique entre les deux pays dans le domaine de l'avia-
tion civile serait dor~navant rfgie par les dispositions suivantes

[Voir note 1]

Conform~ment I ce qu'a indiqu6 Votre Excellence, la note no 141 L laquelle
je rponds et la pr~sente communication constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entre en vigueur A la date de la pr6sente communication.

Je saisis, etc.
Evaristo SOURDIS

Son Excellence Monsieur Philip W. Bonsal
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville
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ANNEXE A

No 1671. A. CONVENTION ON ROAD
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ON 19 SEPTEMBER 19491
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIPRE. SIGNP-E
A GENPVE, LE 19 SEPTEMBRE 1949'

ADH-SION

Instrument deposited on

26 July 1957

CEYLON

(To take effect on 25 August 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3 ; Vol. 133, p. 3 6 7 ; Vol. 134, p. 3 8 9 ; Vol. 137,
p. 394 ; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p.386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407; Vol. 179,
p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364;
Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220,
p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324; Vol.
230, p. 436 ; Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353;
Vol. 260, p. 4 4 9 ; Vol. 265, Vol. 266 and Vol. 268.

Instrument ddposd le

26 juillet 1957

CEYLAN

(Pour prendre effet le 25 aofit 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389;
vol. 137, p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141,
p. 399 ; vol. 150, p. 395 ; vol. 151, p. 386;
vol. 147, p. 395; vol. 157, p. 387 ; vol. 173,
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vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377 ;
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No. 1933. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ETHIOPIA RELATING TO THE
EXTENSION OF THE TECHNICAL PROGRAM TO ERITREA AND MAKING
FUNDS AVAILABLE THEREFOR. ADDIS ABABA, 18 MAY AND 12 JUNE
19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. ADDIS ABABA, 4 APRIL AND 12 JUNE 1956

Official text: English.

Registered by the'United States o/ America on 25 July 1957.

I

The American Embassy to the Ethiopian Ministry of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

ADDIS ABABA, ETHIOPIA

No. 720
April 4, 1956

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Minis-
try of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government and has the honor to refer
to the Embassy's Note 229 of May 18, 1954 and to the Ministry's reply No. 4994/26/46
of June 12, 19541 in which our two governments agreed upon an arrangement for conti-
nuation of the extension of the technical cooperation program to Eritrea.

The Government of the United States of America, in confirmation of understandings
which have been reached by representatives of our two governments, proposes that,
effective as of June 12, 1955, the arrangement effected by the above-mentioned exchange
of notes be continued until sixty days after either Government has informed the other
in writing of its intention to terminate this arrangement; it being understood that contri-

butions of our two governments to the Technical Cooperation Service Joint Fund for
Eritrea, additional to the contributions specified in the above-mentioned exchange of
notes, shall be made pursuant to such agreements as may later be reached between repre-
sentatives of our two governments, and it being further understood that the obligations

of the two governments in respect of this agreement shall be subject to the availability
of appropriations to both governments for this purpose.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 340.
2 Came into force on 12 June 1956, with retroactive effect from 12 June 1955, by the exchange

and in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1933. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'tTHIOPIE P-TENDANT LE PROGRAMME
DE COOPP-RATION TECHNIQUE A L'tRYTHRtE ET PORTANT OUVER-
TURE DE CRP-DITS A CET EFFET. ADDIS-ABRBA, 18 MAI ET 12 JUIN 19541

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

PROROGEANT L'AccORD SUSMENTION.Nlt.

ADDIS-ABtBA, 4 AVRIL ET 12 JUIN 1956

Texte oficiel anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amdrique le 25 juilkt 1957.

L'Ambassade des Aftats-Unis d'Amdrique au Ministgre des aflaires dtranggres d'thiopie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AM]tRIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMPRIQUE

ADDIS-ABPBA (PTHIOPIE)

No 720
Le 4 avril 1956

L'Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res du Gouvernement imp6rial d'Pthiopie et a 'honneur de se r6f6rer
& sa note no 229, du 18 mai 1954, et la r~ponse du Minist~re no 4994 /26/46, du 12 juin
19541, par lesquelles les deux Gouvernements sont convenus de poursuivre lapplication
du programme de cooperation technique en Ilrythr6e.

Confirmant les dispositions arrt6es par les repr6sentants des deux Gouvernements,
le Gouvernement des ttats-Unis propose qu'apr~s le 12 juin 1955, l'arrangement conclu
par l'6change de notes susmentionn6 demeure en vigueur jusqu'1 1'expiration d'un d6lai
de soixante jours & partir de la date & laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifid
k l'autre, par dcrit, son intention d'y mettre fin; il est entendu que les versements que
les deux Gouvernements feront au Fonds commun du Service de coop6ration technique
pour l'Erythr~e, en sus des contributions pr6vues dans l'6change de notes susmentionn6,
seront faits selon les modalit6s que pourront fixer ult~rieurement d'un commun accord
les repr~sentants des deux Gouvernements ; il est entendu en outre que les deux Gouverne-
ments ne seront tenus de s'acquitter des obligations que leur impose le pr6sent Accord
que s'ils disposent des cr6dits ncessaires & cette fin.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p. 341.
2 Entr6 en vigueur le 12 juin 1956, avec effet r6troactif au 12 juin 1955, par l'dchange des-

dites notes et conform6ment b leurs dispositions.
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If this proposal is acceptable to the Imperial Ethiopian Government my Government
would appreciate receiving a reply to that effect. My Government will then consider
this Note and the reply concurring therein as constituting an agreement which shall
be effective as of June 12, 1955.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Ethiopian Government the
assurances of its highest consideration.

J. S.

The Ministry of Foreign Affairs
Imperial Ethiopian Government
Addis Ababa, Ethiopia

II

The Ethiopian Ministry of Foreign Afairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 5560/32/48
Addis Ababa, the 12th June, 1956.

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy of the
United States of America and have the honour to refer to the Embassy's Note No. 720
of the 4th April, 1956, in which reference is made to the Embassy's Note No. 229 of the
18th May, 1954 and to the Ministry's reply No. 4994/26/46 of the 12th June, 1954 in
which our two Governments agreed upon an arrangement for continuation of the exten-
sion of the technical cooperation program to Eritrea.

The Ministry are pleased to communicate the agreement of the Imperial Ethiopian
Government to the terms of the Note under reference (No. 720, 4th April, 1956), namely:

[See note I]

The Imperial Ethiopian Government considers that this instant Note, taken with
the Note under reference, constitutes an agreement between the two Governments, with
effect from the 12th June, 1955.

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurance of their high consideration.

[SEAL]

The Embassy of the United States of America
Addis Ababa

No. 1933
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Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement imp6rial d'tthiopie,
mon Gouvernement serait heureux d'en 8tre inform6. II consid6rera alors la pr~sente
note et la r~ponse du Gouvernement 6thiopien comme constituant un accord prenant
effet le 12 juin 1955.

L'Ambassade des Ptats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

J. S.
Ministare des affaires 6trang~res
Gouvernement imp6rial d'9thiopie
Addis-Ab6ba (tthiopie)

II

Le Ministgte des aflaires itranggres d'.thiopie d l'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

No 5560/32/48
Addis-Ab6ba, le 12 juin 1956

Le Ministare des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments PAmbassade des
9tats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer la note de l'Ambassade no 720,
en date du 4 avril 1956, faisant r6f6rence & la note de l'Ambassade no 229, du 18 mai
1954, et A la r6ponse du Ministare no 4994/26/46, du 12 juin 1954, par lesquelles nos deux
Gouvernements sont convenus de poursuivre l'application du programme de coop6ration
technique en P-rythr~e.

Le Minist~re est heureux de faire savoir & l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
que le Gouvernement imp6rial d'P-thiopie donne son agrdment aux termes de la note en
question (no 720 du 4 avril 1956), savoir:

[Voir note I]

Le Gouvernement imp6rial d']thiopie consid~re que la pr6sente note et la note sus-
mentionn~e de 'Ambassade constituent, entre les deux Gouvernements, un accord pre-
nant effet le 12 juin 1955.

Le Ministare des affaires 6trang~res saisit, etc.

[SCEAU]

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Addis-Ab~ba

NO 1933
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No. 2187. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA EXTENDING FOR
FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITA-
TION IN COLOMBIA. BOGOTA, 15 SEPTEMBER AND 20 OCTOBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BOGOTA, 25 APRIL AND 17 MAY 1956

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 July 1957.

1

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs

No. 207

Excellency:

I have the honor to refer to the recent conversations between representatives of

our two Governments concerning the desirability of extending beyond the present ter-
mination date of June 30, 1956 the cooperative health program in Colombia being con-
ducted by our two Governments. In order to provide for such an extension, I am author-
ized by my Government to propose that the agreement between our two Governments
providing for the cooperative health program effected by an exchange of notes signed
at Bogota September 15, 1950 and October 20, 1950,1 as previously modified and sup-
plemented, be extended through December 31, 1956. The above-mentioned agreement
may be terminated at any time by either party giving the other 30 days written notice
of intention to terminate. It is understood that the two parties may make financial con-

tributions to the cooperative health program pursuant to arrangements entered into
by His Excellency, the Minister of Public Health of Colombia and the Director of the
United States Operations Mission to Colombia or their designees, or by any successor

officials or other authorized representatives of the two parties.

If this proposal is acceptable to your Excellency's Government, my Government

would appreciate receiving a reply to that effect at an early date in order that the oper-
ational terms for the extension may be worked out and agreed upon. My Government
will consider this note and your reply concurring therein as constituting an agreement

which shall enter into force on the date of signature of an operational extension agreement
as referred to in the preceding sentence.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 104 ; Vol. 179, p. 235; Vol. 180, p. 391, and
Vol. 270.

2 Came into force on 25 May 1956 by the signature of an operational extension agreement,
in accordance with the provisions of the said notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Philip W. BONSAL

Embassy of the United States of America
Bogota, April 25, 1956
His Excellency Sefior Doctor Don Evaristo Sourdis
Minister of Foreign Affairs
Bogoti.

ii

The Colombian Minister of Foreign Aflairs to the American Chargi d'Aflaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

A/E 1739
Bogota, Mayo 17 de 1956

Seftor Encargado de Negocios a. i.:

Tengo el honor de dar respuesta a la atenta nota nfimero 207, de fecha 25 de abril
dltimo, suscrita por el Sefior Embajador de los Estados Unidos de America, y cuyo texto
es el siguiente :

"Embajada de los Estados Unidos de America

No. 207

Bogot., abril 25, de 1956
Excelencia:

Tengo el honor de referirme a las conversaciones recientemente Ilevadas a
cabo entre los representantes de nuestros dos Gobiernos relativas al deseo de extender
m~s allA de la actual fecha de su terminaci6n, o sea, el 30 de junio de 1956, el pro-
grama cooperativo de salud pfiblica en Colombia, que ha venido siendo realizado
por nuestros dos Gobiernos. Con el fin de proveer a tal pr6rroga, estoy autorizado
por mi Gobierno para proponer que el acuerdo entre los dos Gobiernos relativo al
programa cooperativo de salud pdblica llevado a cabo por un canje de notas firmadas

en Bogota, el 15 de Septiembre de 1950 y el 29 de Octubre del mismo afto, asi como
previamente modificado y complementado posteriormente, sea extendido hasta el
31 de Diciembre de 1956. El Convenio arriba mencionado puede ser terminado en

cualquier tiempo con tal que cualquiera de las partes informe a la otra, por escrito,
acerca de su intenci6n de darlo por terminado. Se entiende que las dos partes pueden
hacer contribuciones financieras a los programas cooperativos de salud pfiblica

mediante arreglos llevados a cabo entre Su Excelencia, el Ministro de Salud Pdblica
de Colombia y el Director de la Misi6n de Operaciones de los Estados en Colombia
o las personas a quienes ellos designen, o por cualesquiera otros funcionarios sucesores
u otros representantes autorizados por las dos partes.

No 2187
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Si el Gobierno de Vuestra Excelencia encuentra aceptable esta propuesta, mi
Gobierno agradeceria el recibir una pronta respuesta, a fin de que los tdrminos de
operaci6n de la pr6rroga del acuerdo sean concluidos y aprobados en fecha oportuna.
Mi Gobierno considera esta nota y su respuesta, hallndose conformes, como con-
stitutivas de un acuerdo que entrar. a regir en la fecha de la firma de la pr6rroga
del acuerdo de operaciones, tal como se hace referencia en el p-.rrafo anterior.

Acepte, Excelencia, les renovadas seguridades de mi alta consideraci6n."

Me complace manifestar a Vuestra Sefiorla que mi Gobierno ester conforme con los
t6rminos de la pr6rroga del Programa de Salud Pfiblica en Colombia, propuestos en la
nota que contesto.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar al Sefior Encargado de Negocios a.i. las
seguridades de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

Evaristo SOURDIS

A Su Sefiorfa el Sefior C. Montagu Pigott
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de America
La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

A/E 1739
Bogoti, May 17, 1956

Mr. Chargd d'Affaires a.i.:

I have the honor to reply to note No. 207, dated April 25 last, signed by the Ambas-
sador of the United States of America, the text of which is as follows:

(See note I]

I take pleasure in informing you that my Government agrees to the terms of the
extension of the Public Health Program in Colombia proposed in the note to which
I am replying.

I avail myself of this opportunity to renew to the Charg6 d'Affaires ad interim the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

Evaristo SOURDIS

Mr. C. Montagu Pigott
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

No. 2187
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 21S7. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COLOMBIE PROLONGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPtRATION EN MATIPRE DE SANTt
ET D'HYGIP-NE EN COLOMBIE. BOGOTA, 15 SEPTEMBRE ET 20 OCTOBRE
19501

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROLONGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.

BOGOTA, 25 AVRIL ET 17 MAI 1956

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les 1tats-Unis d'Amdrique le 25 juillet 1957.

1

L'Ambassadeur des A6tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures de Colombie

No 207

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre nos
deux Gouvernements au sujet de l'opportunit6 de prolonger au-delL de la date d'expiration
actuellement fix6e au 30 juin 1956 le programme de cooperation en matibre de sant6
mis en ceuvre par nos deux Gouvernements. En vue de cette prolongation, je suis autoris6
par mon Gouvernement L proposer que l'Accord instituant le programme de cooperation
en mati~re de sant6 conclu entre nos deux Gouvernements par un 6change de notes
sign~es L Bogota les 15 septembre 1950 et 20 octobre 19501, tel qu'il a 6t6 modifi6 et
complet6, soit prolongd jusqu'au 31 d6cembre 1956. Chacune des Parties pourra d~noncer
1'Accord pr6cit6 h tout moment moyennant un prdavis de 30 jours adress6 par 6crit
- l'autre Partie. I1 est entendu que les deux Parties pourront fournir des contributions
financi~res pour le programme de cooperation en matibre de sant6 conform~ment & des
arrangements conclus par Son Excellence le Ministre de la sant6 publique de Colombie
et le Directeur de la Mission en Colombie des services techniques am.ricains & l'6tranger
ou leurs repr6sentants, ou par leurs successeurs ou par tous autres repr6sentants autoris6s
des deux Parties.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Votre Excellence,
mon Gouvernement serait heureux de recevoir une r~ponse en ce sens d~s que possible,
afin que puissent 8tre mises au point et arrtes d'un commun accord les modalit6s pra-
tiques de cette prolongation. Mon Gouvernement consid6rera la pr6sente note et votre

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 166, p. 105 ; vol. 179, p. 239 ; vol. 180, p. 394, et
vol. 270.

2 Entrd en vigueur le 25 mai 1956 par signature d'un accord fixant les modalit6s pratiques
de la prolongation, conformdment aux dispositions desdites notes.
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r6ponse confirmative comme constituant un accord qui entrera en vigueur h la date de
la signature de l'accord fixant les modalit6s pratiques de la prolongation.

Veuillez agr6er, etc.
Philip W. BONSAL

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Bogota, le 25 avril 1956

Son Excellence Monsieur Evaristo Sourdis
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extdrieures de Colombie au Chargd d'aflaires des A~tats-Unis
d'Am rique

MINISTiRE DES RELATIONS EXTARIEURES

A/E 1739
Bogota, le 17 mai 1956

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur de r~pondre i la note no 207, de M. l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Am~rique, en date du 25 avril dernier, et dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire connaltre que mon Gouvernement accepte les modalit6s
de prolongation du programme de sant6 publique en Colombie propos~es dans la note
susmentionn6e.

Je saisis, etc.
Evaristo SOURDIS

Monsieur C. Montagu Pigott
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 2187



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 259

No. 2804. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
URUGUAY RELATING TO MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE. SIGNED AT
MONTEVIDEO, ON 30 JUNE 19521

EXCHANGE OF NOTES (WITH RELATED NOTE DATED AT MONTEVIDEO ON 20 APRIL 1956)
CONSTITUTING AN ARRANGEMENT 

2 
PURSUANT TO ARTICLE I, PARAGRAPH 3, OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, RELATING TO THE DISPOSITION OF EQUIPMENT AND

MATERIALS UNDER THE MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM. MONTEVIDEO,

1 JUNE AND 16 SEPTEMBER 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 26 July 1957.

I

The American Embassy to the Uruguayan Ministry of Foreign Affairs

No. 252

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Oriental Republic of Uruguay and has the honor to
propose the following arrangements under Article I, paragraph 3 of the Military Assist-
ance Agreement between our two Governments dated June 30, 1952, 1 respecting the
disposition of equipment and materials furnished by the United States under that Agree-
ment, and no longer required for the purposes for which originally made available.

1. The Government of the Oriental Republic of Uruguay will report to United
States personnel discharging United States responsibilities in Uruguay under the Military
Assistance Agreement such equipment and materials furnished under end item programs
as are no longer required for the purposes for which originally made available. It is under-
stood that such personnel of the Government of the United States may also inform the
Government of the Oriental Republic of Uruguay of any such equipment and materials
which may come to the attention of the Government of the United States, and when
so informed the Government of the Oriental Republic of Uruguay will enter into consul-
tation with the Government of the United States with a view to disposing of any such
items in accordance with the procedures set out in the following paragraphs.

2. The United States Government may accept title to such equipment and mate-
rials for transfer to a third country or for such other disposition as may be made by the
United States Government.

3. When title is accepted by the United States Government, such equipment and
materials will be delivered free alongside ship in case ocean shipment is required, or
delivered free on board inland carrier at a shipping point designated by the Government

I United Nations, Treaty Series, Vol. 207, p. 139.
3 Came into force on 16 September 1955 by the exchange of the said notes.
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of the United States in the event ocean shipping is not required, or, in the case of flight-

delivered aircraft, at such airfield as may be designated by the Government of the United

States.

4. Such property reported no longer required in the Military Assistance Program

of the Government of the Oriental Republic of Uruguay and not accepted by the Govern-

ment of the United States for redistribution or return will be disposed of as agreed between

the Governments of the Oriental Republic of Uruguay and the United States.

5. Any salvage or scrap from property furnished under the Military Assistant

Agreement shall be reported to the Government of the United States in accordance with

paragraph 1 and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4, of these

arrangements. Salvage or scrap which is not accepted by the Government of the United

States will be used to support the defense effort of Uruguay or of other countries to which

military assistance is being furnished by the Government of the United States.

Arrangements similar to those proposed above have already been concluded with

a number of countries which have signed bilateral agreements regarding military assist-

ance and are now being negotiated with the remaining such countries in fulfilment

of provisions of such agreements.

If the arrangements proposed above are acceptable to the Government of the Oriental

Republic of Uruguay, the Embassy would appreciate being so informed.

Embassy of the United States of America

Montevideo, June 1, 1955

II

The Uruguayan Ministry of Foreign Aflairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

CABILDO

DIP. 669/52-1767

(Rtbricado) [ilegible]

El Ministerio de Relaciones Exteriores
presenta sus m~s atentos saludos a la Emba-
jada de los Estados Unidos de Am6rica y,
con referencia a su nota Verbal No 252, de
fecha 10 de junio pr6ximo pasado, se com-
place en trasmitirle que, consultando el
Ministerio de Defensa Nacional a ese res-

[TRANSLATION ' - TRADUCTION s1

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

CABILDO

DIP. 669/52-1767

(Initialled) [illegible]

The Ministry of Foreign Relations pre-
sents its compliments to the Embassy of

the United States of America -and, with
reference to its note verbale No. 252, dated

June 1 last, takes pleasure in informing it

that the Ministry of National Defense, when

consulted in this matter, stated that it

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

No. 2804



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 261

pecto, 6sta ha expresado que acepta en
todos sus t~rminos la propuesta formulada
en la referida nota.

Montevideo, 16 de Setiembre de 1955

[SELLO]

A la Embajada de los Estados
Unidos de Am6rica

accepts all the terms of the proposal for-
mulated in the aforementioned note.

Montevideo, September 16, 1955

[SEAL]

Embassy of the United States
of America

NOTE RELATING TO THE AGREEMENT OF 1 JUNE AND 16 SEPTEMBER 1955

The Uruguayan Ministry of Foreign Aflairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Dip. 669/52-602
(Rtibricado) [ilegible]

El Ministerio de Relaciones Exteriores de
la Repdiblica Oriental del Uruguay pre-
senta sus ms atentos saludos a la Emba-
jada de los Estados Unidos de Am6rica y,
con referencia a su nota verbal No 252, de
fecha 10 de junio de 1955 y la contestaci6n
del Ministerio No DIP. 669/52-1767, de
fecha 16 de setiembre del mismo afto, se
complace en manifestar que las notas arriba
mencionadas constituyen un arreglo, de
acuerdo con el Articulo I, pirrafo 3 del
Convenio de Asistencia Militar entre la
Repfiblica Oriental del Uruguay y los
Estados Unidos de Amdrica firmado en
Montevideo el 30 de junio de 1952.

Montevideo, 20 de abril de 1956

[SELLO]

A la Embajada de los Estados
Unidos de America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Dip. 669/52-602
(Initialled) [illegible]

The Ministry of Foreign Relations of the
Oriental Republic of Uruguay presents its
compliments to the Embassy of the United
States of America and, with reference to
its note verbale No. 252, dated June 1,
1955, and the Ministry's reply, No. DIP
669/52-1767, dated September 16 of the
same year, takes pleasure in stating that
the aforementioned notes constitute an
arrangement pursuant to Article I, para-
graph 3, of the Military Assistance Agree-
ment between the Oriental Republic of
Uruguay and the United States of America
signed at Montevideo on June 30, 1952.

Montevideo, April 20, 1956

[SEAL]

The Embassy of the United States
of America

I Translation by the Government of the United States of Amenca.
2 Traduction du Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2804. ACCORD D'ASSISTANCE MILITAIRE ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET L'URUGUAY. SIGNP A MONTEVIDEO, LE 30 JUIN 19521

tCHANGE DE NOTES (AVEC NOTE Y RELATIVE DATtE DE MONTEVIDEO, LE 20 AVRIL 1956)

CONSTITUANT UN ARRANGEMENT 
2 

EN APPLICATION DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE I

DE L'ACCORD SUSMENTIONN] ET RELATIF k LA LIQUIDATION DE L'tQUIPEMENT ET

DU MATARIEL DANS LE CADRE DU PROGRAMME D'AIDE POUR LA DAFENSE MUTUELLE.

MONTEVIDEO, ler JUIN ET 16 SEPTEMBRE 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les tats-Unis d'Amrrique le 26 juillet 1957.

1

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures de 1' Uruguay

No 252

L'Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re
des relations ext~rieures de la R6publique orientale de l'Uruguay et a 'honneur de pro-
poser les arrangements ci-apr~s, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de
l'article premier de l'Accord d'assistance militaire conclu entre nos deux Gouvernements
le 30 juin 1952 1, en ce qui concerne 'affectation & donner A l'6quipement et au mat6riel
que les ttats-Unis ont fournis en application dudit Accord et qui ne sont plus n6cessaires
pour les fins auxquelles ils 6taient destines & l'origine.

1. Le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay indiquera au personnel
des ttats-Unis qui assume en Uruguay les tgches incombant aux ttats-Unis aux termes
de l'Accord d'assistance militaire quels sont, parmi l'6quipement et le mat6riel fournis
dans le cadre des programmes relatifs aux articles de fin de s6rie, les 616ments qui ne
sont plus ncessaires pour les fins auxquelles ils 6taient destin6s l'origine. Il est entendu

que ledit personnel du Gouvernement des Rtats-Unis pourra 6galement signaler au Gou-
vernement de la R6publique orientale de l'Uruguay l'6quipement et le materiel qui
viendraient & l'attention du Gouvernement des ttats-Unis et que, dans ce cas, le Gouver-
nement de la R6publique orientale de l'Uruguay consultera le Gouvernement des 1 tats-
Unis sur l'affectation 'L donner A cet 6quipement et . ce mat6riel conform~ment aux
dispositions 4nonc6es aux paragraphes ci-aprs.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra accepter la propri6t6 de cet 6quipement
et de ce mat6riel en vue de les r6troc~der A un pays tiers ou pour leur donner toute autre
affectation qu'il pourrait d~cider.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 207, p. 139.
2 Entr6 en vigueur le 16 septembre 1955 par l'6change desdites notes.
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3. Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis en aura accept6 la propriet6, cet 6quipe-
ment et ce mat6riel seront livr~s franco . quai s'ils doivent (tre exp~di6s par la vole
maritime; si le transport par mer n'est pas ncessaire, ils seront livr~s franco A bord
d'un moyen de transport int~rieur, en un lieu de chargement d~sign. par le Gouvernement
des P-tats-Unis ou, s'il s'agit d'avions livr~s par la voie adrienne, aux a~rodromes que le
Gouvernement des Ptats-Unis pourra designer.

4. Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay et le Gouvernement
des 1tats-Unis fixeront d'un commun accord l'affectation des biens dont le Gouvernement
de la R6publique orientale de l'Uruguay aura signal6 qu'il n'a plus besoin pour l'ex~cution
du programme d'assistance militaire et que le Gouvernement des ttats-Unis n'aura
pas accept6 de reprendre en vue d'une r6trocession ou d'une nouvelle attribution.

5. Tous 61ments ou debris r6cup~r~s sur des biens fournis en application de l'Accord
d'assistance militaire seront signal~s au Gouvernement des P-tats-Unis conform~ment au
paragraphe 1 et il en sera dispos6 conform~ment aux paragraphes 2, 3 et 4 des presents
arrangements. Les 616ments et les debris qui ne seront pas accept~s par le Gouvernement
des ttats-Unis serviront renforcer la defense de l'Uruguay ou celle d'autres pays qui
b~n~ficient d'une aide militaire du Gouvernement des ttats-Unis.

Des arrangements identiques aux arrangements proposes ci-dessus ont d~j 6t6
conclus avec un certain nombre de pays qui ont sign6 des accords bilat~raux concernant
une assistance militaire et d'autres sont actuellement en cours de n~gociation avec le
reste des pays parties & des accords bilat~raux semblables, en application des dispositions
de ces accords.

L'Ambassade serait reconnaissante au Gouvernement de la R~publique orientale de
l'Uruguay de bien vouloir lui faire connaitre s'il accepte les arrangements proposes dans
les paragraphes qui prcedent.

Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique

Montevideo, le ler juip 1955

II

Le Minist~re des relations extrieures de l'Uruguay d l'Ambassade des Atats-Unis

MINISTPRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

CABINET

DIP. 669/52-1767
(Paraphd) [illisible]

Le Minist~re des relations ext6rieures pr6sente ses compliments l'Ambassade des
]Etats-Unis d'Am~rique et, se r~f~rant X sa note verbale no 252 du 1er juin dernier, a
l'honneur de lui faire savoir qu'il a consult6 h ce sujet le Minist&e de la d6fense nationale
et que celui-ci a d~clar6 accepter, dans sa totalit6, la proposition formul~e dans la note
susmentionn~e.

Montevideo, le 16 septembre 1955
[SCEAU]

A l'Ambassade des P-tats-Unis d'Am6rique

N- 2804
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NOTE RELATIVE k L'ACCORD DES ler JUIN ET 16 SEPTEMBRE 1955

Le Ministre des relations extdrieures de l' Uruguay d 'A mbassade des A6tats- Unis d'A mdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

Dip. 669 52-602
(Paraphd) [illisiblel

Le Ministate des relations ext~rieures de la R~publique orientale de l'Uruguay
prdsente ses compliments ' l'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique et, se r~f~rant &
sa note verbale no 252 du ler juin 1955 et ' la r6ponse no DIP. 669/52-1767 du Minist~re,
du 16 septembre de la m~me annie, a l'honneur d'indiquer que les notes susmentionn6es
constituent un arrangement, conform~ment au paragraphe 3 de l'article premier de
l'Accord d'assistance militaire entre la R6publique orientale de I'Uruguay et les sztats-
Unis d'Amdrique, sign6 & Montevideo le 30 juin 1952.

Montevideo, le 20 avril 1956

[SCEAU]

A l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique

No. 2804
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No. 2817. ADMINISTRATIVE AGREEMENT UNDER ARTICLE III OF THE

SECURITY TREATY ' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 28 FEBRUARY 19522

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
8 

RELATING TO THE REDUCTION

IN JAPANESE EXPENDITURES UNDER ARTICLE XXV 2 (b) OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TOKYO, 24 APRIL 1956

Official texts : English and Japanese.

Registered by the United States o/ America on 26 July 1957.

B
4:

V7

9,

* j

B

4:

;i.

~k.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211, and Vol. 247, p. 392.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255, and Vol. 268.
3 Came into force on 24 April 1956 by the exchange of the said notes.
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I

The Japanese Minister for Foreign A ffairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Excellency:
[See note II]

Mamoru SHIGEMITSU

His Excellency John. M. Allison

Ambassador of the United States of America

Tokyo

ii

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Aflairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 1677
Tokyo, April 24, 1956

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note dated April
24, 1956, which reads in the English translation thereof as follows :

"I have the honour to refer to Article XXV of the Administrative Agreement I

under Article III of the Security Treaty 2 between Japan and the United States of

America and to the official minutes 8 in respect to Article XXV.

"In the exchange of notes between us on August 19, 1955, 4 constituting an
arrangement between the two Governments reducing for Japanese Fiscal Year 1955

the figure of $155 million set forth in Article XXV of the Administrative Agreement,

I indicated that the policy of the Government of Japan was to increase gradually

its self-defense forces and confirmed the policy and intention of my Government

to devote a larger portion of its resources for defense purposes during the Japanese
Fiscal Year 1956, and in ensuing years in accordance with the expectation expressed
in the Security Treaty between Japan and the United States of America that Japan
'will itself increasingly assume responsibility for its own defense.' I wish to assure

Your Excellency that these are still the policies and intentions of the Government

of Japan. In addition, I now wish to confirm a policy decision of the Government

of Japan, in continued implementation of these policies and intentions, to carry

out a sustained program for increasing Japan's self-defense forces and for assuming,

in progressive stages, greater responsibility for its own defense.

"I have also the honour to inform Your Excellency that under the program

of budgetary allocations and planned expenditures for defense for the Japanese

Fiscal Year 1956 as approved by the Diet on March 27, 1956, the Government of
Japan, inter alia :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255, and Vol. 268.
United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211, and Vol. 247, p. 392.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 268.

N- 2817
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"1. Has appropriated for the National Defense Agency, a budget of 100.2

billion yen.

"2. In addition to the above appropriation, will provide the National Defense
Agency with a carry-over of any unexpended balance from the National Defense
Agency appropriation for Japanese Fiscal Year 1955 and has also provided the
National Defense Agency with contract authorization of about 16.5 billion yen.

"3. Under Article XXV 2 (b) of the Administrative Agreement, will make
available to the United States an amount of Japanese currency equivalent to
$83,333,333.33 for the maintenance of the United States Forces in Japan ; and in
addition has provided an appropriation of approximately 10.5 billion yen for the
purposes of Article XXV 2 (a) of the Administrative Agreement.

"4. Will complete during Japanese Fiscal Year 1956 the increase of strength
in its Defense Forces as programmed in the appropriation of 100.2 billion yen for
the National Defense Agency.

"Accordingly, in the light of the considerations outlined in this note, I have
the honour to propose that the Government of the United States of America agree
to a reduction effective for only the Japanese Fiscal Year 1956, in expenditures
called for in paragraph 2 (b) of Article XXV of the Administrative Agreement by
an amount of Japanese currency equivalent to $71,666,666.67. It is understood that
the above reduction will not extend beyond such fiscal year except as may be other-
wise arranged by mutual agreement between Japan and the United States of America.

"It is further understood that the Government of Japan will devote the said
amount of reduction equivalent to $71,666,666.67 for the Japanese Fiscal Year 1956
to defense purposes and that such reduction will only be made, provided the defense
program outlined above is put into effect, unless otherwise mutually agreed by our
two Governments.

"If the proposal made herein is acceptable to the Government of the United
States of America, this Note and Your Excellency's reply indicating such acceptance
shall be considered as constituting an arrangement, effective on the date of Your
Excellency's note in reply, between the Government of Japan and the Government
of the United States of America reducing for Japanese Fiscal Year 1956 the figure
of $155 million as provided above.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration."

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America accepts the above proposal of the Government of Japan and to confirm
that Your Excellency's Note and this reply are considered as constituting an arrangement
between the two Governments effective on this date, reducing for Japanese Fiscal Year
1956 the figure of $155 million as provided above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. ALLISON
His Excellency Mamoru Shigemitsu
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

No. 2817
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE ANNUAL AND PROGRESSIVE REDUCTION IN

JAPANESE EXPENDITURES UNDER ARTICLE XXV 2 (b) OF THE AGREEMENT OF

28 FEBRUARY 1952.2 TOEyO, 25 APRIL 1956

Official texts : English and Japanese.

Registered by the United States of America on 26 July 1957.

T

-7

K

I Came into force on 25 April 1956 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255 ; Vol. 268, and p. 265 of this volume.

N- 2817
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The Japanese Minister for Foreign A flairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT -TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Excellency
[See note II]

Mamoru SHIGEMITSU

His Excellency John M. Allison
Ambassador of the United States of America
Tokyo

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 1691
Tokyo, April 25, 1956

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note dated April
25, 1956, which reads in the English translation thereof as follows :

"With reference to Article XXV of the Administrative Agreement 1 under
Article III of the Security Treaty 2 between Japan and the United States of America,
I have the honour to refer to the official minutes 3 of the Administrative Agreement
with respect to Article XXV, in which it is recorded that as Japan may increasingly
assume responsibility for its own defense as is indicated in the Security Treaty
between Japan and the United States of America, the United States of America will
give consideration, in the light of increased expenses required for such defense, to
a request by Japan for a reduction in expenditures as provided in paragraph 2 of
Article XXV for maintenance of United States armed forces in Japan.

"In the exchange of notes between us on April 24, 1956, 4 constituting an ar-
rangement between our two Governments, reducing for Japanese Fiscal Year 1956
the Japanese expenditures called for in paragraph 2 (b) of Article XXV of the
Administrative Agreement, I indicated the policies and intentions of the Govern-
ment of Japan to increase gradually its self-defense forces and to devote a larger
portion of Japan's resources for defense purposes in the future in accordance with
expectations expressed in the Security Treaty between Japan and the United
States of America that Japan 'will itself increasingly assume responsibility for its own
defense'. I also confirmed a policy decision of the Government of Japan to carry out a
sustained program for increasing Japan's self-defense forces and for assuming in
progressive stages a greater responsibility for its own defense.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255; Vol. 268, and p. 265 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211, and Vol. 247, p. 392.
s Not printed by the Department of State of the United States of America.
' See p. 265 of this volume.
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273 - 19



280 United Nations - Treaty Series 1957

Accordingly, in the light of the considerations outlined in this note and in the
notes exchanged between us yesterday, I have the honour to propose on behalf of
the Government of Japan that the Government of the United States of America
agree to the following arrangement to be applied commencing with Japanese Fiscal
Year 1957 concerning an annual and progressive reduction in expenditures called
for in paragraph 2 (b) of Article XXV of the Administrative Agreement, and under
which arrangement the Government of Japan and the Government of the United
States will share the increased defense effort in equal portions :

"1. (a) With an annual increase in the appropriation for defense purposes,
the amount of Japanese currency to be made available to the United States of Ame-
rica under Article XXV 2 (b) for each Japanese fiscal year beginning 1957, will be
that for the previous fiscal year reduced by an amount equivalent to one-half of
the increase in the appropriation for defense purposes for each fiscal year over that

for the previous year.

" (b) For the purpose of this arrangement, the 'appropriation for defense pur-
poses' will be the total of funds appropriated for each Japanese fiscal year (exclusive
of contract authorization, any carry-over of unexpended appropriations and reappro-
priations of any rescinded part of previous appropriations) for the National Defense
Agency and for the facilities for the United States Forces in Japan as required under
Article XXV 2 (a) of the Administrative Agreement.

"2. In addition, any unexpended balance from the cash appropriations for
defense purposes for each fiscal year will be carried over.

"I have further the honour to propose that under the foregoing arrangement

the annual amount of the reduction in the said expenditures will be formalized on
a yearly basis by agreement between our two Governments, such agreement to
include other pertinent considerations as may be found mutually acceptable. The

Government of Japan understands that the conclusion of any such annual agree-
ment would depend upon a mutually satisfactory execution of the agreement or
agreements governing reductions in Japanese contributions under the Administrative
Agreement for previous periods.

"To this end, therefore, the Government of Japan proposes that the authorities
of Japan and the United States of America review on an annual basis, prior to the
consideration of an agreement concerning the said annual reduction in expenditures,
the status and execution of the sustained defense program and other plans related
to the defense of Japan.

"If the proposals as made here are acceptable to the Government of the United
States of America, this note and Your Excellency's reply indicating such acceptance

shall be considered as constituting an agreement effective on the date of Your Excel-
lency's note in reply, between the Government of Japan and the Government of

the United States of America.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurances of my highest consideration."

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America accepts the above proposals of the Government of Japan and to con-

No. 2817
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firm that Your Excellency's Note and this reply are considered as constituting an agree-
ment between the two Governments effective on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. ALLISON

His Excellency Mamoru Shigemitsu
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

No 2817
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2817. ACCORD ADMINISTRATIF ENTRE LES IETATS-UNIS D'AM]ERIQUE
ET LE JAPON CONCLU CONFORMtMENT AUX DISPOSITIONS DE L'AR-
TICLE III DU TRAITIt DE St-CURITP- 1. SIGNt A TOKYO, LE 28 FtVRIER
19522

] CHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3 RELATIF k LA RtDUCTION DES DtPENSES

QUE LE JAPON DOIT EFFECTUER AUX TERMES DE L'ALIN]A b DU PARAGRAPHE 2 DE

L'ARTICLE XXV DR L'ACCORD SUSMENTIONNgt. TOKYO, 24 AVRIL 1956

Textes oficiels anglais et japonais.

Enregistrd par les 1Atats-Unis d'Amdrique le 26 juillet 1957.

I

Le Ministre des aflaires itrangares du Japon zi l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 24 avril 1956
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'article XXV de l'accord administratif2 conclu con-
form6ment aux dispositions de l'article III du Trait6 de s~curit6l entre les ttats-Unis
d'Am~rique et le Japon et aux proc~s-verbaux officiels' relatifs l'article XXV.

Dans notre 6change de notes du 19 aofit 1955 ', qui constitue, entre nos deux Gouver-
nements, un accord portant reduction, pour l'exercice financier japonais 1955, de la
somme de 155 millions de dollars pr~vue k l'article XXV de l'Accord administratif, j'ai
indiqu6 que la politique du Gouvernement japonais 6tait d'augmenter progressivement
les forces charg6es de la d6fense du Japon et j'ai confirm6 l'intention de mon Gouverne-
ment de consacrer, pendant l'exercice financier japonais 1955 et les exercices suivants,
une plus grande partie de ses ressources & la defense du pays, conform6ment . l'espoir
exprim6 dans le Trait6 de s6curit6 conclu entre le Japon et les ttats-Unis d'Amerique,
que le Japon o assumera sans cesse davantage la responsabilit6 de sa propre defense *.
Je tiens t assurer h Votre Excellence que telles sont toujours la politique et l'intention
du Gouvernement japonais. En outre, je confirme Votre Excellence que le Gouverne-
ment japonais, poursuivant cette politique, a d~cid6 de mettre en ceuvre un programme
suivi dont le but est d'accroltre les forces charg~es de la defense du Japon et de permettre
au Japon d'assumer sans cesse davantage la responsabilit6 de sa propre defense.

J 'ai 6galement l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'en vertu du programme
de repartition des credits et des d6penses pr~vus au titre de la defense nationale pour
l'exercice financier japonais 1956, approuv6 par la Di~te japonaise le 27 mars 1956, le
Gouvernement du Japon a d6cid6 notamment:

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 136, p. 211, et vol. 247, p. 392.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 208, p. 255, et vol. 268.
3 Entr6 en vigueur le 24 avril 1956 par l'dchange desdites notes.
' Non publi~s par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 268.
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1. D'affecter au Ministre de la defense nationale une ouverture de credits de 100,2
milliards de yens;

2. D'affecter au Minist~re de la defense nationale, en plus des credits susmentionn~s,
tout credit non utilis6 par le Ministare au titre de l'exercice financier japonais 1955 et
d'autoriser le Ministre A passer des march6s pour une somme d'environ 16,5 milliards
de yens ;

3. De mettre .la disposition des ]Etats-Unis, en execution des dispositions de l'alin~a b
du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord administratif, une somme en monnaie
japonaise d'un montant 6quivalent & 83.333.333,33 dollars pour les d~penses d'entretien
des forces arm6es am6ricaines au Japon et d'ouvrir un cr6dit d'environ 10,5 milliards
de yens pour les fins indiqu6es l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord
administratif ;

4. De porter, au cours de l'exercice financier japonais 1956, les forces de defense
du Japon aux effectifs pr~vus dans le texte portant ouverture de credits de 100,2 milliards
de yens au titre du Ministate de la defense nationale.

En consequence, tenant compte des consid6rations expos6es ci-dessus, j'ai l'honneur
de proposer que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique accepte, pour l'exercice
financier japonais 1956 seulement, une reduction d'un montant 6quivalent L 71.666.666,67
dollars des d~penses en monnaie japonaise pr6vues ) l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article
XXV de l'Accord administratif. I1 est entendu que cette reduction ne s'appliquera qu'A
l'exercice financier japonais 1956, . moins que le Japon et les ttats-Unis d'Am~rique
n'en conviennent autrement.

I1 est entendu, en outre, que le Gouvernement du Japon consacrera aux fins de la
defense du pays le montant de la r6duction 6quivalant . 71.666.666,67 dollars pour l'exer-
cice financier japonais 1956 et que ladite reduction n'est consentie qu'& la condition que
le programme de defense expos6 ci-dessus soit mis en ceuvre, & moins qu'il n'en soit
autrement d~cid6 par un accord entre nos deux Gouvernements.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvemement des t-tats-Unis d'Am6-
rique, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse en ce sens de Votre
Excellence constituent entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique un accord portant r6duction, pour l'exercice financier japonais 1956,
de la somme de 155 millions de dollars pr~vue par l'Accord administratif et qui prendrait
effet . la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Je prie Votre Excellence, etc.
Mamoru SHIGEMITSUJ

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Tokyo

No 2817
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II

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amftique au Ministre des afaires dtrangkres du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 1677
Tokyo, le 24 avril 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 24 avril
1956, qui est r6dig6e comme suit:

[Voir note I]

J'ai lhonneur de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique donne son agr6ment .la proposition du Gouvernement japonais contenue
dans la note ci-dessus et de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr6sente
rdponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accord portant r~duction, pour
1'exercice financier japonais 1956, de la somme de 155 millions de dollars pr~vue par
l'Accord administratif et qui prendra effet ? la date de la pr6sente note.

Je vous prie, etc.

John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Mamoru Shigemitsu
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

No. 2817
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

ET LE JAPON RELATIF X LA RtDUCTION ANNUELLE ET PROGRESSIVE DES D]tPENSES

QUE LE JAPON DOlT EFFECTUER AUX TERMES DE L'ALINAA b DU PARAGRAPHE 2 DE

L'ARTICLE XXV DE L'ACCORD DU 28 FtVRIER 1952 2. TOKYO, 25 AVRIL 1956

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les .btats-Unis d'Amdrique le 26 juillet 1957.

I

Le Ministre des affaires 1trangres du Japon ei l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 25 avril 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer aux proc~s-verbaux officielss concernant l'article XXV
de l'Accord administratif2 conclu conform6ment aux dispositions de l'article III du
Trait6 de sdcurit4 4 sign6 par le Japon et les ttats-Unis d'Am~rique, dans lesquels il est
dit qu'au fur et A mesure que le Japon assumera sans cesse davantage la responsabilit6
de sa propre ddfense, ainsi qu'il est pr6vu dans ledit Trait6 de s6curit6, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique examinera, en tenant compte de l'augmentation des d6penses
exig~e par les besoins de cette defense, toute demande qui lui serait pr~sent6e par le
Gouvernement du Japon en vue d'obtenir une r6duction des d~penses inh6rentes . l'entre-
tien des forces armies amdricaines au Japon, pr6vues au paragraphe 2 de l'article XXV.

Dans notre 6change de notes du 24 avril 19565 qui constitue, entre nos deux Gouver-
nements, un accord portant r6duction, pour l'exercice financier japonais 1956, des d6pen-
ses & la charge du Japon pr6vues h l'alin~a b du paragraphe 2 de 1'article XXV de l'Accord
administratif, j'ai indiqu6 que la politique et l'intention du Gouvernement japonais
6taient d'accrottre progressivement les forces charg6es de la defense du pays et de consa-
crer . l'avenir une plus grande partie des ressources du Japon L sa ddfense, conform~ment
A l'espoir exprim6 dans le Trait6 cle s~curit6 conclu entre le Japon et les ttats-Unis d'Am6-
rique que le Japon * assumera sans cesse davantage la responsabilit6 de sa propre defense o.
J'ai 6galement confirm6 l'intention du Gouvernement japonais de mettre en ceuvre un
programme suivi dont le but est d'accroitre les forces charg6es de la d6fense du Japon
et de permettre au Japon d'assumer sans cesse davantage la responsabilit6 de sa propre
ddfense.

En consequence, tenant compte des considerations expos~es dans la prdsente note
et dans les notes que nous avons 6chang6es hier, j'ai l'honneur de proposer, au nom du
Gouvernement japonais, que le Gouvernement des P-tats-Unis accepte que soient appli-
qu~es, i partir de l'exercice financier japonais 1957, les dispositions suivantes relatives
A la rdduction annuelle et progressive des d6penses pr6vues . l'alin6a b du paragraphe 2
de l'article XXV de l'Accord administratif, et selon lesquelles le Gouvernement du Japon

I Entrd en vigueur le 25 avril 1956 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 208, p. 255 ; vol. 268, et p. 282 de ce volume.
3 Non publi~s par le D1partement d'Etat des tats-Unis d'Amdrique.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 211, et vol. 247, p. 392.
5 Voir p. 282 de ce volume.
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et le Gouvernement des ttats-Unis assumeraient une part 6gale de laccroissement des

ddpenses relatives & la d6fense du Japon :

1. a) En raison de l'augmentation annuelle des cr6dits consacr6s 5 la d6fense du

Japon, le montant de la somme en monnaie japonaise qui sera mise A la disposition du

Gouvernement des tats-Unis en vertu de l'alinda b du paragraphe 2 de l'article XXV

L partir de l'exercice financier japonais 1957, sera 6gal, pour chaque exercice, aL celui de

l'exercice financier pr6c6dent diminu6 d'un montant 6quivalant h la moiti6 de l'augmen-

tation, par rapport a 'exercice pr6c6dent, des cr6dits affect6s . la defense du Japon.

b) Aux fins du present arrangement, le montant des ocr6dits affectds a la d6fense

du Japon * sera le montant total des cr6dits allouds, pour chaque exercice financier

japonais, au Minist~re de la d6fense nationale (non compris le montant des march6s

pass6s en vertu d'autorisations, le montant des cr6dits non utilisds report6s de l'exercice

prdc6dent et le montant des credits pr6c6demment annul6s et r6tablis) et des cr6dits

n6cessaires h la fourniture des installations destindes aux forces am6ricaines au Japon

conform6ment a l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord administratif.

2. En outre, les credits prdvus pour la d6fense du Japon qui n'auraient pas 6t6

utilisds an cours de 'exercice financier auquel ils s'appliquent seront report6s sur 'exercice

suivant.

J'ai l'honneur de proposer 6galement qu'en vertu de l'arrangement pr6vu ci-dessus,

le montant de la r6duction des d6penses vis6es soit fix6 chaque annde par un accord

conclu entre nos deux Gouvernements, qui tiendrait compte de toute autre consid6ration

pertinente acceptable pour les deux Parties. Le Gouvernement du Japon reconnait que

cet accord annuel ne pourra 6tre conclu que si les accords pr6c6dents relatifs h la r6duction

des contributions mises a la charge du Japon par l'Accord administratif ont 6td ex6cutds

a la satisfaction mutuelle des Parties.

A cet effet, le Gouvernement du Japon propose que les autorit6s japonaises et les

autorit6s am6ricaines proc~dent chaque annde, avant la conclusion de l'accord relatif

a ladite rdduction des d6penses, & un examen de la situation et de '6tat d'ex6cution du

programme suivi et des autres plans relatifs a la d6fense du Japon.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouv6mement des ttats-Unis d'Am6-

rique, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse en ce sens de Votre

Excellence constituent, entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des ttats-

Unis, un accord qui prendra effet A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je prie Votre Excellence, etc.

Mamoru SHIGEMITSU

Son Excellence Monsieur John M. Allison

Ambassadeur des t-tats-Unis

Tokyo

No. 2817
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II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires trang~res du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ItTATS-UNIS D'AMPRIQUE

AMBASSADE DES 31TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 1691
Tokyo, le 25 avril 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 25 avril
1956, qui est r6dig~e comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement des P-tats-

Unis d'Am~rique donne son agr6ment aux propositions du Gouvernement du Japon
contenues dans la note ci-dessus et de confirmer que la note de Votre Excellence et la
pr6sente r6ponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accord qui prendra
effet b la date de la pr6sente note.

Je vous prie, etc.
John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Mamoru Shigemitsu
Ministre des affaires ftrangres
Tokyo

N
O
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON
8 MARCH 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO JAPANESE FINANCIAL

CONTRIBUTIONS TO THE MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM UNDER THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 13 APRIL 1956

Official texts : English and Japanese.

Registered by the United States of America on 26 July 1957.

A7

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169 ; Vol. 251, p. 404 ; Vol. 265 and Vol. 272.
' Came into force on 13 April 1956 by the exchange of the said notes.
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I

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Your Excellency,
[See note II]

Mamoru SHIGEMITSU

Minister for Foreign Affairs

His Excellency John M. Allison
Ambassador of the United States of America

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign A airs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 1610
Tokyo, April 13, 1956

Excellency:

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of April 13, 1956, which reads
in the English translation thereof as follows :

"I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between
Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954. 1

"Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the Government
of Japan will make available, from time to time, to the Government of the United

States of America funds in yen for the administrative and related expenses of the
latter Government in connection with carrying out such Agreement.

"Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in consideration
of the contributions in kind to be made available by the Government of Japan,
the amount of yen to be made available as a cash contribution by the Government

of Japan for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two Govern-
ments.

"Accordingly, I have further the honour to propose that, in consideration of
the contributions in kind to be made available by the Government of Japan during

the Japanese fiscal year from April 1, 1956 to March 31, 1957, the amount of cash

contributions by the Government of Japan for such fiscal year shall not exceed
five hundred ten million yen(Y510,000,000.00).

"If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and

Your Excellency's reply of acceptance shall be considered as constituting an ar-
rangement between our two Governments on the amount of the cash contribution to

be made available by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 408; Vol. 265, and Vol. 272.
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"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration."

I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of

the Government of Japan is acceptable to the Government of the United States of America
and that your Note and this reply are considered as an arrangement between our two
Governments on the amount of the cash contribution to be made available by the Govern-
ment of Japan for the Japanese fiscal year 1956.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

John M. ALLISON

His Excellency Mamoru Shigemitsu
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

No. 3236
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3236. ACCORD ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE JAPON

RELATIF A L'AIDE POUR LA DtFENSE MUTUELLE. SIGNt A TOKYO,

LE 8 MARS 19541

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 SUR LES CONTRIBUTIONS FINANCIARES

JAPONAISES AU PROGRAMME D'AIDE POUR LA D]tFENSE MUTUELLE PRPVU PAR L'Ac-

CORD SUSMENTIONNI. TOKYO, 13 AVRIL 1956

Textes oficiels anglais et japonais.

Enregistrd par les btats-Unis d'Amdrique le 26 juillet 1957.

I

Le Ministre des affaires Itranggres du Japon d l'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amirique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer t l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle que le Japon

et les Rtats-Unis d'Am~rique ont sign6 L Tokyo le 8 mars 1954 ".

Le paragraphe 2 de l'article VII dudit Accord pr6voit que le Gouvernement japonais

fournira de temps & autre au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique les sommes

en yens dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d6penses d'administration et

autres encourues dans l'ex~cution dudit Accord.

Le paragraphe 3 de l'annexe G dudit Accord pr6voit que le montant en yens que

le Gouvernement japonais doit fournir en tant que contribution en esp~ces pour chaque
ann6e budg6taire japonaise sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements,

compte tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

En consequence, je propose que, compte tenu des contributions en nature que le

Gouvernement japonais fournira pendant l'ann~e budg6taire japonaise allant du 1er avril

1956 au 31 mars 1957, le montant de la contribution en esp~ces que le Gouvernement
japonais devra fournir pour ladite annie budg6taire ne d6passe pas la somme de cinq

cent dix millions (510.000.000) de yens.

Si la proposition qui pr6cede rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Votre Excel-

lence, la pr~sente note et la r6ponse confirmative de Votre Excellence seront consid~r~es

comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord relatif L la contribution
en espces que le Gouvernement du Japon devra fournir pour l'ann~e budg6taire japo-

naise 1956.

Veuillez agr6er, etc.
Mamoru SHIGEMITSU

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am~rique

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p. 169 ; vol. 251, p. 408 ; vol. 265, et vol. 272.
2 Entr6 en vigueur le 13 avril 1956 par l'6change desdites notes.
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II

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des aftaires dtrang~res du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES -TATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 1610
Tokyo, le 13 avril 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 13 avril
1956, qui est rddig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens & faire savoir Votre Excellence que la proposition du Gouvernement
japonais reproduite ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse seront consid~r~es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord relatif au montant de
la contribution en espces que le Gouvernement du Japon devra fournir pour l'ann~e
budg~taire japonaise 1956.

Veuillez agr~er, etc.

John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Mamoru Shigemitsu
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

No. 3236
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No. 3368. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU RELATING TO DUTY-FREE
ENTRY AND EXEMPTION FROM INTERNAL TAXATION OF RELIEF
SUPPLIES AND EQUIPMENT. LIMA, 21 AND 25 OCTOBER 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LIMA, 23 JUNE AND 3 AUGUST 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 26 July 1957.

1

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Peruvian Acting Minister of Foreign
A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LIMA, PERU

No. 457

Excellency: June 23, 1955

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. M-6-3/53 of October 25,
19541 and particularly to paragraph 2 of the text of the agreement contained therein
which limits the articles subject to the agreement only to dry milk, and to suggest that
one of the following be substituted for the words "dried milk" according to the choice
of Your Excellency's Government:

(a) Food.

(b) Surplus food such as dried milk, butter, cheese, cottonseed oil, shortening.
or (c) Dried milk, butter and cheese.

At the same time my Government would appreciate knowing whether Your Excel-
lency's Government will extend the same treatment accorded to the activities of CARE
in Peru, as set forth in Note M-6-3 /10 of February 18, 1955, 3 to all approved voluntary
relief and rehabilitation agencies which may have programs for Peru approved by my
Government.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the approval
of the Government of Peru, this note and Your Excellency's note in reply constitute
an amendment to the agreement between our two Governments accomplished by the
exchange of noites dated October 21 and 25, 1954.1

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Clare H. TIMBERLAKE
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Alejandro Freundt y Rosell
Acting Minister of Foreign Affairs, Lima

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 247.
2 Came into force on 3 August 1955 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Afaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ndmero (D) :6-3/57

Lima, 3 de Agosto de 1955

Sefior Encargado de Negocios:

Con referencia a su atenta Nota No 457,
de 23 de Junio iltimo, me es grato hacer

Ilegar a Vuestra Sefiorfa, adj unta, una copia

del oficio No 21, de fecha 26 del mnes pr6-
ximo pasado, del Ministerio de Hacienda
y Comercio, en el que se da respuesta

favorable a la sugesti6n de esa Embajada

de modificar el pArrafo 2 del Acuerdo entre
el Perii y los Estados Unidos de Am6rica
sobre exenciones y facilidades a las agen-
cias de rehabilitaci6n y socorro no lucrati-
vas establecidas en ese pals para el envio
y distribuci6n en el Peri de productos
agricolas alimenticios sobrantes. Ese Minis-
terio indica los t~rminos que convendria
utilizar en ese pArrafo.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle,
Sefior Encargado de Negocios, las seguri-
dades de mi distinguida consideraci6n.

D. F. AGUILAR

Al Honorable
Sefior Clare H. Timberlake

Encargado de Negocios a. i.
de los Estados Unidos
de America

Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Number (D): 6-3/57

Lima, August 3, 1955

Mr. Charg6 d'Affaires:

With reference to your courteous note
No. 457, of June 23 last, I take pleasure in
transmitting to you a copy of official com-
munication No. 21, dated the 26th of last
month, from the Ministry of Finance and
Commerce, in which a favorable reply is
given to your Embassy's suggestion to
amend paragraph 2 of the agreement
between Peru and the United States of
America on exemptions and facilities for
the nonprofit rehabilitation and relief agen-
cies established in your country for the
shipment [to] and distribution in Peru of
surplus agricultural food products. That
Ministry indicates the terms that it would
be suitable to use in that paragraph.

I avail myself of the opportunity to
renew to you, Mr. Charg6 d'Affaires, the
assurances of my distinguished considera-
tion.

D. F. AGUILAR

Mr. Clare H. Timberlake
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States
of America

City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No. 3368
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COPIA Copy

REPdIBLICA DEL PER J

MINISTERIO DE HACIENDA Y COMERCIO

Of. No 21

REPUBLIC OF PERU

MINISTRY OF FINANCE AND COMMERCE

Of. No. 21

Lima, 26 de Julio de 1955 Lima, July 26, 1955

Sefior Ministro de Estado en el Despacho de

Relaciones Exteriores,

Tengo el agrado de acusar a Ud. recibo
de su estimable oficio no 2-5/424, de 30 de

Junio iltimo, con el que se digna usted
enviarme copia de la traducci6n de la Nota

No 457 de la Embajada de los Estados
Unidos de America, de fecha 23 del mismo

mes, en la que transmite la propuesta de
su Gobierno para efectuar algunas enmien-
das en el Acuerdo entre los dos parses sobre
exenciones y facilidades a las agencias de

rehabilitaci6n y socorro no lucrativas esta-

blecidas en los Estados Unidos para el envfo
y distribuci6n en el Perd de productos agri-

colas alimenticios sobrantes.

En respuesta me es grato manifestar a
usted que mi Despacho considera que no

habrfa inconveniente para modificar el pfi-
rrafo 2 de dicho Acuerdo, sustituyendo el
t~rmino de o Leche en polvo *, por la deno-

minaci6n m6.s gen~rica de s Alimentos *;
aunque se permite sugerir que el t~rmino
4 productos alimenticios necesarios s quizAs

serfa mAs adecuado.

Reitero a usted, sefior Ministro, los senti-

mientos de mi mis distinguida considera-
ci6n.

Dios guarde a usted.

(Firmado) Emilio GUIMOYE

Copia fiel del original.

273 - 0

Mr. Minister of State
for Foreign Relations

I take pleasure in acknowledging receipt

of your valued official communication
No. 2-5 /424 of June 30 last, with which you
were good enough to send me a copy of

the translation of note No. 457 of the
Embassy of the United States of America,
dated the 23d of the same month, trans-

mitting its Government's proposal to make

certain amendments in the agreement be-
tween the two countries on exemptions

and facilities for the nonprofit rehabilita-
tion and relief agencies established in the
United States for the shipment [to] and
distribution in Peru of surplus agricultural

food products.

In reply I am happy to inform you that

my Office deems that there would be no
objection to amending paragraph 2 of the
said agreement, replacing the term "dried
milk" by the more generic term "food,"

although it takes the liberty of suggesting
that the term "necessary food products"
would perhaps be more suitable.

I renew to you, Mr. Minister, the assu-

rances of my most distinguished considera-

tion.

God keep you.

(Signed) Emilio GUIMOYE

A true copy of the original.

N 3368
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3368. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE PtROU RELATIF k L'ENTRtE EN
FRANCHISE DES APPROVISIONNEMENTS ET DU MATERIEL DE SECOURS
ET k LEUR EXONtRATION DES IMPOTS INTtRIEURS. LIMA, 21 ET 25
OCTOBRE 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN#.

LIMA, 23 JUIN ET 3 AOtT 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les 4tats-Unis d'Amdrique le 20 juillet 1957.

I

Le Chargd d'aftaires des Attats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Pirou par intdrim

AMBASSADE DES 3TATS-UNIS D'AMARIQUE

LIMA (PtROU)

No 457
Le 23 juin 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f6rer & la note de Votre Excellence no M-6-3/53, en date du

25 octobre 1954 1, et notamment au paragraphe 2 du texte de l'Accord 6nonc6 dans cette
note; aux termes de ce paragraphe, les envois auxquels l'Accord est applicable ne com-
prennent que du lait en poudre et j'ai l'honneur de proposer que les mots 4 lait en poudre *
soient remplaci6s par l'une des expressions ci-apr6s, au gr6 du Gouvernement de Votre
Excellence :

a) Produits alimentaires.

b) Exc~dents de produits alimentaires tels que lait en poudre, beurre, fromage, huile
de coton et graisses alimentaires.

ou c) Lait en poudre, beurre et fromage.

D'autre part, mon Gouvernement aimerait savoir si le Gouvernement de Votre
Excellence accordera ' tous les organismes b6n6voles de secours et de rel~vement agr66s
qui ex~cutent au Prou des programmes approuv~s par mon Gouvernement le m~me

traitement que celui dont b6n~ficie l'organisation CARE pour ses activit~s au P6rou,
tel qu'il est indiqu6 dans la note M-6-3 /10 en date du 18 f6vrier 1955 8. Si les propositions
qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement p6ruvien, j'ai l'honneur de
sugg~rer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent un amende-

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 238, p. 247.
2 Entr6 en vigueur le 3 aoflt 1955 par 1'6change desdites notes.
8 Non publide par le D~partement d'Petat des -tats-Unis d'Am~rique.
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ment & l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par dchange de notes en date
des 21 et 25 octobre 1954'

Veuillez agr6er, etc.
Le Charg6 d'affaires:

Clare H. TiMBERLAKE

Son Excellence Monsieur Alejandro Freundt y Rosell
Ministre des relations extdrieures du P6rou par intdrim
Lima

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 238, p. 247.

No 3368
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Pdrou au Chargd d'aftaires des .tats-Unis d'Amd-
rique par intdrim

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

Num6ro (D) :6-3/57
Lima, le 3 aofit 1955

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant I votre note no 457, en date du 23 juin 1955, je suis heureux de vous
communiquer ci-joint copie de la note no 21, en date du 26 juillet 1955, par laquelle le
Minist~re des finances et du commerce accepte la suggestion de votre Ambassade visant
& modifier le paragraphe 2 de l'Accord entre le P~rou et les ttats-Unis sur les exemp-
tions et les facilit6s accord6es aux organismes de relvement et de secours L but non
lucratif 6tablis aux Rtats-Unis qui envoient et distribuent au P~rou des exc6dents de
produits alimentaires d'origine agricole. Le Minist~re des finances et du commerce indique
les termes qu'il conviendrait d'utiliser dans ce paragraphe.

Je saisis cette occasion, etc.
D. F. AGUILAR

Monsieur Clare. H. Timberlake
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
Lima

No. 3368
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COPIE

R]APUBLIQUE DU PPROU

MINISTARE DES FINANCES ET DU COMMERCE

Of. no 21
Lima, le 26 juillet 1955

Monsieur le Ministre d']etat,
Minist~re des relations ext6rieures,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 2-5/424, en date du 30 juin 1955,
L laquelle vous avez bien voulu joindre une copie de la traduction de la note no 457 de
l'Ambassade des P-tats-Unis d'Am6rique, en date du 23 juin 1955, qui contient une pro-
position du Gouvernement des P-tats-Unis tendant k modifier sur certains points l'Accord
entre le P6rou et les ttats-Unis sur les exemptions et les facilit6s accord6es'aux organismes
de rel~vement et de secours h but non lucratif 6tablis aux ttats-Unis qui envoient et
distribuent au P~rou des exc6dents de produits alimentaires d'origine agricole.

En r6ponse A votre note, je suis heureux de vous faire savoir que, de I'avis du Minis-
t~re des finances et du commerce, il n'y aurait aucun inconvenient I modifier le para-
graphe 2 de l'Accord susmentionn6 de mani~re L remplacer 'expression (< lait en poudre 0
par 'expression plus g6n~rale (i produits alimentaires # ; cependant, je me permets de
vous indiquer que l'expression o produits alimentaires n~cessaires * serait peut-6tre plus
appropri6e.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Emilio GUIMOYE

Copie certifide conforme.

No 3368
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No. 3381. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, ON 16 NOVEMBER 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 28 AND 29 JUNE 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 July 1957.

I

The Secretary of State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 28, 1956
Excellency:

I have the honor to refer to the "Surplus Agricultural Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the United States of Brazil"
under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as
amended, signed at Rio de Janeiro on November 16, 1955 1, which it is agreed is hereby
amended as follows:

1. The United States undertakes to apply the unused balance of approximately
$2,355,000 allocated for the purchase of feed grains under the above cited Agreement,
for the financing of additional purchases of wheat and /or wheat flour.

2. The time-limit for the financing of these additional purchases of wheat and/or
wheat flour is hereby extended beyond the end of the United States fiscal year 1956
of the cited Agreement to July 31, 1956.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an agreement between the two Governments on this subject,
the Agreement to enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
R. R. RUBOTTOM

His Excellency Joio Carlos Muniz
Brazilian Ambassador

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 207.
Came into force on 29 June 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3381. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE BRRSIL
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A RIO-DE-JANEIRO, LE
16 NOVEMBRE 1955'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNft.

WASHINGTON, 28 ET 29 JUIN 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lttats-Unis d'Amdrique le 25 juillet 1957.

I

Le Secrdtaire d'-Atat des Alats-Unis d'Amirique d l'Ambassadeur du Brdsil

DAPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON (D.C.)

Le 28 juin 1956

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h o I'Accord entre les Ptats-Unis d'Am6rique et le Br6sil

relatif aux produits agricoles en surplus *, sign6 Rio-de-Janeiro le 16 novembre 1955 1,
en ex6cution du titre I de la loi de 1954 tendant g d6velopper et h favoriser le commerce

agricole, sous sa forme modifi~e, Accord qu'il est convenu d'amender comme suit:

1. Les P-tats-Unis affecteront h 1'achat de quantit~s suppl6mentaires de bl et de

farine de bl le solde inutilis6 des credits allou~s pour l'achat de grains pour l'alimenta-
tion animale en vertu de l'Accord susmentionn6, solde qui s'61ve I environ 2.355.000
dollars.

2. La date limite pour le financement de ces achats suppl6mentaires de b16 et de
farine de b16 est report~e de la fin de l'exercice financier des ttats-Unis au cours duquel
l'Accord susmentionn6 a &6 conclu (1956) au 31 juillet 1956.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la note dans le m6me sens que
Votre Excellence voudra bien m'adresser en r~ponse constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord en la mati~re, accord qui entrera en vigueur h la date de la reception
de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat
R. R. RUBOTTOM

Son Excellence Monsieur Jodo Carlos Muniz
Ambassadeur du Br~sil

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 239, p. 207.
2 Entr6 en vigueur le 29 juin 1956 par l'dchange desdites notes.
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II

The Brazilian Ambassador to the Secretary of State

BRAZILIAN EMBASSY

175/842.11 (22) (42)
Washington, June 29, 1956

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of June 28, 1956,

concerning the "Surplus Agricultural Agreement between the Government of the United

States of America and the Government of the United States of Brazil", under Title I

of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, signed

at Rio de Janeiro on November 16, 1955, which it is agreed is hereby amended as follows:

[See note I]

I concur, further, in that Your Excellency's note and this reply constitute an agree-

ment between the two Governments on this subject, such Agreement to enter into force

on the present date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jofo Carlos MUNIZ

His Excellency John Foster Dulles

Secretary of State of the United States of America

No. 3381
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II

L'Ambassadeur du Brdsil au Secrdtaire d'tat des Atats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU BRISIL

175/842.11 (22) (42)
Washington, le 22 juin 1956

Monsieur le Secr6taire d'Petat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 28 juin
1956, concernant I' < Accord entre les tats-Unis d'Am~rique et le Br6sil relatif aux
produits agricoles en surplus *, sign6 A Rio-de-Janeiro le 16 novembre 1955 en ex6cution
du titre I de la loi de 1954 tendant h d6velopper et L favoriser le commerce agricole,
sous sa forme modifi6e, Accord qu'il a 6t6 convenu d'amender comme suit:

[Voir note 1]

J'accepte 6galement que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re, accord qui entrera en vigueur
ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Jodo Carlos MUNIZ

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'Etat des Rtats-Unis d'Am~rique

No 3381
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No. 3529. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND FINLAND UNDER TITLE I OF

THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT HELSINKI, ON 6 MAY 19551

AGREEMENT 2 TO FURTHER SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

HELSINKI, ON 26 APRIL 1956

Official text: English.

Registered by the United States o America on 26 July 1957.

Being desirous of supplementing further the Surplus Agricultural Commodities

Agreement between the United States of America and Finland under Title I of the Agri-

cultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, signed at Helsinki,
Finland, on May 6, 1955,1 it is hereby agreed as follows:

1. The Government of the United States undertakes to finance, on or before Sep-
tember 30, 1956, additional commodities and ocean transportation, as follows:

Export Market Value
/.o.b. or /.a.s.

(thousand)

Wheat ......... ....................... .... 2,900
Ocean transportation ........ ................. 400

TOTAL $3,300

2. The Finnmarks accruing to the Government of the United States as a conse-

quence of sales of commodities pursuant to paragraph 1 of this Agreement will be used

by the Government of the United States for payment of United States expenses in Fin-
land, including expenditures in accordance with sub-sections 104 (a), (d), (f) and (h) of

the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended.

3. In paragraph I of the Supplemental Surplus Agricultural Commodities Agree-

ment between the United States of America and Finland under Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954 signed at Helsinki, Finland, on March 26,

1956. 8 the words "dried fruit" shall be deleted and the word "fruit" shall be substituted
in lieu thereof, with the understanding that the financing of any fruits except dried prunes
and raisins is subject to subsequent agreement and to the issuance by the Government

of the United States of purchase authorizations therefor.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 3, and Vol. 268.
2 Came into force on 26 April 1956, upon signature, in accordance with the provisions thereof.
" United States of America : Treaties and Other International Acts Series 3534.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis 307

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3529. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA FINLANDE
RELATIF AUX DENRPES AGRICOLES EN SURPLUS, CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVO-
RISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNS k HELSINKI, LE 6 MAI 19551

ACCORD S TENDANT k COMPLATER k NOUVEAU L'ACCORD SUSMENTIONNA. SIGNA k HEL-

SINKI, LE 26 AVRIL 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Aftats-Unis d'Amdrique le 26 juillet 1957.

Afin de completer l'Accord relatif aux produits agricoles en surplus conclu entre
les tats-Unis d'Am6rique et la Finlande dans le cadre du titre I de la loi de 1954 tendant
& d6velopper et i favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, et sign6
Helsinki, Finlande, le 6 mai 19551, il est convenu ce qui suit :

1. Le Gouvernement des P-tats-Unis s'engage . financer, jusqu'au 30 septembre
1956 inclus, certains produits supplmentaires et leur transport par mer, ainsi qu'il est
indiqu6 ci-apr~s:

Valeur f.o.b. ou franco quai
(en /onction des prix

en vigueur sur le marchd
d'exportation)

(en milliers de dollars)

B16 .......... .......................... .2.900
Frais de transport par mer ........ ................ 400

TOTAL 3.300

2. Les finnmarks acquis par le Gouvernement des P-tats-Unis & la suite des ventes
effectu6es conform6ment au paragraphe 1 du present Accord seront utilis6s par ce Gou-
vernement pour couvrir les dfpenses faites par les ttats-Unis en Finlande, notamment
les d~penses faites en vertu des alin6as a, d, / et h, de l'article 104 de la loi tendant &
dfvelopper et A favoriser le commerce agricole de 1954, telle qu'elle a 6t6 modifide.

3. Au paragraphe I de l'Accord compltant l'Accord relatif aux denr6es agricoles
en surplus conclu entre les ttats-Unis d'Am~rique et la Finlande dans le cadre du titre I
de la loi tendant a d6velopper et . favoriser le commerce agricole, et sign6 A Helsinki
(Finlande) le 26 mars 1956, les mots , fruits secs * sont supprim6s et remplac6s par le
mot #fruits ), 6tant entendu que le financement des ventes fera l'objet d'un accord ult6-
rieur et de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement des ttats-Unis.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 251, p. 3, et vol. 268.
2 Entr6 en vigueur le 26 avril 1956, date de la signature, conformfment k ses dispositions.
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4. Except as otherwise provided herein, the provisions of the present Agreement

are supplemental to, and not in replacement of, the provisions of the Agreement of May 6,

1955, as supplemented by the Agreements of January 12, 1956' and March 26, 1956,2

which, to the extent relevant, apply to transactions undertaken pursuant to the present

Agreement.

The present Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the pur-

pose, have signed the present supplement.

DONE at Helsinki, this 26th day of April, 1956.

John D. HICKERSON

Leo TUOMINEN

[SEAL]

' United Nations, Treaty Series, Vol. 268.

2 United States of America: Treaties and Other International A cts Series 3533 and 3534.

No. 3529
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4. Sauf stipulations contraires, les dispositions du present Accord compl~tent, sans
les remplacer, les dispositions de 'Accord du 6 mai 1955, compl6t6 par les Accords des
12 janvier 1956' et 26 mars 1956 qui s'appliquent aux transactions qui seront effectu6es
conform~ment au present Accord.

Le present Accord entrera en vigueur & la date de sa signature.

EN FOI DE Quoi les repr~sentants des deux Gouvernements, d~ment autorisds t

cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord complmentaire.

FAIT h Helsinki, le 26 avril 1956.

John D. HICKERSON

Lo TUOMINEN

[SCEAU]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 268.

No 3529
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No. 3547. SURPLUS AGRICULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ITALY UNDER TITLE I OF THE AGRICULTU-
RAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT OF 1954. SIGNED AT
ROME, ON 23 MAY 19551

AGREEMENT 2 TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT ROME,

ON 5 JULY 1956

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 25 July 1957.

"The 'Surplus Agricultural Commodities Agreement between the United States
of America and Italy under Title I of the Agricultural Trade Development and Assist-
ance Act' signed at Rome on May 23, 1955,1 as supplemented on August 30, 19553
and December 16, 1955,8 is hereby further supplemented:

(1) The Government of the United States undertakes to finance the sale to Italy,
on or before July 31, 1956, of additional commodities and ocean transportation, as fol-
lows:

Export market value
f.o.b. or I.a.s.

(million)

Soybean oil and/or cottonseed oil ... ............. ... 5.5
Tobacco ......... ........................ .... 2.2
Ocean transportation (estimated) ... ............. .... 0.3

$ 8.0

and to provide that the lira accruing to the Government of the United States as a conse-

quence of sales of commodities pursuant to the present agreement will be used by the
Government of the United States as follows:

(a) for payment of U. S. expenses in Italy, including expenditures in accordance
with subsections (a), (d) and (f) of Section 104 of the Act, the lira equivalent of $ 2.4
million;

(b) for loans to the Government of Italy to promote the economic development
of Italy under Section 104 (g) of the Act, but subject to supplemental agreement between
the two Governments, the lira equivalent of $ 5.6 million.

The provisions of this Agreement are supplemental to and not in replacement of
the provisions of the Agreement of May 23, 1955, and all relevant provisions of the Agree-
ment of May 23, 1955 are equally applicable to this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 303, and Vol. 270.
* Came into force on 5 July 1956, upon signature, in accordance with the terms thereof.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 270.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 3547. ACCORDO SULLE ECCEDENZE AGRICOLE STIPULATO TRA GLI
STATI UNITI D'AMERICA E L'ITALIA IN BASE AL TITOLO Io DELL' A GRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT DEL 1954

ACCORDO INTEGRATIVO DELL'ACCORDO SULLE ECCEDENZE AGRICOLE FIRMATO IL 23 MAGGIO

1955 TRA L'ITALIA E GLI STATI UNITI D'AMERICA IN BASE AL TITOLO I DELL' "AGRI-

CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT"

L'Accordo sulle eccedenze agricole tra l'Italia e gli Stati Uniti d'America nel quadro
del Titolo 10 della Legge per lo sviluppo e 'assistenza del commercio agricolo, firmato
a Roma il 23 maggio 1955, integrato il 30 agosto 1955 ed il 16 ddcembre 1955, viene di
nuovo integrato come segue:

1) il Governo degli Stati Uniti d'America si impegna a finanziare la vendita all'Italia,
entro il 31 luglio 1956, dei seguenti prodotti addizionali, incluso il relativo trasporto

oceanico:
valore sul mercato

di esportazione
f.o.b. o I.a.s.

(milioni)

- olio di semi di soia e /o olio di semi di cotone ........ ... $ 5.5
- tabacco ......... ...................... .. $ 2.2
- nolo oceanico (stimato) ...... ................ .$ 0.3

TOTALE S 8.0

I due Governi convengono che le lire derivanti al Governo degli Stati Uniti d'America
in dipendenza delle vendite fatte in base al presente Accordo, saranno usate dal Governo
degli Stati Uniti d'America nel modo seguente:

a) l'equivalente in lire di 2,4 milioni di $ per il pagamento delle spese sostenute

dagli Stati Uniti in Italia, ivi incluse le spese di cui alle sotto-sezioni a), d), e t), della
Sezione 104 della Legge surriportata ;

b) l'equivalente in lire di 5.6 milioni di $ per prestiti al Governo italiano al fine di
promuovere lo sviluppo economico dell'Italia, nel quadro della Sezione 104 (g) della
Legge : tali prestiti saranno tuttavia condizionati ad ulteriori intese tra i due Governi.

Le disposizioni di questo Accordo sono integrative e non sostitutive delle disposi-
zioni dell'Accordo del 23 maggio 1955, e tutte le pertinenti disposizioni dell'Accordo
del 23 maggio 1955 sono parimenti applicabili al presente Accordo.
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The present Supplementary Agreement shall enter into force upon signature by the

Representatives of the two Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the pur-

pose, have signed the present amendment.

DONE at Rome, this 5th day of July, 1956.

John D. JERNEGAN G. MARTINO

No. 3547
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I1 presente Accordo integrativo entrerb in vigore al momento della firma da parte
dei Rappresentanti dei due Governi.

IN FEDE DI CHE, i rispettivi Rappresentanti, debitamente autorizzati a tale scopo,
hanno firmato il presente Accordo.

FATTO a Roma il 5 luglio 1956.

G. MARTINO John D. JERNEGAN

N- 3547
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3547. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'ITALIE

RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES EN SURPLUS, CONCLU DANS

LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI DE 1954 TENDANT .A DRVELOPPER

ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNIE A ROME, LE 23 MAI

19551

ACCORD
2 

COMPLatTANT L'ACCORD SUSMENTIONNIt. SIGNt )k ROME, LE 5 JUILLET 1956

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par les APtats-Unis d'Amdrique le 25 juillet 1957.

L'Accord relatif aux produits agricoles en surplus conclu entre les ktats-Unis d'Am6-

rique et l'Italie dans le cadre du titre I de la loi tendant A favoriser et & d6velopper le

commerce agricole, sign6 A Rome le 23 mai 19551 et compl6t6 les 30 aofit 19553 et 16

dcembre 19553, est compl6t6 L nouveau comme suit:

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage L financer la vente L l'Italie, avant

le 31 juillet 1956, des produits supplmentaires ci-apr~s ainsi que leur transport par

mer:

Valeur i l'exportation
f.o.b. ou I.a.s.

(en millions de dollars)

Huile de soja et/ou huile de coton .... ............. ... 5,5

Tabac .......... ......................... ... 2,2

Transport par mer (estimation) ..... ............... ... 0,3

TOTAL 8,0

Les deux Gouvernements conviennent que les lires revenant au Gouvernement

des Rtats-Unis A la suite des ventes effectudes au titre du prdsent Accord seront utilisdes

par le Gouvernement des Rtats-Unis de la mani~re suivante :

a) Pour faire face aux d~penses effectu~es par le Gouvernement des P-tats-Unis
en Italie, notamment aux d~penses faites conformdment aux alin~as a, d, et f de l'article

104 de ladite loi: l'6quivalent en lires de 2,4 millions de dollars;

b) Pour des pr~ts . consentir au Gouvernement de l'Italie en vue de favoriser l'essor

6conomique du pays, conform~ment l'alin~a g de l'article 104 de ladite loi mais sous

reserve d'un accord compldmentaire conclure entre les deux Gouvernements : l'6qui-

valent en lires de 5,6 millions de dollars.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 251, p. 303, et vol. 270.
2 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1956, d s la signature, conform~ment & ses dispositions.
S Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 270.
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Les dispositions du pr6sent Accord compl]tent celles de l'Accord du 23 mai 1955
sans les remplacer ; toutes les dispositions pertinentes de 'Accord du 23 mai 1955 sont
6galement applicables au pr6sent Accord.

Le present Accord compl6mentaire entrera en vigueur d~s la signature par les repr6-
sentants des deux Gouvernements.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux pays, 6 ce difment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT L Rome, le 5 juillet 1956.

John D. JERNEGAN G. MARTINO

N- 3547

273 - 21
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No. 3733. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING
TO MILITARY AND ECONOMIC ASSISTANCE. MANILA, 27 APRIL 19551

EXCHANGE O NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

SUPPLEMENTING AND AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MANILA, 20 APRIL 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 26 July 1957.

I

The American Minister to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 1180
Manila, Philippines, April 20, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place between
our two Governments with regard to the conclusion of an Agreement supplementing
and amending the Agreement between our two Governments effected by an exchange
of notes, dated April 27, 1955, 1 concerning the promotion of national defense and economic
objectives, and to confirm the understandings reached as a result of these conversations
as follows :

1. The Government of the United States, subject to the requirements of any appli-
cable United States law, will furnish to the Government of the Republic of the Philippines
financial assistance, in addition to the financial assistance provided for in the above-
mentioned Agreement of April 27, 1955, to the extent of $6,910,000 (including $4,700,000
from funds appropriated for Defense Support and $2,210,000 from funds appropriated
for Direct Forces Support) plus the five percent previously reserved of the pesos accruing
as a result of the sales of surplus agricultural commodities under Section 402 of the
Mutual Security Act of 1954, to promote the mutual defense and economic objectives
of our two Governments in connection with the construction of facilities required for
the training of an additional infantry division and other military construction and in

furtherance of the Joint Philippine-American Economic Development Program.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 351.
2 Came into force on 21 April 1956, the date of receipt by the Government of the United

States of America of the note addressed to it by the Government of the Philippines, in accordance
with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 3733. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA R]IPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELA-
TIF A L'ASSISTANCE MILITAIRE ET 1tCONOMIQUE. MANILLE, 27 AVRIL

19551

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPLtTANT ET MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNt. MANILLE, 20 AVRIL 1956

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amlrique le 26 juillet 1957.

I

Le Ministre des tats- Unis d'A mdrique au Ministre des aflaires Itranggres de la Ripublique

des Philippines

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM]RIQUE

No 1180
Manille (Philippines), le 20 avril 1956

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre nos deux Gouvernements
au sujet de la conclusion d'un accord compldtant et modifiant l'Accord conclu le 27 avril
19551 par 6change de notes, en vue d'atteindre les objectifs communs de nos deux Gou-
vernements en mati~re de defense et d'6conomie, j'ai l'honneur de confirmer que ces
entretiens ont abouti & l'Accord ci-dessous :

1. Sous r6serve des exigences des lois amdricaines applicables, le Gouvernement
des ]Rtats-Unis fournira au Gouvernement de la R6publique des Philippines, en sus de
l'aide financi~re pr6vue dans l'Accord du 27 avril 1955 susmentionn6, une aide financi~re
d'un montant maximum de 6.910.000 dollars (dont 4.700.000 dollars seront pr6lev6s
sur les credits ouverts pour la d~fense et 2.210.000 sur les cr6dits ouverts pour les forces
arm6es). Les 5 pour 100 - jusqu'ici r6serv6s - du produit en pesos des ventes de surplus
agricoles au titre de l'article 402 de la loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle s'ajouteront
&ce montant. Cette aide doit permettre d'atteindre les objectifs communs de nos deux
Gouvernements en matire de defense et d'6conomie, en ce qui concerne la construction
d'installations pour 1'entrainement d'une nouvelle division d'infanterie et 1'execution
d'autres projets de construction militaire ainsi que la mise en oeuvre du programme
philippino-am~ricain de d6veloppement 6conomique.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 261, p. 351.
2 Entr6 en vigueur le 21 avril 1956, date de la r6ception par le Gouvernement des ]1tats-Unis

d'Am6rique de la note que le Gouvernement des Philippines lui a adress~e, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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2. The Government of the Republic of the Philippines will accomplish: (1) such

construction of facilities for the training of an infantry division ; and (2) such other military

construction as may be jointly decided upon by the Secretary of National Defense of

the Republic of the Philippines and the Chief Advisor, Joint United States Military

Advisory Group to the Republic of the Philippines.

3. The financial assistance provided for in this Agreement shall, except as other-

wise specified herein, be furnished in accordance with, and subject to, the terms and

conditions of the above-mentioned Agreement of April 27, 1955. Paragraph five of the

Agreement of April 27, 1955, is amended to read as follows:

(A) Peso receipts accruing to the Government of the Republic of the Philippines from

imports financed from the portion of the dollar fund referred to in paragraph four

of the Agreement of April 27, 1955, shall be deposited to the Counterpart Fund-

Special Account as established in the Economic and Technical Cooperation Agree-

ment between the two Governments, dated April 27, 1951. 1 Upon the request of

the Joint United States Military Advisory Group, ninety-five percent of these depo-

sits shall be released to it solely to satisfy the requirements of the Chief Advisor for

peso funds to be used for purposes covered in this Agreement.

(B) It is understood that dollar funds provided for in this Agreement may be used to

finance sales of surplus agricultural commodities pursuant to Section 402 of the

United States Mutual Security Act of 1954, as amended, and that peso receipts

accruing to the Government of the United States from such sales will be deposited

in accordance with the terms of the authorization or arrangement relating to any

such sale and, subject to any terms and conditions of any such authorization or

arrangement relative to any such sale, may be used for purposes of this Agreement.

I have the honor to propose that if these undertakings are acceptable to your Govern-

ment, this note and Your Excellency's reply will constitute an Agreement between our

two Governments supplementing and amending the above-mentioned Agreement of

April 27, 1955, which will enter into force on the date of receipt of Your Excellency's

note and remain in force until thirty days after the receipt by either Government of

written notice of the intention of the other Government to terminate it, without pre-

judice to the continued validity of obligations already accrued.

Charles R. BURROWS

His Excellency Carlos P. Garcia

Secretary of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines

I United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 251.

No. 3733



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis 319

2. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines fera proc6der k: 1) la cons-

truction d'installations pour l'entrainement d'une division d'infanterie ; et 2) 1'exdcution
de toutes autres constructions militaires qui aura 6td d6cid~e d'un commun accord par

le Ministre de la defense nationale de la R~publique des Philippines et le premier con-
seiller du Groupe interarmes de conseillers militaires des P-tats-Unis aupr~s de la R6pu-

blique des Philippines.

3. L'aide financi~re pr6vue dans le pr6sent Accord sera, sauf stipulation contraire,
r~gie par les clauses et conditions de l'Accord du 27 avril 1955 susmentionn6. Le para-

graphe 5 de l'Accord du 27 avril 1955 est remplac6 par le texte suivant:

A. Les recettes en pesos du Gouvernement de la R~publique des Philippines provenant

des importations financ~es A l'aide de la partie du fonds en dollars vis~e au paragraphe

4 de l'Accord du 27 avril 1955 seront d~pos6es au fonds de contrepartie, compte sp6-
cial pr~vu dans 'Accord de cooperation 6conomique et technique entre les deux

Gouvernements, en date du 27 avril 19511. A la demande du Groupe interarmes de

conseillers militaires des Rtats-Unis, 95 pour 100 de ces d~p6ts seront mis i sa dispo-
sition uniquement pour fournir au premier conseiller dudit groupe les sommes en

pesos dont il aura besoin aux fins pr~vues dans le pr6sent Accord.

B. I1 est entendu que les fonds en dollars pr~vus dans le present Accord pourront 6tre
utilis~s pour L'achat de surplus agricoles, en application de l'article 402 de la loi am6-

ricaine de 1954 sur la s~curit6 mutuelle, telle qu'elle a W modifi6e, et que les recettes

en pesos du Gouvernement des Rtats-Unis, provenant de ces ventes, seront d6pos6es
conform~ment aux termes de l'autorisation ou de L'arrangement concernant chacune

de ces ventes et pourront 6tre utilis~es aux fins du pr6sent Accord, aux clauses et
conditions stipul~es dans ladite autorisation ou ledit arrangement.

Si le Gouvernement de Votre Excellence juge acceptables ces engagements, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord compl~tant et modifiant 'Accord du 27 avril

1955 susmentionn6, et que cet accord entre en vigueur d~s la rdception de la note de
Votre Excellence et reste en vigueur jusqu'& l'expiration d'un d~lai de trente jours 5
compter de la r6ception par l'un des deux Gouvernements d'une note de l'autre Gouver-
nement l'avisant de son intention de mettre fin A l'accord, cette d6nonciation ne portant

cependant pas atteinte aux obligations d~jA assum6es qui demeureront valides.

Charles R. BURROWS

Son Excellence Monsieur Carlos P. Garcia
Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique des Philippines

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 174, p. 251.

N- 3733
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II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Minister

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1049
Manila, April 20, 1956

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 1180 of today's date
regarding conversations which have recently taken place between our two Governments

with regard to the conclusion of an Agreement supplementing and amending the Agree-
ment between our two Governments effected by an exchange of notes, dated April 27,

1955, concerning the promotion of national defense and economic objectives, and to

confirm the understandings reached as a result of these conversations as follows:

[See note r]

I have the honor to inform that these undertakings are acceptable to my Government
and that your note with this reply constitute an agreement between our two Governments

supplementing and amending the above-mentioned Agreement of April 27, 1955 which

shall enter into force upon the receipt of this note and shall remain in force until 30 days

after the receipt by either Government of written notice of the intention of the other
government to terminate it, without prejudice to the continued validity of obligations
already accrued.

Carlos P. GARCIA
Secretary

The Honorable Charles R. Burrows
Minister of the United States
American Embassy
Manila

No. 3733
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II

Le Ministre des aflaires dtranghres de la Ripublique des Philippines au Ministre des 1tats-
Unis d'A mdrique

RAPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTARE DES AFFAIRES fTRANGARES

No 1049
Manille, le 20 avril 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 1180, en date de ce jour, relative
aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre nos deux Gouvernements au sujet de la
conclusion d'un accord compl~tant et modifiant l'Accord conclu le 27 avril 1955 par
6change de notes, en vue d'atteindre les objectifs communs de nos deux Gouvernements
en mati~re de d6fense et d'6conomie, et de confirmer que ces entretiens ont abouti &
l'Accord ci-dessous :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement juge ces engagements accep-
tables et que votre note et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre nos deux.
Gouvernements compl~tant et modifiant l'Accord du 27 avril 1955 susmentionnd, et
que cet accord entrera en vigueur d~s la r6ception de la pr6sente note et demeurera en
vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 30 jours compter de la r6ception par 'un
des Gouvernements d'une note de l'autre Gouvernement l'informant de son intention
de mettre fin & l'accord, cette d6nonciation ne portant cependant pas atteinte aux obli-
gations d~j assumdes qui demeureront valides.

Carlos P. GARCIA

Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur Charles R. Burrows
Ministre des Rtats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Manille

N- 3733
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No. 3905. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE UNDER TITLE I OF THE

AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.

SIGNED AT ATHENS, ON 24 JUNE 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 13 FEBRUARY 1956, AND CORFU, 17 FEBRUARY 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 26 July 1957.

I

The Economic Counselor of the American Embassy to the Greek Minister for Foreign A flairs

No. 220

Excellency:

I have the honor to propose that the "Agricultural Commodities Agreement between

the United States of America and Greece under Title I of the Agricultural Trade Devel-

opment and Assistance Act", providing for a total of $6 million, signed at Athens, Greece

on June 24, 19551 be amended as follows:

"(1) To provide for additional financing by the Government of the United

States, on or before June 30, 1956 of $6.1 million worth of lard and/or cottonseed

oil and/or soybean oil, including ocean transportation costs financed by the United

States; and (2) to provide that the drachmae accruing to the Government of the

United States as a consequence of sales made pursuant to this amendment will

be used by the Government. of the United States as follows:

"(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities

in Greece and for other United States expenditures in Greece under Subsections

(a) and (f) of Section 104 of the Act, the drachmae equivalent of $1.8 million;

"(b) For loans to the Government of Greece to promote the economic devel-

opment of Greece under Section 104 (g) of the Act, the drachmae equivalent of

$4.3 million, subject to supplemental agreement between the two governments.

In the event that drachmae set aside for loans to the Government of Greece are not

advanced within three years from the date of this agreement as a result of failure

of the two governments to reach agreement on uses of the drachmae for loan pur-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 270.
2 Came into force on 17 February 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3905. ACCORD ENTRE LES V-TATS-UNIS D'AMI-RIQUE ET LA GRtCE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A, FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGN- A ATHtNES, LE 24 JUIN 19551

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.

ATHANES, 13 FtVRIER 1956, ET CORFOU, 17 FtVRIER 1956

Texte oficiel anglais.

Enregistr par les A tats-Unis d'Amdrique le 26 juillet 1957.

I

Le Conseiller dconomique de l'A mbassade des btats-Unis d'A mdrique au Ministre des abfaires
Itrang~res de Grace

No 220

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer que l'Accord relatif aux produits agricoles excddentaires
conclu entre les ltats-Unis d'Amdrique et la Grace dans le cadre du titre I de la loi ten-
dant h favoriser et , ddvelopper le commerce agricole, signd h Ath~nes (Grace) le 24 juin
19551, accord qui porte sur un montant total de 6 millions de dollars, soit modifi6 comme
suit

o 1) Pr6voir le financement suppldmentaire par le Gouvernement des P-tats-
Unis, jusqu'au 30 juin 1956 inclus, de ventes d'huile de coton, d'huile de soja et de
saindoux & concurrence d'une somme reprdsentant l'6quivalent de 6,1 millions de
dollars (y compris le coelt du transport par mer ; 2) prdvoir que les drachmes revenant
au Gouvernement des ttats-Unis . la suite des ventes effectu6es au titre du pr6sent
Accord seront utilisdes par ce Gouvernement comme suit:

((a) Pour favoriser la creation et l'expansion en Grace de nouveaux marches
pour les produits agricoles des ttats-Unis et faire face aux autres ddpenses effectu~es
par le Gouvernement des Rtats-Unis en Grace, conformdment aux alindas a et / de
l'article 104 de ladite loi : l'6quivalent en drachmes de 1,8 million de dollars ;

(t b) Pour des pr~ts & consentir au Gouvernement hell6nique en vue de favoriser
l'essor 6conomique du pays, conformdment h l'alinda g de l'article 104 de ladite
loi, mais sous r6serve de la conclusion d'un accord compldmentaire entre les deux
Gouvernements : l'6quivalent en drachmes de 4,3 millions de dollars. Si les drachmes
destin6es aux pr~ts h consentir au Gouvernement hell6nique ne sont pas pr~t~es
dans les trois ans L compter de la date du present Accord, du fait que les deux Gou-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 270.
2 Entr6 en vigueur le 17 f6vrier 1956 par l'6change desdites notes.



324 United Nations - Treaty Series 1957

poses or for any other purpose, the Government of the United States may use the
drachmae for any other purpose authorized by Section 104 of the Act."

The provisions of this amendment to the agreement of June 24, 1955 are supple-
mental to and not in replacement of the provisions of the agreement of June 24, 1955.

I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to the Govern-
ment of Greece, this Note and Your Excellency's Note in confirmation constitute an
agreement between our two governments, amending the agreement of June 24, 1955,
effective on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Clarence E. BIRGFELD

American Embassy
Athens, February 13, 1956

His Excellency Spyros Theotokis
Minister for Foreign Affairs
Athens

II

The Greek Minister for Foreign Aflairs to the American Ambassador

THE FOREIGN MINISTER OF GREECE

No. 01372
Corfu, February 17, 1956

Excellency:

I acknowledge receipt of your Note, dated February 13th, 1956, concerning the
amendment of the "Agricultural Commodities Agreement" of June 24th, 1955, between
the United States of America and Greece, under Title I of the "Agricultural Trade Devel-
opment and Assistance Act" and providing a total of $6 million, which Note reads as
follows

[See note 1]

In answer to this Note, I have the honour to inform you that the Government of
Greece are ready to accept this amendment as binding both Governments.

I agree, therefore, that your Excellency's Note of February 13th, 1956 and this
one in confirmation constitute an agreement between our two Governments, effective
from the date of present Note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

S. THEOTOKIS

His Excellency Cavendish Cannon
Ambassador of the United States of America

Athens

No. 3905
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vernements ne seraient pas parvenus . s'entendre sur l'utilisation des drachmes
aux fins de pr~ts ou h toutes autres fins, le Gouvernement des Rtats-Unis pourra
utiliser ces drachmes A toutes autres fins autoris~es par larticle 104 de la loi. 1

Les dispositions du present Accord compl~tent celles de l'Accord du 24 juin 1955,
sans les remplacer.

Si la proposition ci-dessus rencontre lagr6ment du Gouvernement helldnique, j'ai
l'honneur de proposer que la prfsente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le
mgme sens soient considfr6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui modifie l'Accord du 24 juin 1955 et qui entrera en vigueur . la date de la r~ponse
de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Clarence E. BIRGFELD

Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Ath~nes, le 13 f6vrier 1956

Son Excellence Monsieur Spyros Theotokis
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes

II

Le Ministre des aflaires dtranghres de Grhce ei l'Ambassadeur des t8tats-Unis d'Arnmrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES AiTRANGtRES DE GRACE

No 01372
Corfou, le 17 f6vrier 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 13 f6vrier 1956 concernant
une modification & apporter A l'Accord relatif aux produits agricoles exc6dentaires,
conclu le 24 juin 1955, entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la Grace, dans le cadre du titre I
de la loi tendant & favoriser et & d~velopper le commerce agricole, accord qui porte sur
un montant total de 6 millions de dollars ; cette note 6tait r6dig~e comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement hell~nique est
dispos6 & consid6rer que cette modification engage les deux Gouvernements.

En cons6quence, j'accepte que la note de Votre Excellence en date du 13 f6vrier
1956 et la pr6sente r~ponse dans le m~me sens soient consid~r6es comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui prend effet X la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

S. THEOTOKIS

Son Excellence Monsieur Cavendish Cannon
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique

Athnes

N- 3905
273 -22
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No. 3929. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS

AMENDED. SIGNED AT ANKARA, ON 12 MARCH 19561

AGREEMENT 
2 

TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED At
"

ANKARA, ON 11 MAY 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 26 July 1957.

The Agricultural Commodities Agreement Between the Government of the United
States of America and the Government of the Turkish Republic under Title I of the

Agricultural Trade Development and Assistance Act, as Amended, signed at Ankara
on March 12, 1956, 1 is hereby supplemented:

(1) to provide for financing by the Government of the United States, on or before

June 15, 1956, of additional commodities and ocean transportation, as follows:

Export Market Value
(million)

Wheat ......... ......................... ... $6.9
Corn, yellow .......... ....................... 3
Rice .......... .......................... ... 1.4

Beef tallow ......... ....................... ... 1.1
Ocean Transportation for 50% (estimated) .. ......... ... 1.4

TOTAL $11.1

and (2) to provide that the Turkish lira accruing to the Government of the United

States as a consequence of sales of commodities pursuant to this amendment will be
used by the Government of the United States as follows :

(a) for payment of United States expenses in Turkey, including expenditures in accord-
ance with subsections (a), (b), (f), and (h) of Section 104 of the Act, the Turkish

lira equivalent of $5.55 million,

(b) for loans to the Government of Turkey to promote the economic development of

Turkey under Section 104 (g) of the Act, but subject to supplemental agreement

between the two Governments, the Turkish lira equivalent of $5.55 million.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 272.
2 Came into force on 11 May 1956, upon signature, in accordance with the provisions of

the second paragraph.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

iNo 3929. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA TURQUIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET k FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIRE. SIGNPS A
ANKARA, LE 12 MARS 1956'

ACCORD
2 

COMPLItTANT L'AcCORD SUSMENTIONN39. SIGNA )k ANKARA, LE 11 MAI 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrg par les Attats-Unis d'Amdrique le 26 juillet 1957.

L'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre le Gouvernement des stats-
Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique turque h Ankara, le 12 mars
1956, dans le cadre du titre I de la loi tendant . d~velopper et k favoriser le commerce

agricole, telle qu'elle a t6 modifi~e, est comp1t6 comme suit:

1) Le Gouvernement des ttats-Unis financera, jusqu'au 15 juin 1956, la vente de
produits suppl~mentaires et les frais de transport par mer correspondants, savoir:

Valeur d lexportation

(en millions de dollars)

B16 .......... ........................... ... 6,9
Mais jaune ......... ........................ ... 0,3
Riz .......... ........................... ... 1,4
Suif de bceuf .......... ....................... 1,1
Frais de transport par mer pour 50 pour 100 (estimation) . . . . 1,4

TOTAL 11,1

2) Le Gouvernement des ]tats-Unis utilisera comme suit les sommes en livres
turques que lui procureront les ventes effectudes aux termes du prdsent Accord:

a) L'6quivalent en livres turques de 5,55 millions de dollars aidera A couvrir les ddpenses
effectudes en Turquie par les Rtats-Unis, y compris les ddpenses effectudes confor-
mdment aux alindas a, b, / et h de l'article 104 de la loi ;

b) L'6quivalent en livres turques de 5,55 millions de dollars servira . consentir des pr~ts
au Gouvernement turc pour favoriser le ddveloppement 6conomique de la Turquie,
conformdment a lalinda g de l'article 104 de la loi, sous rdserve d'un Accord compl-
mentaire entre les deux Gouvernements.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 272.
Entr6 en vigueur le 11 mai 1956, d~s la signature, conformdment aux dispositions du

deuxi~me paragraphe.
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The provisions of this Agreement are supplemental to and not in replacement of

the provisions of the Agreement of March 12, 1956, and all relevant provisions of the
Agreement of March 12, 1956, are equally applicable to this Agreement. This Supple-

mental Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the pur-
pose, have signed the present amendment.

DONE at Ankara, Turkey, in duplicate, in the English language, this eleventh day

of May, 1956.

For the Government

of the United States of America:

Foy D. KOHLER

Charg6 d'Affaires, ad interim

For the Government
of the Republic of Turkey:

Melih ESENBEL

Secretary General
The Organization for International

Economic Cooperation

No. 3929
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Le present Accord ne remplace pas mais complte les dispositions de 'Accord du

12 mars 1956 et toutes les dispositions pertinentes de ce dernier sont applicables & 'Accord.
Le pr6sent Accord entrera en vigueur d s sa signature.

EN FOI DE guoI les repr6sentants des deux Gouvernements, & ce dfiment autoris~s,
ont sign6 le present Accord.

FAIT h Ankara (Turquie), en double exemplaire, en langue anglaise, le 11 mai 1956.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

Foy D. KOHLER

Charg6 d'affaires

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

Melih ESENBEL

Secrdtaire g~n~ral
de l'Organisation de cooperation

6conomique internationale

No 3929




